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READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOL

The purpose of safety symbols is to attract your attention to
possible dangers. The safety symbols and the explanations
with them deserve your careful attention and understanding.
The symbol warnings do not, by themselves, eliminate any
danger. The instructions and warnings they give are no
substitutes for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your eyes, which
can result in severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full-face shield when needed.

We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

Precautions that involve your

A Safety Alert safety.
To reduce the risk of
Read L
.. |injury, user must read and
Operator’s )
understand operator’s manual
Manual . .
before using this product.
Always wear safety goggles
Wear Eye |or safety glasses with side
Protection |shields and a full face shield
when operating this product.
Wear Ear  [Always wear ear protection
Protection |when operating this product.
Wear an approved safety
Wear H.e ad hard hat to protect your
Protection
head.
Wear Protect your hands with
Protective |gloves when handling blade
Gloves or blade guard.
Wear non-slip safety
Wear Safety footwear when using this
Footwear ]
equipment.
Beware of |Warn the operator of the
blade thrust |danger of blade thrust.
Do Not Do not use in the rain or
% Expose To |leave outdoors while it is
Rain raining.
Thrown objects can ricochet
A Ricochet  |and result in personal injury
- and Keep  |or property damage. Ensure
l 2 Bystanders |that other people and pets
I Away remain away from the brush

cutter when it is in use

Ensure that other people and
pets remain at least 15m
away from the line trimmer
when it is in use.

with household waste. Take
to an authorized recycler.

No round  |Do not install round cutting
blade blades.
Waste electrical products
Ef WEEE should not be disposed of
]
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Guaranteed sound power
level. Noise emission to the
Noise environment according to
the European community’s
Directive
This product is in
c € CE accordance with applicable
EC directives.
v Volt Voltage
No Load .
n, Speed Rotational speed, at no load
min”' Per Minute |Revolutions per minute
memem  |Direct Type or a characteristic of
= mm Current current
kg Kilogram  |Weight

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING: Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided - with this
power tool. Failure to follow all instructions listed:below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Avoid Dangerous Environments — Don‘t use
appliances on damp or wet slope.

Keep guards in place and in working order.
Keep hands and feet away from the cutting area.
To reduce the risk of injury, never work on a ladder

or on any other insecure support. Never hold the
cutting unit above waist height.

Check the cutting unit at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

For best results, your battery should be charged in
a location where the temperature is greater than
5°C and less than 40°C. Do not store it outside or in
vehicles.

If you are approached, stop the motor and cutting unit.
Warn the operator of the danger of blade thrust.

Blade thrust may occur when the spinning blade
contacts an object that it does not immediately cut.

Blade thrust can be violent enough to cause the unit
and/or operator to be propelled in any direction, and
possibly lose control of the unit.

Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls or binds.

difficult to see the material being cut.

Do not attach any blade to a unit without proper
installation of all required parts. Failure to use the
proper parts can cause the blade to fly off and
seriously injure the operator and/or bystanders.
Discard blades that are bent, warped, cracked,
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade
A dull blade is more likely to snag and thrust.

A coasting blade/line can cause injury while it
continues to spin after the motor is stopped or
trigger is released. Maintain proper control until
the blade/line has completely stopped rotating.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this
manual; use,care.and,good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

= Use only with battery packs and chargers listed in fig. A2
SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS
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Blade thrust is more likely to occur in areas where it is

No-load Speed 450+5%rpm
Cutting Blade ABR2300
Recommended Operating 0°C-40°C
Temperature
Recommended Storage -90°C-70°C
Temperature
Weight
(without battery pack) 2.6 kg

97.36 dB(A)
Measured sound power level L, | " dB(A)
Sound pressure level at operator’s | 83 dB(A)
ear L, K= 2.5 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(measured according to 2000/14/EC) 100 dB(A)
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’ 3.3 m/s?
Front-assist handle
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a: 2.0 m/s?
Rear handle Ko 1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST (FIG. A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR ROTOCUT ATTACHMENT (Fig. A1)

Sealing Screw

Gear Case

Blade

Sliding Cover Assembly
Guard Assembly

Shaft

End cup

Wrench

Allen Key

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing, do
not operate this product until the parts are replaced. Use of
this product with damaged or missing parts could result in
serious personal injury.

©oOoNSAaAR WD~

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
machine. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting
or replacing the guard. Take care of the blade on the
guard and protect your hand from cutting.

A WARNING: Never operate the tool without the
guard firmly in place. The guard must always be on the

tool to protect the user! When the guard is fixed, never
attempt to remove or adjust the guard, if a replacement
is needed, it should be performed by a qualified service
technician!

Loosen and remove the two screws from the guard (Fig.
B), align the guard mounting holes with the assembly
holes and then lock the guard onto the shaft base with the
two screws, together with two spring washers (Fig. C).

A WARNING: Make sure the guard is fixed according to
Fig. B & C, any reverse fixing will cause great danger!

CONNECTING THE ROTOCUT ATTACHMENT TO THE
POWER HEAD

This rotocut attachment is designed for use with
EGO Power Head PH1400E. See “ INSTALLING AN
ATTACHMENT TO THE POWER HEAD“ section in the
power head PH1400E operator’s manual.

OPERATION

A\ WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction of
a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

You may use this product for the purposes listed below:

Cutting: used for cutting the grass around stakes or guard
rails, wall edges, road curbs, fences in the running traffic, or
trimming the vegetation on parking lots.

NOTICE: When using the rotocut attachment, ensure that
no foreign objects are thrown out which entails strong risks:
broken windows, dented car bodies, slit fences, torn tree
bark or personal injury.

USING THE ROTOCUT ATTACHMENT WITH POWER
HEAD

A WARNING: To avoid serious personal injury, wear
goggles or safety glasses at all times when operating this unit.
Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

Clear the area to be cut before each use. Remove all objects,
such as rocks, broken glass, nails, wire, or line, that can be
thrown or become entangled in the cutting attachment. Clear
the area of children, bystanders, and pets. At a minimum,
keep all children, bystanders and pets at least 15m away;
there still may be risk to bystanders from thrown objects.
Bystanders should be encouraged to wear eye protection. If
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you are approached, stop the motor and cutting attachment
immediately.

Before each use, check for damage/worn parts

Check the rotocut attachment, guard and loop handle and
replace the parts that are cracked, warped, bent, or damaged
in any away.

After each use, clean the tool.

A GAUTION: Obstructions in the vents will prevent the air
from flowing into the motor housing and result in overheating
or damaged of the motor.

= Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool.
Never let any liquid get inside the tool; never immerse
any part of the tool into a liquid.

= Keep air vents in the motor housing from debris at all
times.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Inspect and maintain the machine
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs should
be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Battery tools do not have to be plugged
into an electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. To prevent serious personal injury, take
extra precautions and care when performing maintenance,
service or for changing the cutting attachment or other
attachments.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
unplug the battery connector from the socket before
servicing, cleaning, changing add-on attachments or
removing material from the unit.

ROTOCUT BLADE REPLACEMENT

A WARNING: If the blades become loose after it is
fixed in position or the blades are badly worn, replace
the blades immediately. Never use a tool with a loose or
ineffective cutting attachment.

Know the ROTOCUT head as Fig. D1 shown.
D-1_ |Shaft Cup D-2 [Top-Blade
D-3  [Bottom-Blade D-4 |Support Cup
D-5 |Washer D-6 |Gliding Bow!
D-7 _ |Nut

r
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1. Place the gear case of the ROTOCUT head against a
solid surface. Clamp the up and down blades with
pliers or in a vise, then use the wrench to loosen the
nut (Fig. D2).

2. Remove the nut, gliding bowl, washer, support cup,

down blade, up blade and shaft cup in sequence as
Fig. D1 shown.

3. Before installing new blades, put the shaft cup on the
shaft (Fig. D3). Put the top-blade with big hexagonal
hole onto the shaft with the surface printed “EGO”
logo facing toward the gear case (Fig. D4), then put
the bottom-blade with small hexagonal hole onto
the shaft with the surface printed EGO” logo facing
toward operator (Fig. D5).

NOTICE: Make sure the hexagon holes on the blades
and hexagon shaft shoulder fit in place. Otherwise
once the blades are mounted reversely, the ROTOCUT
ATTACHMENT cannot work correctly and will damage
the blades.

4. Follow the sequence shown in Fig. D1 to reassemble
them.

LUBRICATE THE GEAR CASE

For best operation and longer lifetime, lubricate the gear
case with a special grease (4-5g each time) after every
50 hours” operation.

The special grease should meet the following
requirements.

1. Belong to DIN51818: NLGI-1 cone penetration degree.
2. Ester base grease.

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Qperation temperature must contain -40~180°C.
Remove the battery plug and the sealing screw.
Lubricating the gear case through the oil-hole.

A WARNING: Do not lubricate while the machine is
still connected with battery or running.

CLEANING THE UNIT

= Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

ROTOCUT ATTACHMENT—RTA2300 7




=660

STORING THE UNIT Protecting the environment

= (Clean the tool thoroughly before storing it. Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for eparate
collection. Electric tools must be returned

) I to an environmentally compatible recycling
= Use of a transport cover for metal blades during facility.

transport and storage.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, petrol, or other
chemicals.

8 ROTOCUT ATTACHMENT—RTA2300




TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

ROTOCUT fails to start.

= The battery pack is not properly
connected to the power head.

= The battery pack is depleted.

= The lock-off lever and trigger are
not depressed simultaneously.

= Connect the battery pack to the power head.

Charge the battery pack with an EGO charger
listed in this manual.

= Press the lock-off lever and hold it, then
depress the trigger to turn on the unit.

ROTOCUT stops while
cutting.

= The motor is overloaded.

= The battery pack is too hot.

= The battery pack is disconnected
from the tool

The motor will recover when the load is
removed. For continuous work, decrease the
load on the ROTOCUT and avoid deep cutting;
instead, make progressively deeper cuts.

= Allow the battery pack to cool down naturally,
or air blow to speed up the cooling.

= Reconnect the battery pack.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

ROTOCUT ATTACHMENT—RTA2300
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen
Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerét verwenden. Die
Bedienung von Elektrogerdten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu
gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und der Austausch
von Teilen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerats sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
und Gefahrenzeichen wie ,,VORSICHT*, ,, WARNUNG*

und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A\ SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR,
WARNUNG ODER VORSICHT hin, es kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen
besteht die Gefahr, dass Fremdkorper in lhre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschdden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn mdglich mit Seitenschutz, oder, falls
notig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen lhnen,
einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkémmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umstianden an dem Gerat
befinden. Alle Anweisungen am Gerat lesen, verstehen und
befolgen, bevor das Gerdt montiert und eingesetzt wird.

Sicherhe- | VorsichtsmaBnahmen zu
itswarnung |lhrer Sicherheit
Um das Verletzungsrisiko zu
. verringern, muss der Benutzer
Bedienun- | : A
sanleitung die Bedmnungsanleﬂqu vor
g der Benutzung des Gerétes
lesen
gelesen und verstanden
haben.
Tragen Sie immer eine
Augens- Schutzbrille, mdglichst mit
chutz Seitenschutz, und einen
tragen Gesichtsschutz, wenn Sie
das Gerat bedienen.
Gehbrsc- Tragen Sie immer einen
hutz fragen Gehdrschutz, wenn Sie das
9 Gerét bedienen.
. Tragen Sie einen gepriiften
@ APtz Helm, um Ihren Kopf zu
tragen N
schiitzen.
Schitzen Sie Ihre
Schutzhan- |Hénde beim Umgang
dschuhe mit dem Messer oder
tragen dem Schneidschutz mit
Handschuhen.
Tragen Sie |Tragen Sie beim Gebrauch
Sicherhe- |dieses Gerétes rutschfeste
itsschuhe  |Sicherheitsschuhe.
Achten Sie |Warnen Sie den Benutzer
auf Riick-  [vor den Gefahren eines
schlag des |Riickschlags durch das
Messers Messer.
Nicht im Regen verwenden
Vor Regen ) . .
. oder bei Regen im Freien
schitzen .
liegen lassen.
Weggesc-hleuderte Gegen-
stdnde kénnen abprallen
Quers-
A - und Personen- oder
/9\ chlager, .
Sachschaden verurs-achen.
° unbefugte TR
Stellen Sie bei Betrieb sicher,
l« Personen
il A1 dass andere Personen und
fernhalten

Haustiere dem Gestriippsc-
hneider fernbleiben.
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Bei Einsatz des
Rasentrimmers miissen
Unbefugte
ersonen andere Personen und
Haustiere einen Abstand
fernhalten )
von mindestens 15 m vom
Rasentrimmer einhalten.
Kein rundes |Keine runden Messer
Messer montieren.
Elektrische Altgerate diirfen
K WEEE nicht im Ha_usmull _entsorgt
werden. Bringen Sie das
— Gerét zu einem Wertstoffhof.
Garantierter
Schallleistungspegel.
Lirm Gerduschemission an
die Umgebung geman
Richtlinie der Europdischen
Gemeinschaft.
Dieses Produkt erfiillt
c € CE die einschlagigen EG-
Richtlinien.
v Volt Spannung
Leerlau- .
n, fdrehzahl Drehzahlim Leerlauf
min! pro Minute |Umdrehungen pro Minute
— ) Art oder Eigenschaft der
= mm |OiChStrOm Stromzufuhr
kg Kilogramm |Gewicht

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die diesem Elekirowerkzeug beigelegt wurden. Die

Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrter Anweisungen kann

zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren Verletzungen
fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

= Gefahrliche Umgebungen meiden — Benutzen Sie
das Gerét nicht an feuchten oder nassen Bdschungen.

= Alle Schutzvorrichtungen miissen angebracht und
intakt sein.
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Halten Sie Hande und FiiBe vom Arbeitsbereich fern.

Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren,
arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einem
anderen wackeligen Untergrund. Halten Sie den
Schneidaufsatz niemals iiber Taillenhdhe.

Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug in
regelmaBigen Abstédnden wéhrend des Betriebs
oder sobald Sie eine Verdnderung beim
Schnittverhalten bemerken.

Der Akku solite nach Méglichkeit an einem Ort
aufgeladen werden, an dem die Temperatur
zwischen 5°C und 40°C betrégt. Nicht im Freien oder
in Fahrzeugen aufbewahren.

Wenn jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den
Motor und das Schneidwerkzeug ab.

Warnen Sie den Benutzer vor den Gefahren eines
Riickschlags durch das Messer.

Zu einem Riickschlag kann es kommen, wenn das
rotierende Messer auf einen Gegenstand trifft, den es
nicht sofort schneiden kann.

Der Riickschlag kann so heftig sein, dass das Gerét
und/oder der Benutzer in eine beliebige Richtung
geschleudert werden kann. Dabei geht die Kontrolle
(iber das Gerat unter Umsténden verloren.

Ein Riickschlag kann-plotzlich ohne Vorwarnung auftreten,
wenn das Messer stecken bleibt, stillsteht oder verkantet.

Riickschldge treten eher an Stellen auf, an denen das
zu schneidende Material schwer zu erkennen ist.

Befestigen Sie erst dann ein Messer am Gerat,
wenn alle erforderlichen Teile korrekt montiert
sind. Werden die Teile nicht korrekt montiert, kann
sich das Messer ldsen und den Benutzer und/
oder Passanten ernsthaft verletzen. Verbogene,
verformte, gerissene, gebrochene oder auf andere
Weise beschadigte Messer miissen entsorgt
werden. Verwenden Sie ein scharfes Messer. Ein
stumpfes Messer wird eher stecken bleiben und
einen Riickschlag verursachen.

Ein auslaufendes Messer bzw. eine Schnur kann
Verletzungen verursachen, wéhrend es bzw. sie
sich noch dreht, nachdem der Motor ausgeschaltet
oder der Ausldser losgelassen wurde. Halten Sie
das Gerat gut fest, bis das Messer bzw. die Schnur
vollkommen stillsteht.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht

in Betrieb ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder

ROTOCUT-ANBAUWERKZEUG — RTA2300
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Das Gerat nicht mit einem Wasserschlauch

abspritzen. In den Motor und die elektrischen
Verbindungen darf kein Wasser gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Fiir Hilfestellungen

wenden Sie sich an das EGO-Kundendienstzentrum.

= Nur mit akkus und ladegeréten verwenden, die in abb.
A2 aufgefiihrt sind.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
Leerlaufdrehzahl 450 + 5% min-1
Messer ABR2300
Empfohlene .
Betriebstemperatur e
Empfohlene o
Lagertemperatur -20-70°C
Gewicht (ohne Akku) 2,6 kg
Gemessener 97,36 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=2,7 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr 83 dB(A)
des Bedieners L, K=2,5 dB(A)
Garantierter
Schalllmstungspggel Lin 100 dB(A)
(gemessen geméan
2000/14/EC)

Vorderer 3,3m/s?
Vibrationswert | Haltegriff | K=1,5 m/s?
a; Hinterer 2,0 m/s?

Griff K=1,5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem angegebenen
Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehérschutz wéhrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKING LIST (FIG. A1)
BESCHREIBUNG

UBERSICHT UBER DAS ROTOCUT-ANBAUWERZEUG
(Abb. A1)

Verschlussschraube
Getriebegehéuse
Messer

Abnehmbare Abdeckung
Schneidschutz

Schaft

Verschlusskappe
Schraubenschliissel
Innensechskantschliissel

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschédigt
sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, bis alle
Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu
verdndern oder-Zubehorteile zu verwenden, die fiir den
Einsatz mit dieser Maschine nicht empfohlen werden.
Jegliche Anderung oder falsche Anwendung dieses Geréts
gilt als Zweckentfremdung und kann sehr riskant sein und
zu moglichen schweren Kérperverletzungen fiihren.

©ONDORwWN

SCHNEIDSCHUTZ MONTIEREN

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Schneidschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Schneidschutz und schiitzen
Sie Ihre Hande vor Schnitten.

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in

Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist. Der
Schneidschutz muss zum Schutz des Benutzers immer am
Werkzeug befestigt sein! Wenn der Schneidschutz montiert ist,
darf er weder entfernt noch justiert werden. Falls dieser ersetzt
werden muss, wenden Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt!

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schneidschutz (Abb. B)
und lassen Sie die Befestigungsldcher des Schneidschutzes
mit den Halterungsoffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Schneidschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und
zwei Federscheiben am Schaftende an (Abb. C).

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Schutz
wie in Abb. B und C befestigt ist. Eine falsche Montage ist
sehr geféhrlich!
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MONTAGE DES ROTOCUT-ANBAUWERKZEUGS AM
KOMBIMOTOR

Dieses Rotocut-Anbauwerkzeug ist fiir den Einsatz am EGO
Kombimotor PH1400E vorgesehen. Siehe den Abschnitt
»INSTALLATION EINES ANBAUWERKZEUGS AN DEN
KOMBIMOTOR* in der Betriebsanleitung des Kombimotors
PH1400E.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachlassigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Aufsatzen oder Zubehér kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Sie kénnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke einsetzen:

Schneiden: zum Schneiden von Gras rund um Pfahle
oder Geldnder, entlang Wandkanten, Bordsteinen, Zaunen
im flieBenden Verkehr oder Schneiden der Begriinung auf
Parkplétzen.

HINWEIS: Achten Sie bei der Benutzung des
ROTOCUT-Anbauwerkzeugs darauf, dass keine
Fremdkorper herausgeschleudert werden, die ein groBes
Sicherheitsrisiko darstellen: Glasbruch, Karrosserieschaden
am Auto, zerstorte Zaune, beschadigte Baumborke oder
Verletzungen.

VERWENDUNG DES ROTOCUT-ANBAUWERKZEUGS
AM KOMBIMOTOR

A WARNUNG:Tragen Sie zum Schutz vor schweren
Verletzungen immer eine Schutzbrille. Tragen Sie eine
Gesichts- oder Staubschutzmaske in staubigen Bereichen.

Raumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Einsatz

auf. Entfernen Sie alle Gegensténde, wie z.B. Steine,
zerbrochenes Glas, Négel, Drahte oder Faden, die vom
Gerat umhergeschleudert werden oder sich in der
Schneidvorrichtung verfangen kénnten. Halten Sie Kinder,
Passanten und Haustiere von dem Bereich fern. Halten Sie
einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern, Passanten
und Haustieren ein; auch dann besteht noch Gefahr

durch umhergeschleuderte Gegenstande. Schaulustige
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
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jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schéden/
abgenutzte Teile

Priifen Sie das ROTOCUT-Anbauwerkzeug, den
Schneidschutz und den Biigelgriff und ersetzen Sie
gerissene, verzogene, verbogene oder anders beschadigte
Teile.

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch.

A VORSICHT: Verstopfte Liiftungsschlitze verhindern,
dass die _I__uﬁ in das Motorgehduse stromen kann. Das fiihrt
zu einer Uberhitzung oder zu Motorschéden.

= Verwenden Sie nur milde Seife und ein feuchtes Tuch
zum Reinigen des Werkzeugs. Keine Fliissigkeit im
Werkzeug lassen. Das Werkzeug darf auf keinen Fall in
Fliissigkeit getaucht werden.

= Halten Sie die Liiftungsschlitze im Motorgehduse
immer frei von Ablagerungen.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Priifen und warten Sie das Werkzeug
regelmaBig. Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit

zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge miissen
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Um schwere Verletzungen

zu vermeiden, seien Sie beim Warten, Reparieren oder
Auswechseln des Schneidaufsatzes oder anderer
Aufsatze besonders vorsichtig und treffen Sie besondere
Sicherheitsvorkehrungen.

A WARNUNG: Um schwere personliche Verletzungen
zu verhindern, ziehen Sie vor jeder Wartung, Reinigung oder
vor einem Wechsel des Anbauteils bzw. vor dem Entfernen
von Schnittgut am Gerat den Akkustecker vom Anschluss
ab.

WECHSEL DES ROTOCUT-MESSERS

A WARNUNG: Wenn die Messer sich gelockert haben,
nachdem sie fixiert wurden, oder wenn die Messer stark
abgenutzt sind, wechseln Sie die Messer unverziiglich aus.
Verwenden Sie niemals ein Werkzeug mit einem locker
sitzenden oder stumpfen Schneidwerkzeug.

Beschreibung des ROTOCUT-Kopfes, wie in Abb. D1
gezeigt.

ROTOCUT-ANBAUWERKZEUG — RTA2300
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D-1_ |Antriebsschaftteller [D-2 |Oberes Messer
D-3  |Unteres Messer  |D-4 |Stiitzteller

D-5 |Unterlegscheibe  [D-6 |Gleitschale

D-7  [Mutter

1. Stiitzen Sie das Getriebegehduse des ROTOCUT-

Kopfes an einer festen Flache ab. Klemmen Sie

das obere und untere Messer mit einer Zange oder
einem Schraubstock fest; lésen Sie dann mithilfe des
Schraubenschliissels die Mutter (Abb. D2).

Entfernen Sie Mutter, Gleitschale Unterlegscheibe,
Stiitzteller, unteres Messer und Antriebsschaftteller in
der in Abb. D1 gezeigten Reihenfolge.

Setzen Sie den Schaftteller vor dem Montieren
neuer Messer auf den Antriebsschaft (Abb. D3).
Setzen Sie das obere Messer mit der groBen
Sechskant-Offnung auf den Antriebsschaft. Die Seite
mit dem aufgedruckten ,EGO“ Logo muss auf das
Getriebegehéuse gerichtet sein (Abb. D4). Setzen Sie
dann das untere Messer mit der kleinen Sechskant-
Offnung auf den Antriebsschaft. Die Seite mit dem
aufgedruckten ,EGO“ Logo muss in Richtung des
Benutzers zeigen (Abb. D5).

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Sechskant-
Offnungen an den Messern und di¢ Sechskant-
Schaftkupplung ineinandergreifen. Wenn die: Messer
verkehrt herum montiert sind, kann das ROTOCUT-
ANBAUWERKZEUG nicht korrekt arbeiten und die Messer
werden beschadigt.

4.

Folgen Sie der in Abb. D1 gezeigten Reihenfolge, um
sie korrekt zu montieren.

SCHMIEREN DES GETRIEBEGEHAUSES

Fiir optimales Funktionieren und eine langere Lebensdauer
sollten Sie das Getriebegehduse nach jeweils 50
Betriebsstunden mit einem speziellen Ol schmieren (jedes
Mal 4-5 g).

Dieses 0l sollte folgende Anforderungen erfiillen:

1.

A

Fallt unter DIN51818: Walkpenetration NLGI-1.
Schmierdl auf Esterbasis

Hervorragende Kaltstart- und EP-Eigenschaften,
mechanische Abscherung, Abriebfestigkeit und
Oxidationsstabilitét.

Die Betriebstemperatur muss zwischen -40 und
180°C liegen. Entfernen Sie den Akkustecker
und die Dichtungsschraube. Abschmieren des
Getriebegehéuses iiber die Einfiilléffnung.

WARNUNG: Olen Sie das Werkzeug nicht, wenn es

noch mit dem Akku verbunden ist oder lauft.

14

REINIGEN DES GERATES

Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten Tuchs
mit einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kénnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

AUFBEWAHREN DES GERATES

Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
belifteten Ort, der sich abschlieBen Iasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerdt nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Benutzen Sie eine Transportabdeckung fiir das
Transportieren und Aufbewahren von Metallschneiden.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegerate
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt werden!
Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrowerkzeuge miissen bei einer
umweltfreundlichen Recycling-Einrichtung
abgegeben werden.
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= Akku.ist nicht. mit dem Werkzeug
verbunden:

PROBLEM URSACHE LOSUNG
m Der Akku ist nicht richtig mit dem | = Verbinden Sie den Akku mit dem Kombimotor.
Kombimotor verbunden.
= Der Akku ist leer. = Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
ROTOCUT startet nicht. EGO-Ladegeréten aufladen.
= Der Hebel zum Entriegeln und = Hebel zum Entriegeln gedriickt halten und
der Ausldser wurden nicht dann den Auslser driicken, um das Werkzeug
gleichzeitig gedriickt. einzuschalten.
= Der Motor ist liberlastet. = Der Motor kommt wieder in Schwung, wenn
die Last abgenommen wird. Um langere Zeit
zu arbeiten, reduzieren Sie die Last auf den
ROTOCUT und schneiden Sie nicht zu tief;
arbeiten Sie stattdessen mit unterschiedlichen
ROTOCUT stoppt Tiefen
wahrend des '
Schneidens. = Der Akku ist zu heiB. = Lassen Sie den Akku auf natiirliche Weise

abkiihlen oder beschleunigen Sie das Abkiihlen
mithilfe eines Luftgeblases.

Verbinden Sie den Akkusatz wieder.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Séamtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.

ROTOCUT-ANBAUWERKZEUG — RTA2300
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. Lutilisation d’un équipement électrique
prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer des
interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en.garde ne 'se
substituent pas a des mesures de prévention-appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Le non respect de toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE:
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

A AVERTISSEMENT: Lutilisation d’un outil électrique
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut entrainer des Iésions oculaires graves.
Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec des protections latérales et une visiere compléte

si nécessaire. Nous vous recommandons de porter un
Masque de Sécurité a Vision Panoramique par-dessus des

lunettes de vue ou des lunettes de sécurité standards avec
des protections latérales.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer
de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de  |Précautions concernant votre
sécurité sécurité.

Pour réduire le risque de
Lire la blessures, I'utilisateur doit
notice lire et comprendre le manuel
d’utilisation |d’utilisation avant d’utiliser

ce produit.

Toujours porter un masque
de sécurité ou des lunettes

Porter une s :
. de sécurité avec boucliers
protection . .
. latéraux et un masque facial
oculaire - B
intégral lors de I'utilisation
de ce produit.
Porterjune |Toujours porter une
protection  |protection auditive pendant
auditive I'utilisation de ce produit.
Porter un  |Porter un casque de sécurité
casque de  |homologué pour protéger
protection. |votre téte.
Porter Protéger vos mains avec
des gants |des gants pendant la

protecteurs. |manipulation des lames.

Porter des chaussures de

ZiEdlEIS@e)

Porterdes | . ..
sécurité antidérapantes
chaussures o
. ... |pendant I'utilisation de cet
de sécurité. |~
équipement.
Prendre Mettre en garde I'opérateur
garde au
contre le danger de rebond
rebond de
de lame.
lame.
N'utilisez pas ce produit
Ne pas ) )
. 1. |sous la pluie et ne le laissez
exposer a la T :
luie pas a I'extérieur quand il

pleut.
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Des objets projetés peuvent
ricocher et provoquer des
Projections, |blessures corporelles ou
tenir toute  |des dommages matériels.

° tierce Toujours veiller a ce que
l.ﬂ personne a |les autres personnes et les
—=—= |distance  |animaux restent éloignés de

la débroussailleuse pendant
son utilisation.
Veiller a ce que les autres
Garder .
personnes et les animaux
les autres PO A
erSONNes restent éloignés d’au moins
P . 15 m du taille-bordure
éloignées PO
pendant son utilisation.
Lame non |Ne pas installer de lame de
ronde coupe ronde.
Les produits électriques
usagés ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
DEEE P
ménageéres. Apportez-les
dans un centre de recyclage
agréeé.
Niveau de puissancg
acoustique garanti. Emission
Bruit de bruit dans I'environnement
conformément a la directive
CE.
CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
v Volts Tension
n Régime a |Vitesse de rotation sans
0 vide charge
min”' Par minute |Tours par minute
s |Courant Type ou caractéristique du
= mm continu courant
kg Kilogramme | Poids

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil

électrique. Le non-respect des consignes figurant ci-
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dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures graves.

Conservez tous les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour consultation ultérieure.

Evitez les environnements dangereux — N'utilisez pas
les appareils sur des pentes mouillées et détrempées.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la
zone de coupe.

Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez
jamais sur une échelle ni sur aucun autre support
instable. Ne maintenez jamais I’accessoire de
coupe au-dessus du niveau de votre taille.

Inspectez I’accessoire de coupe a intervalles
courts et réguliers pendant P'utilisation ou
immédiatement si vous constatez un changement
important dans son comportement de coupe.

Pour des résultats optimaux, votre batterie doit
étre rechargée dans un endroit ou la température
est supérieure a 5°C et inférieure a 40°C. Ne la
rangez pas a I'extérieur ni dans un véhicule.

Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et 'accessoire de coupe.

Mettre en garde I'opérateur contre le danger de
rebond de lame.

Un rebond de lame peut se produire si la lame en
rotation entre en contact avec un objet qu'elle ne
coupe pas immédiatement.

Le rebond de lame peut étre suffisamment violent pour
projeter I'outil et/ou I'opérateur dans n'importe quelle
direction et provoquer la perte de contréle de I'outil.

Le rebond de lame peut se produire sans
avertissement si la lame se coince, se bloque ou
s'accroche.

Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se
produire dans les endroits ol il est difficile de voir le
matériau en train d'étre coupé.

N'assemblez jamais une lame sur un outil sans
correctement installer toutes les piéces requises.
Ne pas utiliser les piéces appropriées peut
provoquer la désolidarisation et la projection de la
lame, et des blessures graves chez I'opérateur et/
ou d'autres personnes. Jetez les lames tordues,
voilées, fissurées, cassées ou endommagées de
quelque maniére que ce soit. Utilisez une lame

d'accrocher et de provoquer un rebond.

affitée. Une lame émoussée risque davantage

EXTENSION ROTOCUT — RTA2300
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= Une lame/un fil en roue libre peut provoquer des
blessures lorsqu’elle/il reste en rotation aprés que
vous avez relaché I'interrupteur marche/arrét ou
apres I'arrét du moteur. Maintenez un contrdle
approprié jusqu'a ce que la lame/le fil se soit
complétement arrété de tourner.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre

branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux dangers

potentiels méme quand I'outil n’est pas en fonctionnement.

Faites attention pendant I'entretien ou la réparation.

Ne lavez pas l'outil avec un tuyau. Evitez que

de ’eau ne pénétre dans le moteur et sur les

connexions électriques.

Si des situations non décrites par ce manuel se

produisent, faites preuve de prudence et de bon

sens. Contactez le centre de réparation EGO pour

toute demande d’assistance.

= Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs

listes a la fig. A2.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !
Régime a vide 450+5% tr/min
Lame ABR2300
Temperature’d utilisation 0°C - 40 °C
recommandée
Temperature’ de stockage -90°C - 70°C
recommandée
Poids (sans batterie) 2,6 kg
Niveau de puissance 97,36 dB(A)
acoustique mesuré L, K=2,7 dB(A)
Niveau de pression acoustique 83 dB(A)
au niveau des oreilles de K= 25 dBA
I'opérateur L, =2,5dBA)
Niveau de puissance
acoustique garanti L, 100 dB(A)
(mesuré selon 2000/14/EC)

) Poignée auxiliaire | 3,3 m/s?
Niveaude | yant K= 1,5 m/s?
vibration
a: Poignée arriere 20 ms’

" K= 1,5 m/s?

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents

outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation

réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée

totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ; Afin

de protéger I'opérateur, 'utilisateur doit porter des gants et

des protecteurs d'oreilles en conditions réelles d'utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE (IMAGE A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION ROTOCUT
(Image A1)

Vis d'étanchéité

Boitier d'engrenage

Lame

Cache de protection amovible
Carter de protection

Manche

Capuchon d’extrémité

Clé

Clé Allen

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une ou plusieurs pieces sont
mangquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
que toutes les pieces n'ont pas été remplacées. Utiliser cet
outil avec des piéces endommagées ou manquantes peut
provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: N'essayez pas de modifier ce
produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour 'usage avec cette machine. De tels modifications et
changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant provoquer
des blessures corporelles graves.

© 0N wWN

MONTAGE DU CARTER

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le carter de protection. Prenez
garde a la lame lorsque vous montez le carter de protection
et protégez votre main pour éviter de vous couper.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais I'outil sans

son carter de protection solidement assemblé. Le carter

de protection doit toujours étre assemblé sur 'outil pour
protéger I'utilisateur ! Une fois que le carter a été fixé,
n’essayez jamais de le démonter ou de le régler. S'il doit
étre remplacé, cela doit étre fait par un réparateur qualifié !

18
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Desserrez et enlevez les deux vis du carter (schéma B),
alignez les trous de montage du carter avec les trous de
montage, puis verrouillez le carter sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles a ressort (schéma C).

A\ AVERTISSEMENT: Viérifiez que le carter de
protection est fixé comme montré sur les images B et C, un
montage inversé est tres dangereux !

MONTAGE DE L'EXTENSION ROTOCUT SUR LE BLOC-
MOTEUR

Cette extension rotocut est congue pour étre utilisée avec le
bloc-moteur EGO PH1400E. Consultez la partie « MONTAGE
D’UNE EXTENSION SUR LE BLOC-MOTEUR » du manuel
d'utilisation du bloc-moteur PH1400E.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT: Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandg par le fabricant de-ce-produit.
Lutilisation d’accessoires ou de pieces non-recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés ci-
dessous :

Coupe: pour couper I'herbe autour de poteaux ou de
rambardes, le long des murs, des bordures ou de barrieres
a coté de zones de circulation ou pour tailler la végétation
sur les parkings.

REMARQUE: Lors de I'utilisation de I’extension rotocut,
veillez a ce qu'aucun corps étranger ne soit projeté, cela
pourrait entrainer des risques graves : fenétres brisées,
carrosserie cabossée, cloture fendue, tronc d’arbre déchiré
ou blessures corporelles.

UTILISATION DE LEXTENSION ROTOCUT AVEC LE
BLOC-MOTEUR

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, portez en permanence des lunettes de
sécurité ou un masque pendant Iutilisation de cet outil.
Portez un masque facial ou un masque a poussiere dans
les endroits poussiéreux.

Nettoyez la zone & couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s’'emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les

aam
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morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce qu'il n'y ait aucune autre personne,
aucun enfant, ni aucun animal dans I'aire de travail. Veillez
a ce que les enfants, les animaux ainsi que toute autre
personne se tiennent toujours a au moins 15 m de I'outil
en fonctionnement ; le risque de projection d'objets reste
présent. Insistez a ce que les autres personnes présentes a
proximité portent une protection oculaire. Si une personne
s’approche de vous, éteignez immédiatement le moteur et
I'accessoire de coupe.

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil
pour vérifier qu'aucune de ses piéces n'est
endommagée/usée.

Inspectez I'extension rotocut, le carter de protection et le
guidon, et remplacez les pieces fissurées, voilées, tordues
ou présentant une autre détérioration.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I'outil.

A ATTENTION: Si les ouies de ventilation sont
bouchées, cela empéchera I'air de circuler dans le boitier
du moteur, ce qui peut provoquer la surchauffe et la
détérioration du moteur.

= _Nettoyez I'outil exclusivement avec un chiffon
humide et du savon doux. Veillez a ce qu’aucun
liquide ne pénetre-jamais dans I'outil. N'immergez
jamais aucune partie de I'outil dans un liquide.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation du boitier
du moteur soient toujours exemptes de débris.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Loutil ne doit étre réparé qu’avec
des piéces de rechange identiques. Inspectez et entretenez
I'outil régulierement. Pour garantir la sécurité et la fiabilité,
toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Les outils alimentés par batterie
n’ont pas a étre branchés dans une prise électrique, ils
sont donc toujours préts a fonctionner. Pour éviter des
blessures corporelles graves, faites extrémement attention
lors de I'entretien et de la réparation de I'outil et lors

du changement de I'accessoire de coupe ou d’autres
accessoires.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter les blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant de
le réparer, de le nettoyer, de changer un accessoire ou
d’enlever des matiéres de I'outil.

1
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REMPLACEMENT DE LA LAME ROTOCUT

A AVERTISSEMENT: Si les lames se desserrent ou
si elles sont trés usées, remplacez-les immédiatement.
N’utilisez jamais I'outil avec un accessoire de coupe
desserré ou inefficace.

Description de la téte ROTOCUT a la Fig. D1.

D-1_ [Capuchon d’arbre |D-2 |Lame supérieure

D-3 |Lame inférieure  [D-4 |Disque support de lame
D-5 [Rondelle D-6 |Bol glisseur
D-7__|Ecrou

1. Positionnez le boitier d'engrenage de la téte
ROTOCUT contre une surface solide. Serrez les lames
inférieure et supérieure avec une pince ou dans un
étau, puis utilisez la clé pour desserrer I'écrou
(Fig. D2).

2. Retirez I'écrou, le bol glisseur, la rondelle, le
disque support de lame, la lame inférieure, la lame
supérieure et le capuchon d’arbre I'un aprés I'autre
comme montré a la Fig. D1.

3. Avant de monter de nouvelles lames, placez le
capuchon d’arbre sur I'arbre (Fig. D3). Placez la
lame supérieure avec le grand trou hexagonal sur
I'arbre avec le logo « EGO » arienté vers le boitier
d’engrenage (Fig. D4), puis placez la-lame inférieure
avec le petit trou hexagonal sur I'arbre avec le logo «
EGO » orienté vers I'opérateur (Fig. D5).

REMARQUE: Veillez a ce que les trous hexagonaux sur
les lames et I'épaulement hexagonal de I'arbre soient bien
en place. Sinon, une fois les lames montées inversement,
L'EXTENSION ROTOCUT ne peut pas fonctionner
correctement et endommagera les lames.

4. Suivez les étapes indiquées a la Fig. D1 pour les
réassembler.

LUBRIFIER LE BOITIER D’ENGRENAGE

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez le boitier d’engrenage avec une
graisse spéciale (4-5 g a chaque fois) toutes les 50 heures
d’utilisation.

La graisse spéciale doit satisfaire aux criteres suivants.
1. Appartenir & la classe DIN51818 : NLGI-1 de
profondeur de pénétration d'un cone.
Graisse a base d’ester.

Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de stabilité oxydative, de résistance aux
pressions extrémes, au cisaillement mécanique et a
I"abrasion.

4. Latempérature d’utilisation doit étre comprise entre
-40 °C et 180 °C. Débranchez la fiche de la batterie et
la vis d’étanchéité. Lubrifiez le boitier d’engrenage par
le trou de graissage.

A AVERTISSEMENT: Ne lubrifiez pas lorsque I'outil est

encore connecté a la batterie ou en fonctionnement.

NETTOYER L'OUTIL

u Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

N’utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. L’humidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

RANGER L'OUTIL

» Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant
de le ranger.

= Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas Ioutil sur ou a coté d'engrais, d’essence ou
d'autres substances chimiques.

u Placez les lames ‘en métal dans un étui de protection
lors du transport et du stockage.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries usées et les chargeurs avec
les ordures ménageres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les outils électriques doivent étre
amenés dans un centre de recyclage pour
assurer un respect de I'environnement.
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pendant la coupe.

La batterie est trop chaude.

La batterie est déconnectée de
I'outil.

PROBLEME CAUSE SOLUTION m
= La batterie n'est pas = Raccordez la batterie au bloc-moteur.
correctement raccordée au
bloc-moteur.
ROTOCUT ne démarre w La batterie est déchargée. = Rechargez la batterie avec un chargeur EGO
pas listé dans ce manuel d'utilisation.
= Le levier de déverrouillage et = Maintenez le levier de déverrouillage enfonce,
I'interrupteur-géachette ne sont puis appuyez sur la gachette pour allumer I'outil.
pas tous les deux appuyés.
= e moteur est en surcharge. = Le moteur pourra redémarrer quand la charge
aura été retirée. Lors d’un travail en continu,
diminuez la charge exercée sur le ROTOCUT et
évitez les coupes en profondeur, coupez plutét
. progressivement de plus en plus profond.
ROTOCUT s'arréte

Laissez la batterie refroidir naturellement
ou utiliser une soufflerie pour accélérer le
refroidissement.

Reconnectez la batterie.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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Traduccion De Las Instrucciones Originales
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A jRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de
un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y
sustituciones debe realizarlas Ginicamente un técnico
cualificado.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su
maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos
de advertencia no eliminan los posibles-peligros. Las
instrucciones y advertencias que proporcionanno sustituyen
a las medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad, tales
como "PELIGRO", "ADVERTENCIA" y "PRECAUCION".
Sino se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA O PRECAUCION, puede utilizarse
de manera conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENGCIA: Cuando se utilizan herramientas
eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves. Antes de empezar
a usar herramientas eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten
con pantallas de proteccion lateral y una mascara facial
completa. Recomendamos usar una mascara de seguridad
de amplia vision que pueda utilizarse encima de gafas
graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se indican
en la maquina antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de Precauciones relacionadas
seguridad |con su seguridad.
Para reducir el riesgo de
Leer el lesiones, el usuario debe leer
Manual del |y comprender el manual del
usuario usuario antes de utilizar este
producto.
Utilice siempre gafas
de seguridad, gafas con
Utilizar cristales anti-impacto que
proteccion |cuenten con pantallas de
ocular proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja
completamente |a cara.
Utilizar Lleve siempre proteccion
proteccion |auditiva cuando utilice este
auditiva producto.
Utilizar
.. |Lleve puesto casco de
proteccion h
seguridad para protegerse
para la
la cabeza.
cabeza
. Utilice guantes para
Utilizar g p
protegerse las manos
guantes de ’ .
.. |cuando manipule cuchillas o
proteccion B
el protector de Ias cuchillas.
Utilizar Lleve calzado de seguridad
calzado de |antideslizante siempre que
seguridad |utilice este equipo.
Tener
cuidado ’ ;
Advierta al usuario del
con el )
peligro de contragolpe de las
contragolpe .
cuchillas.
de las
cuchillas
No No utilice la herramienta
% exponga la [bajo la lluvia ni la deje a
herramienta |la intemperie cuando esté
alalluvia |lloviendo.

22

ACCESORIO ROTOCUT — RTA2300




Los objetos lanzados
pueden rebotar y provocar

personas
apartadas
de la zona

Puede - =
lesiones personales o dafios
rebotar. ) .
materiales. Asegurese de
Mantener
0 que las personas y los
l aotras . P
A animales domésticos se
—¥% |personas A
: mantengan alejados de la
alejadas
desbrozadora cuando se
esté usando.
Mantener .
Asegurese de que las
aotras

personas y los animales
domésticos se mantengan a
una distancia minima de 15
m cuando se esté usando

donde el cortabordes con cabezal
se use la .
. de hilo.
herramienta
No ugar No instale cuchillas
cuchillas
redondas.
redondas
Los productos eléctricos
ﬁ no deben eliminarse con la
RAEE basura doméstica. LIévelos
— a un centro de reciclaje
autorizado.
Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de
Ruido ruido al medio ambiente
cumple la directiva de la
Comunidad Europea.
Este producto esté en
CE conformidad con las
directivas de la CE
aplicables.
\ Voltios Tension
n, Vgloudad Velocidad de giro, sin carga
sin carga
min! Por minuto |Revoluciones por minuto
= |Corriente  [Tipo o caracteristica de la
= mm (continua |corriente
kg Kilogramo |Peso

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones

=60

incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.

= Evite los entornos peligrosos. No utilice aparatos en
una pendiente mojada o himeda.

Mantenga los dispositivos de proteccion
correctamente instalados y en buen estado.

Mantenga las manos y los pies alejados de la zona

de corte.

Para reducir el riesgo de lesiones, nunca utilice la
herramienta subido a una escalera ni ningtin otro
soporte inseguro. Nunca eleve el elemento de corte

por encima de su cintura.

Compruebe el elemento de corte a intervalos
breves mientras utiliza la herramienta, o
inmediatamente si observa cualquier cambio

notable en la eficacia de corte.

Para obtener los mejores resultados, cargue la
bateria en lugares donde la temperatura sea
superior a 5°C e inferior a 40°C. No la guarde en

exteriores nisen vehiculos.

Pare el motor y el elemento de corte si alguien se le

acerca.

Advierta al usuario del peligro de contragolpe de las

cuchillas.

Puede producirse contragolpe de las cuchillas cuando
la cuchilla giratoria entra en contacto con un objeto

que no corta inmediatamente.

El contragolpe de las cuchillas puede ser lo bastante
violento para provocar que el aparato y/o el usuario

salgan impulsados en cualquier direccion, pudiendo
perder el control de la herramienta.

El contragolpe de las cuchillas se puede producir sin
previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para o

se engancha.

Es mas probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta dificil ver el

material que se esta cortando.

No instale ninguna cuchilla a una unidad sin colocar
correctamente todas las piezas necesarias. Si no se
utilizan las piezas adecuadas, la cuchilla podria salir
despedida y provocar lesiones graves al usuario o a otras
personas. Deseche las cuchillas que estén dobladas,
deformadas, agrietadas, rotas o dafadas de cualquier
otro modo. Use cuchillas afiladas. Una cuchilla roma es
mas probable que se atasque o sufra contragolpe.

ACCESORIO ROTOCUT — RTA2300
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Una cuchilla o hilo que se mueve en inercia puede

provocar lesiones mientras sigue girando tras haber

parado el motor o soltado el gatillo. Mantenga un

control adecuado hasta que la cuchilla o el hilo haya
dejado de girar completamente.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Tenga
en cuenta los posibles peligros, incluso cuando la
herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido comiin.
Pdngase en contacto con el departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A2.

jCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!

ESPECIFICACIONES

Velocidad sin carga 450 +5 % rpm
Cuchilla de corte ABR2300
Temperatura de funcionamiento de 0°C 2 40°C

recomendada

Temperatura de almacenamiento de -20°C 2 70°C

recomendada

Peso (sin bateria) 2,6 kg

Nivel de potencia acustica medido 97,36 dB(A)
L K= 2,7 dB(A)

Nivel de presion actstica medido a la | 83 dB(A)

altura del oido del usuario L, K=2,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica

garantlzaq()_ L (medld_o co_nforme 100 dB(A)

a los requisitos de la Directiva

2000/14/CE)

Evaluacion | Empufiadura auxiliar | 3,3 m/s?
dela delantera K= 1,5 m/s?
vibracion Empuiiadura b 2,0 m/s?

a; mpufiadura trasera | |~ 15 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= Elvalor total de vibracion declarado se puede usar ademas
en una evaluacion preliminar del grado de exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir del valor declarado en
funcion de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

LISTA DEL CONTENIDO (FIG. A1)
DESCRIPCION

CONOZCA SU ACCESORIO DE ROTOCUT (Fig. A1)

Tornillo de sellado

Caja de engranajes

Cuchilla

Conjunto de la cubierta deslizante
Conjunto de proteccion

Tubo

Tapon

Llave de tuercas

Llave Allen

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en esta
magquina. Cualquier alteracion o modificacion se considerara
uso indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de sufrir lesiones graves.

MONTAJE DE LA PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar o
sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla instalada
en la proteccion y protéjase las manos adecuadamente para
evitar cortarse.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. jLa
proteccion deberd estar siempre instalada en la herramienta
para proteger al usuario! Cuando la proteccion esté fijada, no
intente nunca quitarla o ajustarla. jEn caso de que haya que
sustituirla, debera hacerlo un técnico cualificado!

Afloje los dos tornillos de la proteccion y quitelos (fig.

B), alinee los orificios de montaje de la proteccion con

los orificios de instalacion y, a continuacion, bloquee la
proteccion sobre la base del tubo utilizando los dos tornillos,
junto con dos arandelas elasticas (fig. C).

©ONDOwWN
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A ADVERTENCIA: Aseglrese de que la proteccion esté
fijada tal como se muestra en las fig. B y C. iSi se fija de
forma inversa provocara una situacion de peligro grave!

CONEXION DEL ACCESORIO ROTOCUT AL CONJUNTO
DE MOTOR

Este Rotocut esta disefiado para usarlo con el conjunto de
motor EGO PH1400E. Consulte el apartado "INSTALACION
DE UN ACCESORIO EN EL CONJUNTO DE MOTOR" del
manual del usuario del conjunto de motor PH1400E.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse. Recuerde
que cualquier distraccion de una fraccion de segundo es
suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios

no recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados puede
provocar lesiones graves.

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

Corte: se utiliza para cortar hierbaalrededor-de-estacas:o
barandillas, bordes de paredes, bordillos de calles, vallas
en el tréfico, o para recortar vegetacion en aparcamientos.

AVIS0: Cuando utilice el accesorio Rotocut, aseglrese de
que no salgan despedidos objetos extrafios que supongan
riesgos importantes: rotura de ventanas, abolladura de
carrocerias de coches, rotura de vallas, desgarramiento
en la corteza de arboles o lesiones personales.

UTILIZACION DEL ACCESORIO ROTOCUT CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, lleve
gafas de seguridad siempre que utilice esta herramienta.
Utilice una mascarilla de proteccion o antipolvo en entornos
en los que se produzca polvo.

Antes de cada uso, despeje la zona de corte. Quite todos los
objetos como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables
0 cuerdas, ya que podrian salir despedidos por la accion

de la herramienta o enredarse en el elemento de corte.
Mantenga a los nifios, las mascotas y otras personas fuera
de la zona de trabajo. Mantenga a nifios, mascotas y otras
personas a una distancia minima de 15 m; existe riesgo de
que salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si se acerca alguna persona.

o
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Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dafadas o desgastadas.

Examine el accesorio Rotocut, la proteccion y la empufiadura
con bucle. Sustituya cualquier pieza que esté agrietada,
deformada, doblada o presente cualquier tipo de dafio.

Limpie la herramienta después de cada uso.

A PRECAUCION: Cualquier obstruccion de los orificios
de ventilacion impedira la correcta circulacion de aire por
el interior de la carcasa del motor, pudiendo hacer que
este se sobrecaliente o sufra dafios.

= Use solo jabon suave y un pafo hiimedo para limpiar
la herramienta. No deje nunca que entre liquido
en la herramienta ni sumerja ninguna parte de la
herramienta en ningun liquido.

= Mantenga en todo momento los orificios de ventilacion
de la carcasa del motor libres de residuos.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,

utilice solo piezas idénticas a las originales. Examine la
herramienta regularmente y lleve a cabo las operaciones de
mantenimiento.Para,garantizar la seguridad y fiabilidad de
la herramienta, las reparaciones debe realizarlas Gnicamente
un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan a
bateria no requieren enchufarse en una toma de corriente.
Por lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Para evitar
lesiones graves, extreme las precauciones y proceda con
cuidado al efectuar tareas de mantenimiento, reparacion o
sustitucion del elemento de corte o de otros accesorios.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves,
desenchufe el conector de la bateria de la conexion antes de
realizar cualquier reparacion, limpieza, cambio o instalacion
de accesorios o de retirar acumulaciones de material
cortado.

SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS DEL ROTOCUT
A ADVERTENCIA: Si las cuchillas se sueltan después
de haberlas sujetado en su posicion, o si estan muy
desgastadas, cambielas inmediatamente. Nunca utilice una
herramienta con un accesorio de corte suelto o ineficaz.
Familiaricese con el cabezal ROTOCUT consultando
la fig. D1.

D-1_ |Copadel eje D-2 _|Cuchilla superior

D-3  [Cuchilla inferior D-4 [Copa de soporte

D-5 |Arandela D-6 |Plato de deslizamiento
D-7  |Tuerca
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1. Coloque la caja de engranajes del ROTOCUT contra
una superficie sélida. Sujete las cuchillas superior e
inferior con alicates o en un tornillo de banco, y utilice
la llave de tuercas para soltar la tuerca (fig. D2).

2. Quite la tuerca, el plato de deslizamiento, la arandela,
la copa de soporte, la cuchilla inferior, la cuchilla
superior y la copa del eje en el orden que se indica
en la fig. D1.

3. Antes de instalar cuchillas nuevas, ponga la copa
del eje sobre el eje (fig. D3). Coloque la cuchilla
superior con el orificio hexagonal grande sobre el
eje, con la superficie que lleva la impresion «<EGO»
mirando hacia la caja de engranajes (fig. D4) y, a
continuacion, ponga la cuchilla inferior con el orificio
hexagonal pequefio sobre el eje con la superficie que
lleva la impresion del logotipo «<EGO» indicando hacia
el usuario (fig. D5).

AVISO: Asegurese de que los orificios hexagonales de las
cuchillas y la parte hexagonal del eje encajen en su lugar.
De lo contrario, si las cuchillas se montan invertidas, el
ACCESORIO ROTOCUT no funcionara correctamente y se
dafiaran las cuchillas.

4. Siga el orden indicado en la fig. D1 para volver a
montarlas.

LUBRICACION DE LA CAJA DE ENGRANAJES

Para obtener un funcionamiento 6ptimo y una vida (til mas
larga de la herramienta, lubrique la caja de engranajes

con una grasa especial (4-5 g cada vez) cada 50 horas de
funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos:
1. Estarincluida en DIN51818: NLGI-1 grado de
penetracion de cono.
Grasa con base de éster.
Excelente arranque a baja temperatura, EP,

cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion
propiedades de estabilidad oxidativa.

4. Latemperatura de funcionamiento debe incluir
-40~180 °C. Quite el conector de la bateria y el tornillo
de sellado. Lubrique la caja de engranajes a través del
orificio para aceite.

A ADVERTENCIA: No lubrique mientras la herramienta
esté todavia conectado a la bateria 0 en marcha.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

= No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 la empufiadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Limpie a fondo la herramienta antes de guardarla.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado 0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

= Use una cubierta de transporte para las cuchillas de
metal durante el transporte y almacenamiento.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las herramientas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con fin de proteger el medio
ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

EI'ROTOCUT no arranca.

La bateria no esta conectada
correctamente al conjunto del
motor.

La bateria esta agotada.
No ha presionado

simultdneamente la palanca de
desbloqueo y el gatillo interruptor.

= Conecte la bateria al conjunto del motor.

= (argue la bateria con un cargador EGO indicado
en este manual.

Mantenga presionada la palanca de desbloqueo y
apriete el gatillo interruptor para poner en marcha
el aparato.

EI' ROTOCUT se para
cuando esta cortando.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria se ha sobrecalentado.

La bateria esta desconectada de la
herramienta.

El motor se recuperara cuando se retire la carga.
Para un uso continuado, reduzca la carga en

el ROTOCUT y evite cortar en profundidad; en
lugar de ello, realice progresivamente cortes mas
profundos.

Deje que la bateria se enfrie de forma natural, o
sople con aire para que se enfrie mas deprisa.

= Vuelva a conectar la bateria.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de EGO.
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2




Traduzido A Partir Da Versao Original

=660

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagoes e substituicoes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SIMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicagdes apresentadas requerem a sua
atengdo e compreensdo. Os avisos de seguranga, 6 por si,
n&o eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados nao
sd0 substitutos para medidas de prevencdo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
"PERIGO", "AVIS0" e "CUIDADOQ" antes de usar esta
ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes pessoais graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre dculos de seguranca

com protecdes laterais e uma prote¢ao completa para o
rosto, quando necessério. Recomendamos a utilizagéo de
méscaras de seguranga com visao panoramica por cima dos
odculos ou 6culos de seguranca padrdo com protegdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda e
siga todas as instrugdes na méaquina antes de tentar montar
e utilizar.

Alertade  [Precaucdes que envolvam a
seguranga |sua seguranca.
Para reduzir o risco de
Leiao lesdes, o utilizador tem de
manual do |ler e compreender o manual
utilizador  |do utilizador antes de utilizar
este produto.
Utilize sempre 6culos de
Utilize seguranga com protegao
protecdo |lateral e, se necessario, uma
ocular. protec@o completa do rosto,
quando utilizar este produto.
Utilize Utilize sempre protecéo
protecdo  |auditiva ao utilizar este
auditiva. produto.
U:g'ée 0 Use um chapéu de protegéo
proteg aprovado para proteger a
paraa
cabeca.
cabeca.
L Proteja as suas maos com
Utilize
luvas quando manusear a
luvas de A =
B lamina ou a protegdo da
protecao. A
l&mina.
Utilize Use calgado de seguranga
calgado de |anti-derrapante quando usar
seguranca. |este equipamento.
Cuidado
com o0 Avise 0 operador do perigo
impulso da |de impulso da lamina.
lamina.
Nao Nao use este produto a
% exponhaa |chuva nem o deixe no
chuva exterior quando chover.
Objetos podem ressaltar e
. causar lesdes pessoais ou
fx Ricochete . o
: danos materiais. Certifique-
o e Manter
’ se de que outras pessoas
B terceiros S
€ animais permanecem
13 |afastados
afastados da moto-rogadora
durante a utilizagéo.
Certifique-se de que
Mantenha |outras pessoas e animais
terceiros  [permanecem a, pelo menos,
afastados. |15 metros da rogadora
durante a utilizagéo.
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Sem lamina [N&o instale laminas de corte
redonda redondas.
Os residuos elétricos ndo
deverdo ser eliminados
REEE |unta,mgnte com o lixo
doméstico comum.
— Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
garantido. Emissdo de
Ruido ruido para o ambiente de
acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
Este produto encontra-se
c € CE em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.
v Volts Voltagem
n Velocidade |Velocidade de rotagéo, sem
0 sem carga |carga
min”! Por minuto |Rotacdes por minuto
== [Corrente | Tipo ou caracteristica da
= mm direta corrente
kg Quilograma [Peso

INSTRUGDES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrugdes, ilustracdes e especificacées fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as
instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou lesbes graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras

referéncias.

= Evite ambientes perigosos — Ndo use aparelhos em
locais hiimidos ou em encostas.

de funcionamento.

corte.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado
Mantenha as maos e pés afastados da area de

Para reduzir o risco de lesdes, nunca trabalhe em

cima de uma escada ou noutro suporte inseguro.
Nunca segure o acessorio de corte acima da altura

da cintura.

=0

= Verifique regularmente o acessorio de corte durante
a utilizacao ou imediatamente apés reparar alguma
alteracdo no comportamento de corte.

Para melhores resultados, a sua bateria devera

ser carregada num local onde a temperatura seja
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. Nao guarde no

exterior nem dentro de veiculos.

Se alguém se aproximar, desligue o motor e o

acessorio de corte.

Avise o operador do perigo de impulso da lamina.

0 impulso da lamina pode ocorrer quando a lamina
giratdria entrar em contacto com um objeto que néo

corte imediatamente.

0 impulso da lamina pode ser suficientemente violento
para fazer com que a unidade e/ou operador seja
ressaltado em qualquer direcéo e possivelmente perca

o controlo da unidade.

0 impulso da Idmina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada.

0 impulso é mais provavel em areas onde seja dificil

ver 0 material a ser cortado.

Nao fixe qualquer lamina numa unidade sem

a instalacdo adequada de todas as pecas
necessarias. Nao usar as pecas adequadas

pode fazer com que a lamina se solte e lesione
seriamente o operador e/ou outras pessoas.
Elimine as laminas dobradas, torcidas, rachadas,
partidas ou danificadas de algum modo. Use uma
lamina afiada. Uma lamina que nao esteja afiada
pode prender e sofrer um ressalto.

Uma lamina/fio solto pode causar lesdes enquanto
continua a girar apos o motor parar ou libertar o
gatilho. Mantenha o controlo adequado até que a
lamina/fio pare de rodar por completo.

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém
de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim,
estdo sempre em estado de funcionamento. Tenha
cuidado com possiveis perigos quando o aparelho néo
estiver a funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a

manutencéo ou reparagoes.
Nao lave com uma mangueira.

Evite que entre agua

no motor e nas ligacdes elétricas.

Se ocorrerem situacées que nao sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faca uso do bom
senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para

obter assisténcia.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados

na imagem A2.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

ACESSORIO DE CORTE ROTATIVO — RTA2300
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Velocidade sem carga 450+5% rpm
L&mina de corte ABR2300
Temperatura de funcionamento 0°C 2 40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento 20°C 2 70°C
recomendada
Peso (sem a bateria) 2,6 kg
Nivel de poténcia do som medido | 97,36 dB(A)

A K=2,7 dB(A)
Nivel da pressdo do som no ouvido | 83 dB(A)
do operador L,, K=2,5 dB(A)
Nivel de poténcia do som garantido

» (medido de acordo com a 100 dB(A)
norma 2000/14/CE)

L Pega auxiliar 3,3 m/s?
Avaliagio | gianteira K= 1,5 m/s?
da vibragéo
a; Pega traseira 2,0 m/s*

" K=1,5 m/s?

= ( valor total declarado da vibragao foi medido de
acordo com um método de teste padrdae pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

AVISO0: A emissdo de vibragdes durante a utilizacdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este deverd usar luvas e protecéo auditiva nas condicoes
atuais de utilizagao.

LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA
(Imagem A1)

Parafuso vedante

Caixa do carreto

Lamina

Conjunto da cobertura deslizante
Conjunto da prote¢ao

Eixo

Vedante da extremidade

Chave

. Chave sextavada

© NN

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem criar
acessorios que ndo sejam recomendados para utilizar

com esta maquina. Qualquer alterago ou modificagéo é
considerada uma ma utilizagéo e pode dar origem a perigos,
que podem levar a possiveis lesdes pessoais sérias.

MONTAR A PROTEGAO

A AVISO0: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protecdo. Tenha cuidado com a lamina na
protecdo e proteja a sua mao contra cortes.

AVISO0: Nunca utilize o aparelho sem a protegdo bem
colocada. A protecéo tem de estar sempre no aparelho para
proteger o utilizador. Quando a protecéo estiver fixada, nunca
tente retira-la nem ajusta-la. Se tiver de a substituir, isso
devera ser efetuado por um técnico qualificado!

Solte e retire os dois parafusos da protecéo (Imagem B),
alinhe os orificios de montagem da protecéo com os orificios
de-montagem e, depois; blogueie a protecéo na base do eixo
com dois parafuses; juntamente com duas anilhas de mola
(Imagem C).

A AVISO: Certifique-se de que a protegdo esta fixada de
acordo com a Imagem B e C. Qualquer fixagéo inversa ird
provocar um grande perigo!

LIGAR 0 ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA A
CABEGA MOTORA

Este acessorio de motocultivadora foi criado para ser usado
com a cabega motora EGO Power PH1400E. Consulte a
secgo “INSTALAR UM ACESSORIO NA CABEGA MOTORA”
no manual de utilizagéo da cabega motora PH1400E.

FUNCIONAMENTO

A AVISO0: Nao deixe que a sua familiaridade com o produto
o torne descuidado. Lembre-se, uma fragéo de segundo de
desatencéo é suficiente para infligir ferimentos graves.

A AVISO0: Nao utilize quaisquer ligagdes ou acessorios
nao recomendados pelo fabricante deste produto. O uso de
ligacbes ou acessorios ndo recomendados pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo listados:

Cortar: Usado para cortar a erva em redor de estacas ou
barreiras de protegéo, paredes, lancis, vedacdes, ou para
aparar a vegetacéo em parques de estacionamento.

J
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AVIS0: Quando usar o acessorio de motocultivadora,
certifique-se de que ndo sdo atirados objetos estranhos, pois
isso pode dar origem a grandes riscos: Janelas partidas,
amolgadelas nos carros, vedacdes dobradas, ramos de
arvores partidos ou lesdes pessoais.

USAR 0 ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA COM A
CABEGA MOTORA

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, utilize
sempre 6culos de seguranca quando utilizar este aparelho.
Utilize uma mascara para o rosto ou mascara do pé em
locais poeirentos.

Limpe a area a cortar antes de cada utilizac3o. Retire todos
0s objetos, como pedras, vidro partido, pregos, arames ou
fios que possam ser atirados ou ficar presos no acessorio
de corte. Afaste as criangas, terceiros e animais. No minimo,
mantenha as criangas, terceiros e animais a um raio de 15
metros. Podera continuar a haver um risco para as pessoas
devido aos objetos que possam ser atirados. As outras
pessoas deverdo ser encorajadas a usar protegao ocular. Se
alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor e 0
acessorio de corte.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas/danificadas.

Verifique o acessorio de motocultivadora, protecéo e pega
em arco, e substitua as pegas rachadas, torcidas, dobradas
ou danificadas de algum modo.

Apds cada utilizacéo, limpe a ferramenta.

A GUIDADO: As obstrugdes nas aberturas de
ventilagdo impedem que o ar flua para a estrutura do
motor, dando origem a um sobreaquecimento ou danos
no motor.

= Utilize apenas detergente neutro e um pano
humedecido para limpar a ferramenta. Nunca permita
que entrem liquidos no aparelho e nunca coloque
qualquer parte da ferramenta dentro de qualquer
liquido.

Mantenha sempre as aberturas de ventilagéo da
estrutura do motor sem lixo.

MANUTENGRD

A AVISO0: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas. Inspecione e efetue

a manutencéo da ferramenta com regularidade. Para
assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas as
reparacdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.
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A AVISO: As ferramentas que funcionam a bateria ndo
tém de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, estdo
sempre em estado de funcionamento. Para evitar lestes
pessoais sérias, tenha muito cuidado quando efetuar a
manutenco, reparagao ou mudanca do acessorio de corte
ou de outros acessorios.

A AVISO0: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire o

conector da bateria da tomada antes da reparagéo, limpeza,
mudanca de acessorios ou remocao de material da unidade.

SUBSTITUIGAO DA LAMINA DO PRODUTO DE CORTE
ROTATIVO

A AVISO: Se a lamina ficar solta apds ser fixada na
respetiva posicao, ou se as laminas estiverem muito gastas,
substitua as laminas imediatamente. Nunca utilize uma
ferramenta com um acessdrio de corte solto ou ineficaz.
Conheca a cabega do PRODUTO DE CORTE ROTATIVO,
conforme apresentado na Imagem D1.

D-1_ |Copado eixo D-2 |Lamina superior
D-3  [Lamina inferior D-4 [Copa de suporte
D-5 |Anilha D-6 [Lamina deslizante
D-7 |Porca

1...Cologue aestrutura.do carreto da cabeca do
PRODUTO DE CORTE ROTATIVO contra uma superficie
solida. Fixe as laminas superior e inferior com um
alicate ou num torno, depois use a chave para
libertar a porca (Imagem D2).

2. Retire a porca, lamina deslizante, anilha, copa de
suporte, Iamina inferior, Iamina superior e copa
do eixo em sequéncia, conforme apresentado na
Imagem D1.

3. Antes de instalar [aminas novas, coloque a copa do
eixo no eixo (Imagem D3). Coloque a lamina superior
com o orificio sextavado no eixo com a superficie
com a impressdo “EGO” virada para a estrutura
do carreto (Imagem D4), depois coloque a lamina
inferior com o pequeno orificio sextavado no eixo
com a superficie com a impressao “EGO” virada para
o0 operador (Imagem D5).

AVISO0: Certifique-se de que os orificios sextavados nas
laminas e dobra do eixo sextavado encaixam no respetivo
lugar. Caso contrario, as laminas sdo montadas na ordem
inversa e 0 ACESSORIO DE MOTOCULTIVADORA ndo pode
funcionar corretamente, danificando as laminas.

ACESSORIO DE CORTE ROTATIVO — RTA2300
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4. Siga a sequéncia apresentada na Imagem D1 para
voltar a montar.

LUBRIFICAR A CAIXA DO CARRETO

Para um melhor funcionamento e maior tempo de vida Util,
lubrifique a estrutura do carreto com um lubrificante especial
(4 a5 g de cada vez) a cada 50 horas de funcionamento.

0 lubrificante especial devera ir ao encontro dos seguintes
requisitos.

1. Pertence ao grau de penetragdo conica DIN51818:
NLGI-1.

Lubrificante a base de éster.

Excelente arranque a baixas temperaturas, EP, corte
mecanico, propriedades de resisténcia a abrasao e
estabilidade oxidativa.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se encontrar
entre os -40 °C e os 180 °C. Retire a ficha da bateria
e 0 parafuso vedante. Lubrifique a caixa do carreto
através do orificio do 6leo.

A AVISO: No lubrifique enquanto a ferramenta estiver
ligada & bateria ou a funcionar.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe a unidade usando um pano humedecido com
detergente suave.

Nao utilize detergentes fortes na estrutura de

plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano macio e seco.

GUARDAR A UNIDADE
= Limpe bem a ferramenta antes de a guardar.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

= Use uma cobertura de transporte para as laminas de
metal durante o transporte e armazenamento.

Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacéo das
pecas. As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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= A bateria foi retirada da
ferramenta.

PROBLEMA CAUSA SOLU(}i\O
= A bateria néo foi ligada = Fixe a bateria na cabega motora.
corretamente na cabega motora.
0 PRODUTO DE CORTE | ™ A bateria esté gasta. = (arregue a bateria com um carregador EGO
ROTATIVO no arranca. listado neste manual.
= Aalavanca de blogueio e o = Prima a alavanca de desbloqueio e mantenha
gatilho ndo foram premidos em premida, depois prima o gatilho para ligar a
simultaneo. unidade.
= 0 motor esta sobrecarregado. = (0 motor recupera quando a carga for retirada.
Para um trabalho continuo, diminua a carga
no PRODUTO DE CORTE ROTATIVO e evite
cortes profundos. Em vez disso, faga cortes
0 PRODUTO DE CORTE progressivamente mais fundos.
ngﬁgvo para durante = A bateria estd demasiado quente. = Permita que a bateria arrefeca naturalmente.

Ou use ar comprimido para despachar o
arrefecimento.

= \olte a ligar a bateria.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condigbes completos da politica de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'uso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! L 'uso di apparecchi elettrici puo
causare il lancio di oggetti estranei verso |'operatore,

con il rischio di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell'apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se necessario,
una maschera facciale. Si consiglia di indossare una
maschera di sicurezza con ampio campo visivo sopra gli
occhiali o occhiali di sicurezza standard con protezioni
laterali.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza |Precauzioni relative alla
di sicurezza |sicurezza dell'operatore.
Per ridurre il rischio di
Leggere il |infortunio, I'utente deve
manuale di |leggere e comprendere tutte
istruzioni e istruzioni prima di usare
questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
indossare sempre occhiali
Indossare o o

.~ |protettivi o occhiali di
protezioni | -

) .|sicurezza con protezioni
per gli occhi ’

laterali e una maschera
facciale.
Indossare \

. |Durante I'uso del prodotto,
protezioni |. -
per le indossare sempre protezioni

. per le orecchie.
orecchie
Indossare |Indossare un casco di
protezioni |[sicurezza omologato per
per la testa |proteggere la testa.

Proteggere le mani
Indossare - )

. . |coniguanti durante la

guanti di ) .
: manipolazione della lama o
sicurezza - .
della cuffia di protezione.
Indossare |Indossare calzature di
calzature di |sicurezza antiscivolo durante
sicurezza |l'uso di questo apparecchio.
Fare
attenzione |Avverte I'operatore del
al rischio di |pericolo di contraccolpo
contra- della lama.
ccolpo
Non usare I'apparecchio
% Non esporre |in caso di pioggia e non
alla pioggia |lasciarlo all'aperto quando
piove.

3
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Gli oggetti lanciati possono

Rimbalzo  |rimbalzare e causare danni
A - Tenere 0 lesioni. Assicurarsi che
= lontane eventuali altre persone
l«ﬂ le altre e animali rimangano a
—%3  |persone distanza dall'apparecchio
quando & in funzione.
Assicurarsi che eventuali
Tenere

altre persone e animali
rimangano ad almeno 15 m
di distanza dall'apparecchio
quando € in funzione.

lontane
le altre
persone

Non usare
lame Non installare lame rotonde.
rotonde

| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici.
Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

RAEE

Livello di potenza sonora
garantito. Emissione di
Rumorosita [rumore nell'ambiente
conforme-alla-direttiva
dell'Unione europea:

Questa prodotto & conforme

CE alle direttive europee
applicabili.
\ Volt Tensione
n Velocitaa |Velocita di rotazione, senza
0 vuoto carico

min’! Al'minuto  |Rotazioni al minuto

== |Corrente  |Tipo o caratteristica della
mmm  continua  [corrente
kg Chilogr- Peso
ammo

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.
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Evitare gli ambienti pericolosi. Non usare
I'apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

Mantenere la cuffia di protezione dell'apparecchio
installata e in buono stato.

Tenere mani e piedi lontani dall'area di taglio.

Per ridurre il rischio di infortunio, non lavorare mai
su scale o su altri supporti instabili. Non tenere mai
I'unita di taglio sopra I'altezza della vita.

Ispezionare I'unita di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente
dopo aver rilevato un evidente cambiamento
nell'efficienza di taglio.

Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in locali
in cui la temperatura é superiore a 5°C e inferiore
a 40°C. Non conservare |'apparecchio all'aperto o
all'interno di veicoli.

Se un'altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'unita di taglio.

Avverte I'operatore del pericolo di contraccolpo
della lama.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi quando la
lama in movimento entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare immediatamente.

Il contraccolpo della lama puo essere cosi violento da
spingere I'unita e/o I'operatore in qualsiasi direzione,
causando la perdita di controllo dell'unita.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi senza
preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si piega.

Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in aree in
cui & difficile vedere il materiale da tagliare.

Non fissare alcuna lama all'unita senza aver installato
correttamente tutti i componenti necessari. Il
mancato utilizzo dei componenti corretti puo causare
il distaccamento della lama, con il conseguente
rischio di lesioni per I'operatore e/o le persone
presenti. Gettare lame piegate, deformate, incrinate,
rotte o danneggiate in qualsiasi modo. Usare una
lama affilata. Una lama smussata ha piui probabilita di
incepparsi e causare contraccolpi.

La lama/il filo di taglio puod causare lesioni

anche dopo I'arresto del motore o il rilascio
dell'interruttore a grilletto perché continua a ruotare.
Mantenere il controllo dell'apparecchio finché la
lamal/il filo di taglio non si ferma completamente.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di essere
collegati a un impianto elettrico; pertanto sono sempre in
condizioni operative. Tenere a mente i possibili rischi anche
quando I'apparecchio non & in funzione. Prestare attenzione

durante le operazioni di manutenzione o riparazione.
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Non pulire I’'apparecchio con tubi per innaffiare;

evitare le infiltrazioni d'acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A2.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Velocita a vuoto 450+5% rpm
Lama di taglio ABR2300
Temperatura di funzionamento Da 0°C a 40°C
raccomandata

Temperatura di conservazione Da -20°C a 70°C
raccomandata

Peso (senza gruppo batteria) 2,6 kg

Livello di potenza sonora misurato | 97,36 dB(A)
Lin K= 2,7 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello {-83-dB(A)
dell'orecchio dell'operatore L, K= 2,5 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito

L,,» (misurazione conforme a 100 dB(A)
2000/14/EC)

i Impugnatura 3,3 m/s?
Valoredi | anteriore ausiliaria | K= 1,5 m/s?
vibrazioni
a: Impugnatura 2,0 m/s?

" posteriore K= 1,5 m/s?

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puo
essere utilizzato per confrontare |'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: I'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell'apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d'uso.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DELL'ACCESSORIO ROTOCUT (Fig. A1)

1. Vite sigillante
2. Scatola ingranaggi
3. Lama

4. Copertura scorrevole
5. Protezione
6. Asta

7. Cappuccio terminale
8. Chiave

9. Chiave esagonale

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare |'apparecchio finché i componenti non
vengono sostituiti. L'uso dell'apparecchio con componenti
danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

A\ AVVERTENZA! Non tentare di modificare
|'apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
l'installazione o la sostituzione della protezione. Fare
attenzione alla lama sulla protezione e proteggere le mani
dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione non & posizionata correttamente e saldamente.
La protezione deve essere sempre installata per proteggere
I'operatore! Dopo aver fissato la protezione, non tentare
mai di rimuoverla o regolarla. Se & necessario sostituirla,
affidare I'operazione a un tecnico qualificato!

Allentare e rimuovere le due viti dalla protezione (Fig. B),
allineare i fori di montaggio della protezione con i fori di
assemblaggio, quindi bloccare la protezione sulla base

dell'asta con le due viti e le due rondelle a molla (Fig. C).

A AVVERTENZA! Accertarsi che la protezione sia
fissata come illustrato in Fig. B e C; il fissaggio invertito
comporta gravi rischi!

COLLEGAMENTO DELL'ACCESSORIO ROTOCUT
ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio rotocut & progettato per I'uso con
I'unita motore EGO PH1400E. Consultare la sezione
"INSTALLAZIONE DI UN ACCESSORIO SULL'UNITA
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MOTORE" nel manuale di istruzioni dell'unita motore
PH1400E.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere |'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell'apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati di
seguito.

Taglio: per tagliare I'erba intorno a paletti o ringhiere, lungo
pareti, marciapiedi, recinzioni nel traffico o nei parcheggi.

NOTA: durante |'uso dell'accessorio rotocut, assicurarsi
che nessun oggetto estraneo possa essere lanciato
dall'apparecchio per evitare i seguenti rischi: finestre rotte,
carrozzerie ammaccate, recinti danneggiati, cortecce
lacerate o lesioni personali.

UTILIZZO DELL'ACCESSORIO ROTOCUT CON L'UNITA
MOTORE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, indossare
sempre occhiali di protezione o di sicurezza durante tutto
I'uso dell'apparecchio. Indossare una maschera facciale o
antipolvere in ambienti polverosi.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi

o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell'accessorio di taglio. Tenere lontani dall'area di lavoro
bambini, altre persone e animali. Tenere eventuali bambini,
altre persone e animali ad almeno 15 m di distanza;
permane tuttavia il rischio di lesioni alle altre persone
dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda di far indossare
dei dispositivi di protezione per gli occhi a eventuali
persone presenti. Se un'altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I'assenza di
componenti danneggiati/usurati.

Ispezionare |'accessorio rotocut, la protezione e
I'impugnatura ad anello e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

Pulire I'accessorio dopo ogni utilizzo.
A AVVERTENZA! L'ostruzione delle aperture di
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ventilazione impedira il flusso d'aria all'interno del vano
motore, causando il surriscaldamento o il danneggiamento
del motore.

= Usare esclusivamente sapone neutro e un panno
umido per pulire I'apparecchio. Evitare I'infiltrazione di
liquidi all'interno dell'apparecchio. Non immergere mai
alcuna parte dell'apparecchio in liquidi.

= Mantenere le aperture di ventilazione sul vano motore
prive di detriti.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare |'accessorio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un
tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non

hanno bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative. Per evitare
lesioni gravi, prestare particolare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione e la sostituzione
dell‘aceessorio-di taglio-o/di altri accessori.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, scollegare il
connettore della batteria dalla presa prima delle operazioni
di pulizia e riparazione e prima di sostituire gli accessori o
rimuovere del materiale dall'apparecchio.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DEL ROTOCUT

A AVVERTENZA! Se la lama si allenta dopo averla
fissata in posizione o se & molto usurata, sostituirla
immediatamente. Non usare mai I'accessorio se la lama &
allentata o smussata.

La Fig. D1 illustra i componenti dell'accessorio
ROTOCUT.

D-1  [Coppetta dell'asta [D-2 [Lama superiore

D-3 |Lama inferiore D-4 |Coppetta di supporto
D-5 [Rondella D-6 |Coppa scorrevole
D-7 [Dado

1. Posizionare la scatola degli ingranaggi del ROTOCUT
contro una superficie solida. Bloccare le lame con
una pinza o una morsa, quindi usare la chiave per
allentare il dado (Fig. D2).

2. Rimuovere il dado, la coppa scorrevole, la rondella,
la coppetta di supporto, la lama superiore, la lama

illustrata in Fig. D1.

inferiore e la coppetta dell'asta nella sequenza
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3. Prima di installare delle lame nuove, installare la
coppetta dell'asta (Fig. D3). Posizionare la lama
superiore con il foro esagonale grande sull'asta con
la superficie che riporta il logo "EGO" rivolta verso la
scatola degli ingranaggi (Fig. D4), quindi posizionare
la lama inferiore con il foro esagonale piccolo
sull'asta con la superficie che riporta il logo "EGO"
rivolta verso I'operatore (Fig. D5).

NOTA: assicurarsi che i fori esagonali sulle lame e la spalla
esagonale dell'asta siano allineati. In caso contrario le

lame sono in posizione invertita: I'accessorio rotocut non
funzionera correttamente e danneggera le lame.

4. Sequire la sequenza illustrata in Fig. D1 per
riassemblarle.
LUBRIFICAZIONE DELLA SCATOLA INGRANAGGI

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata di
vita, lubrificare la scatola degli ingranaggi con del grasso
speciale (4-5 g ogni volta) ogni 50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.

1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-1.
Grasso a base di estere.
Bassa temperatura di avviamento;EP-abbassamento

meccanico, resistenza all'abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Latemperatura operativa deve essere compresa tra
-40°C e 180°C. Rimuovere il connettore della batteria
e la vite sigillante. Lubrificare la scatola ingranaggi
attraverso |'apposito foro.

A AVVERTENZA! Non lubrificare I'accessorio mentre &
in funzione o collegato alla batteria.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

CONSERVAZIONE DELL'APPARECCHIO
= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

= Rivestire la lama con I'apposito coprilama durante il
trasporto e lo stoccaggio.

Protezione dell'ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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TROUBLESHOOTING
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La leva di sbloccaggio e
l'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non & collegato | = Collegare il gruppo batteria all'unita motore.
correttamente sull'unita motore.
= |l gruppo batteria € scarico. = Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
Il ROTOCUT non si EGO elencati in questo manuale.
awvia.

Tenere premuta la leva di shloccaggio
contemporaneamente all'interruttore a grilletto
per avviare |'unita.

I'ROTOCUT si arresta
durante il taglio.

I motore & sovraccarico.

= |l gruppo batteria & troppo caldo.

Il gruppo batteria si & scollegato.

Il motore si riavviera alla rimozione del carico.
Per il funzionamento continuo, diminuire il
carico sul ROTOCUT ed evitare il taglio profondo;
effettuare tagli progressivi.

Lasciare che il gruppo batteria si raffreddi
naturalmente, o raffreddarlo con dell'aria
compressa.

Ricollegare il gruppo batteria.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan
een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, OF OPLETTEN, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van het apparaat kan
leiden tot het rondslingeren van (vreemde) objecten die in
uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, zorg
er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen)
of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om een
gelaatsscherm over uw bril of standaard veiligheidsbril met
zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die
zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg
alle instructies op de machine voordat u deze in elkaar zet
en gebruikt.

Veilighei-
Voorzorgsmaatregelen voor
dswaars- SO
) uw veiligheid.
chuwing
De gebruiker dient de
Lees de gebruiksaanwijzing voor
gebruiks-  |het gebruik van dit product
aanwijzing |te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.
Draag altijd een
Draag veiligheidsbril met
oogbesc- |zijschermen en een
herming gelaatsscherm als u dit
product gebruikt.
Draag Draag altijd
gehoorb-  |gehoorbescherming wanneer
escherming |u dit product gebruikt.
Draag Draag een goedgekeurde
hoofdbes- |veiligheidshelm om uw
cherming |hoofd te beschermen.
Draag Bescherm uw handen
besche- .
met handschoenen bij de
rmende
omgang met de messen of
handsc-
de mesbeschermer.
hoenen
Dr_a_ag Draag slipvrije
veilig- I .
) veiligheidsschoenen als u dit
heidss- | paraat gebruikt
choenen P g )
Pas op de |Waarschuw de bediener
stootvan  [voor de gevaren van de
het mes stuwkracht van het mes.
Niet aan Gebruik het apparaat niet in
% regen de regen en laat het tevens
bloots- niet buiten achter als het
tellen regent.

40

ROTOCUT TOEBEHOOR — RTA2300




Wegslingerende voorwerpen
Afkaa-tsin kunnen afketsen en leiden
9 tot persoonlijk letsel of
en houd )
schade aan eigendommen.

° omsta-
l ﬂ nders uit de Zorg dat andere personen en

huisdieren zich uit de buurt
van de bosmaaier bevinden
wanneer in gebruik.

= |buurt

Zorg dat andere personen en
huisdieren zich op minstens
15m van de trimmer
bevinden wanneer deze in
gebruik is.

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
WEEE afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

Geenrond |[Installeer geen ronde
mes snijmessen.
_—

Gewaarborgd
OIN geluidsvermogensniveau.
’ Geluidsemissie voor-de
XXz |Getuid 4 .
B omgeving in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie
Dit product is in
c € CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.
\ Volt Spanning
Snel-heid Draaisnelheid, zonder
n zonder )
0 . belasting
bela-sting

min”' Per minuut |Toeren per minuut

—— Gelijks-

=== |i00m Stroomtype of -karakteristiek

kg Kilogram  |Gewicht

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ WARRSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met het elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het negeren van onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
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ewaar alle waarschuwingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

= Vermijd een gevaarlijke omgeving — Gebruik het

gereedschap niet op een vochtige of natte helling.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

Houd handen en voeten uit de buurt van het
snijgebied.

Om het risico op letsel te vermijden, werk nooit
op een ladder of andere onveilige steun. Houd het
snijelement nooit boven uw middel.

Controleer het snijelement regelmatig tijdens het
gebruik of onmiddellijk na een duidelijke wijziging
in de snijprestaties.

Voor het beste resultaat dient u de batterij te laden
op een plek waar de temperatuur hoger is dan

5°C en lager dan 40°C. Niet buiten of in voertuigen
bewaren.

Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement.

Waarschuw de bediener voor de gevaren van de
stuwkracht van het mes.

Terugslag kan optreden wanneer het draaiend mes
contact maakt met een voorwerp dat niet onmiddellijk
wordt gesneden.

De terugslag kan hevig genoeg zijn om ervoor te
zorgen dat het gereedschap en/of de bediener naar
een bepaalde richting wordt geduwd, wat tot een
mogelijk controleverlies over het gereedschap kan
leiden.

Terugslag kan zich zonder waarschuwing voordoen als
het mes vastzit, blijft steken of wordt gebogen.

Er is een grotere kans op terugslag in een gebied waar
het te maaien materiaal moeilijk te zien is.

Maak geen mes aan een gereedschap vast zonder
de juiste installatie van alle vereiste onderdelen.
Het niet gebruiken van de juiste onderdelen kan

tot het wegvliegen van het mes leiden en kan
ernstig letsel bij de bediener en/of omstanders
veroorzaken. Gooi messen die gebogen, vervormd,
gebarsten, gebroken of beschadigd zijn weg op een
juiste manier. Een bot mes heeft meer kans om te
blijven steken of op terug slaan.

Een ronddraaiend mes/snijdraad kan letsel
veroorzaken wanneer het na het stoppen van de
motor of het loslaten van de trekker nog verder
ronddraait. Houd het gereedschap op een veilige
manier vast totdat het mes/snijdraad volledig tot
stilstand is gekomen.
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Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact te
worden aangesloten en kan dus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Pas op voor mogelijke gevaren,
zelfs wanneer het gereedschap niet in werking

is. Let op wanneer u onderhoud op het gereedschap
uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor hulp.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks en
opladers2.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

Snelheid zonder belasting 450+5%tpm
Zaagblad ABR2300
Aanbevolen bedrijfstemperatuur 0°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°G-70°C
Gewicht (zonder accupack) 2,6 kg
Gemeten geluidsvermogensniveau | 97,36 dB(A)
Lin K= 2,7 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij het oor van | 83 dB(A)
de bediener L, K= 2,5 dB(A)
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau L, 100 dB(A)
(gemeten conform 2000/14/EC)
3,3 m/s?

Inschatting | Voorste handgreep Ke 1.5 m/s?
van de 20 n;/sz
vibratie a : ’

.| Achterste handgreep K= 1.5 m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
het apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

PAKLIJST (AFB.A1)
BESCHRIJVING

KEN UW ROTOCUT TOEBEHOOR (afb. A1)

Afdichtschroef
Tandwielkast

Mes

Schuifafdekking
Bescherming

As

Einddop

Sleutel
Binnenzeskantsleutel

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen kan
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product
aan‘te'passenrof accessoires te maken die niet voor
gebruik met deze machine zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot gevaar
en een ernstig persoonlijk letsel.

©oONDOA N

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCHUWING: Draag altiid handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Let op voor
het mes op de bescherming zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerde bescherming. De bescherming
moet zich altijd op het gereedschap bevinden om

de gebruiker te beschermen! Als de bescherming is
vastgemaakt, mag u nooit pogen de bescherming te
verwijderen of aan te passen. Als u een vervanging

nodig heeft, dient dit te worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde onderhoudsmonteur!

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de
bescherming (afb. B), breng de bevestigingsgaten op

één lijn met de montagegaten en maak vervolgens de
beschermkap vast met de twee schroeven, samen met de
onderlegplaatjes (afb. C).

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de bescherming
volgens afb. B & C is bevestigd; een andere bevestiging kan
groot gevaar veroorzaken!
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AANSLUITEN VAN HET ROTOCUT TOEBEHOOR AAN DE
MOTORKOP

Deze rotocut toebehoor is ontworpen voor het gebruik
met de EGO motorkop PH1400E. Zie hoofdstuk
"INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE MOTORKOP"
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of
toebehoren die niet door de fabrikant van dit product zijn
aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen opzetstukken
of toebehoren kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

Shijden: gebruik voor het snijden van gras rond palen
of relingen, randen van wanden, stoepranden, hekken bij
verkeer of het trimmen van vegetatie op parkeerplaatsen.

OPMERKING: Als u het rotocut toebehoor gebruikt, moet
u ervoor zorgen dat geen vreemde voorwerpen worden
rondgeslingerd die grote risico‘s vergorzaken: gebroken
ramen, deuken in auto’s, kapotte hekken, schors die
loskomt van bomen of persoonlijk letsel.

GEBRUIKEN VAN HET ROTOCUT TOEBEHOOR MET
DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, draag altijd een veiligheidsbril wanneer u dit

gereedschap gebruikt. Draag een gezichts- of stofmasker
in geval van een stoffige omgeving.

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de te
maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals stenen, gebroken
glas, spijkers, draad of koorden, die opgegooid kunnen
worden of in het snijelement terecht kunnen komen. Zorg
dat er zich geen kinderen, omstanders of huisdieren in
de omgeving bevinden. Houd kinderen, omstanders en
huisdieren op een afstand van minstens 15 m; er is nog
altijd risico op het wegslingeren van voorwerpen richting
omstanders. Omstanders worden aangespoord om
oogbescherming te dragen. Als iemand in de buurt komt,
stop de motor en het snijelement dan onmiddellijk.

Controleer voor elk gebruik op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer het rotocut toebehoor, bescherming en lusgreep
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en vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

Maak het gereedschap na elk gebruik schoon.

A OPGELET: Belemmeringen in de ventilatieopeningen
beletten de aanvoer van lucht in de motorbehuizing. Dit kan
oververhitting of schade aan de motor veroorzaken.

= Maak het gereedschap alleen schoon met een vochtige
doek en milde zeep. Zorg dat er geen vloeistof het
gereedschap binnendringt. Dompel nooit een deel van
het gereedschap in een vloeistof. NL

= Houd de luchtopeningen in de motorbehuizing op elk
moment vrij van vuil.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Controleer en
onderhoud het gereedschap regelmatig. Laat alle reparaties
uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een
continue veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Accugereedschap hoeft niet

aan een stopcontact te worden aangesloten en kan

dus altijd onmiddellijk gebruikt worden. Neem extra
voorzorgsmaatregelen wanneer u het snijelement of andere
accessoires onderhoudt, reinigt of wijzigt om ernstig
persoonlijk letsel te voorkomen.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel

te voorkomen, koppelt u de accuconnector los van de
aansluiting alvorens onderhoud, reiniging, het wijzigen van
add-on accessoires of het verwijderen van materiaal.

VERVANGEN VAN HET ROTOCUT MES

A WAARSCHUWING: Als de messen los raken nadat
ze zijn bevestigd of als de messen ernstig zijn versleten,
moet u de messen onmiddellijk vervangen. Gebruik nooit
een gereedschap met los of ineffectieve snijelementen.

Ken de ROTOCUT kop zoals weergegeven in afb. D1.

D-1  [Schachtkop D-2 [Bovenste mes

D-3 |Onderste mes D-4 |Ondersteunende kop
D-5 |Ring D-6 |Glijkom

D-7 _ [Moer

1. Plaats de tandwielkast van de ROTOCUT kop tegen
een stevig opperviak. Klem de bovenste en onderste
messen vast met een tang of in een bankschroef,
en gebruik vervolgens een sleutel om de moer los te

maken (afb. D2).
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2. Verwijder de moer, de glijkom, ring, ondersteunende

kop, onderste mes, bovenste mes en schachtkop in
de volgorde zoals weergegeven in afb. D1.

3. Voordat u nieuwe messen installeert, moet u de
schachtkop op de schacht plaatsen (afb. D3). Plaats
het bovenste blad met het grote zeskante gat op
de schacht met het geprinte ,EGO‘ logo richting de
tandwielkast (afb. D4), plaats vervolgens het onderste
mes met het kleine zeskante gat op de schacht met
het geprinte ,EGO logo richting de bediener (afb. D5).

OPMERKING: Zorg ervoor dat de zeshoekige gaten van
de messen en de zeshoekige schacht op hun plek passen.
Anders als de messen andersom zijn geplaatst, kan het
ROTOCUT TOEBEHOOR niet naar behoren werken en zullen
de messen beschadigd raken.

4. Volg de volgorde weergegeven in afb. D1 om alles
weer te monteren.

DE TANDWIELKAST SMEREN

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de tandwielkast met een speciaal vet (iedere keer
ongeveer 4 a 5g) na elke 50 bedrijfsuren.

Het speciale vet moet voldoen aan de volgende eisen.
1. Behoort tot DIN51818: NLGI-1:kegel-penetratiegraad.
2. Vet op basis van esters.

3. Uitstekende start bij lage temperaturen, EP,
mechanische schering, bestendig tegen slijtage en
oxidatieve stabiliteitseigenschappen.

4, Gebruikstemperatuur moet tussen -40~180°C liggen.
Verwijder de accustekker en de afdichtingsschroef.
Smeer de tandwielkast door het oliegat.

A\ WAARSCHUWING: Niet smeren terwijl het
gereedschap nog is aangesloten op de accu of nog loopt.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

= Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

= Gebruik een transportafdekking voor de metalen
messen tijdens transport en opslag.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte batterijen en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke
recycling.
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PROBLEEM 00RZAAK

OPLOSSING

= Het accupack is niet goed

Het accupack is uitgeput.
De ROTOCUT wil niet

aangesloten op de motorkop.

= Sluit het accupack aan op de motorkop.

Laad het accupack op met een EGO oplader
die in de lijst in deze gebruiksaanwijzing wordt

Het accupack.is niet met het
gereedschap verbonden

starten. genoemd.
= De ontgrendelingshendel en = Druk op de ontgrendelingshendel en houd deze
trekker zijn niet gelijktijdig ingedrukt, druk vervolgens op de schakelaar
ingeduwd. om het elektrisch gereedschap in te schakelen.
= De motor is overbelast. = De motor herstelt weer zodra de belasting
is verdwenen. Voor ononderbroken werk,
verminder de belasting op de ROTOCUT en
vermijd het te diep snijden; maak in plaats
daarvan geleidelijk dieper wordende sneden.
De ROTOCUT stopt
tijdens het snijden. = Het accupack is te warm. = Laat het accupack op een natuurlijke manier

afkoelen, of gebruik een luchtblazer om het
afkoelen te versnellen.

m_Sluit het accupack opnieuw aan.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversattelse Af Originale Vejledninger
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LS ALLE ANVISNINGER!

@ LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A Resterende risiko! Folk med elektroniske
anordninger, sésom pacemakere, ber sparge deres lege(r)
til rads, for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk
udstyr i umiddelbar naerhed af et hjerte pacemaker kan
forarsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraekke din
opmarksomhed pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmeerksom pé sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til
dem og lzere at forsta dem. Symbolernes advarsler fierner
ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger og advarsler,
de giver ingen erstatninger for ordentlig forebyggelse af
ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE", "ADVARSEL"

og "FORSIGTIG", for du bruger dette vaerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fare il elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOL BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nar elveerktajer bruges, er der altid en
risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fere til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder elveerktgj drift, altid
baere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side
skjolde og en fuld ansigtsmaske nar det er ngdvendigt. Vi
anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller
eller standard sikkerhedsbriller med sideskeerme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler,
der kan vises pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle

anvisninger pa maskinen, fer du forsgger at samle og
betjene den.

Sikkerhed |Forholdsregler, der omfatter
Alert din sikkerhed.
For at reducere risikoen for
Lees
- skader, skal brugeren lese og
Betjening- . .
svejledning forsta brugsanvisningen far
du bruger dette produkt.
Beer altid beskyttelsesbriller
Wear Eve eller sikkerhedsbriller
(U} " med side skjolde og en
Protection ) .
fuld ansigtsskeerm, nar du
betjener dette produkt.
Brug Beer altid horevaern ved
hereveern  |betjening af dette produkt.
Brug Beer en godkendt
hovedbe-  [sikkerhedshjelm til at
skyttelse  |beskytte dit hoved.
Brug Beskyt dine hander med
beskytt- handsker, nar du handterer
elsesha- kniven eller skeermen til
ndsker kniven.
Benyt Benyt skridsikkert
sikkerhe-  |sikkerhedsfodtgj, nar du
dsfodtej bruger dette udstyr.
Pas pa ryk i |Advar brugeren om faren for
kniven ryk i kniven.
Ma ikke Ma ikke bruges i regn og
% udsaettes  |ma ikke efterlades udenfor
for regn i regnvejr.
Vildtfarende smégenstande
Rikoche- kan slynges ud og fare tll-
: - personskader eller materielle
ttering. Hold
° persaner pé skader. Sgrg for, at andre
I« afstand mennesker og keledyr er

veek fra buskrydderen, nér
den er i brug.

Hold neerst- Serg for, at andre mennesker
og keeledyr stér mindst 15 m
veek fra graestrimmeren, nar

afstand den er i brug.
Ikke rund  [Montér ikke runde
kniv skaereknive
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Elektriske affaldsprodukter
ma ikke bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
— Bring det til en godkendt
genbrugsplads.
L Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
8 opfylder EF-direktivet
Dette produkt er i
C € CE overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
\ Volt Spaending
Hasti-ghed Rotationshastighed, uden
n uden belas- )
0 . belastning
tning
min' Per minut  |Omdrejninger per minut
memem | Direct Spaendingstype eller
= mm Current -karakteristika
kg Kg Vgt

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der falger
med dette elveerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
felges, kan det fare til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Undga farlige omgivelser — Brug ikke apparatet pa
fugtige eller vade skraninger.

Hold skarmene pa plads og i orden.
Hold hander og fedder borte fra klingen.

For at mindske risikoen for personskade, skal man
aldrig arbejde pa en stige eller pa ethvert andet
usikkert underlag. Hold aldrig klippedelen over
hoftehgjde.

Kontroller regelmassigt og ofte klippedelen,
nar der arbejdes, eller omgaende, hvis der er en
markbar forandring i maden, hvorpa apparatet
trimmer.

For at opna de bedste resultater ber dit batteri
oplades et sted, hvor temperaturen er over 5°C og
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under 40°C. Opbevar det ikke uden for eller i koretgjer.

Hvis andre personer nzrmer sig, skal du straks
stoppe motoren og klippedelen.

Advar brugeren om faren for ryk i kniven.

Det kan give et ryk i klingen, nar den drejende klinge
rammer en genstand, som den ikke bare skaerer
igennem.

Et ryk i klingen kan vere kraftigt nok til at slynge
enheden og/eller brugeren i alle retninger, og man kan
eventuelt miste kontrollen over enheden.

Ryk i klingen kan forekomme uden varsel, hvis klingen
hager sig fast, gér i sta eller binder.

Ryk i klingen sker oftere pa steder, hvor det er
vanskeligt at se det, der bliver ryddet.

Set ikke en klinge pa en enhed, uden at alle
nedvendige dele er korrekt monteret. Hvis man
ikke bruger de korrekte dele, kan klingen flyve af
og kvaeste brugeren og/eller de omkringstaende.
Kassér klinger, der er bgjede, skave, revnede,
knzkkede eller p4 anden méde beskadigede. Brug
en skarp kniv. En slgv kniv er mere tilbgjelig til at
haenge fast og give ryk.

Klingen/snoren fortseatter med at dreje, nar
motoren er stoppet eller startknappen slippes, og
kan-derfor fortsat gore skade. Hold godt fast pa
enheden, indtil klingen/snoren er stoppet helt.

Batteridrevne verkigjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmaerksom pa mulige farer, selv
nar vaerktajet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du
udfgrer vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elekiriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er daekket i denne

vejledning: Vaer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO's kundeservicecenter for at fa hjzlp.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
oplademe, der star pa listen i fig. A2.

GEM DISSE ANVISNINGER!

|
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SPECIFIKATIONER

Hastighed ubelastet 450+5 % rpm
Skeer ABR2300
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalet opbevaringstemperatur | -20°C-70°C
Vgt (uden batteri) 2,6 kg
. . 97,36 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K= 2,7 dB(A)
83 dB(A)
Lydtryk ved brugerens gre L, K= 2.5 dB(A)
Garanteret lydeffekt L, (malt i
henhold til 2000/1 4/E¥I; 100 dB(A)
Forreste 3,3 m/s?
Vibration- | hj&elpehandtag K=1,5 m/s?
svaerdia,: . 2,0 m/s?
Baghéndtag K= 1,5 m/s?

Den deklarerede vibrationer samlede veerdi er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan anvendes til at sammenligne et vaerktgj med et
andet;

Den samlede angivne verdi for vibrationer kan ogsa
anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor veerkigjet
anvendes; For at beskytte operataren, ber brugeren baere
handsker og hgrevaern i de faktiske brugsforhold.

PAKKELISTE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

LAR DIT ROTCUT-TILBEH@R AT KENDE (fig. A1)

Lukkeskrue

Gearkasse

Kniv

Glidende daekselsamling
Skaermsamling

Skaft

Endehaette

Skruenggle
Unbrakonggle

©oOoND O~ =

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede eller
mangler, anvendes apparatet ikke, far delene er udskiftet.
Brug af dette produkt med beskadigede eller manglende
dele kan medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
denne maskine. Enhver sadan endring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fere til
eventuel alvorlig personskade.

MONTERING AF SKARMEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering eller
udskiftning af kappen. Veer forsigtig med kniven pa kappen,
og beskyt din hand mod at blive skaret.

A ADVARSEL: Brug aldrig vaerktgjet uden skarmen
solidt pa plads. Kappen skal altid vaere pa veerktgjet for at
beskytte brugeren! Nér kappen er monteret, sé forsgg aldrig
at fierne eller tilpasse den; hvis der er behov for udskiftning,
skal det gares af en kvalificeret servicetekniker!

Lasn, og fiern de to skruer pa kappen (fig. B), flugt kappens
monteringshuller med enhedens huller; st derefter
kappen fast.pa skaftet med de to skruer sammen med to
fiederskiver (fig. C).

A ADVARSEL: Sgrg for, at kappen sidder som pa fig. B
og C. Hvis monteringen geres omvendt kan det forarsage
stor fare!

MONTERING AF MOTOCUT-TILBEHORET PA
MOTORDELEN

Dette rotocut-tilbeher er beregnet til brug med EGO
motordel PH1400E. Se afsnittet "MONTERING AF
TILBEH@R PA MOTORDEL" i brugsanvisningen til
motordel PH1400E.

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslos. Husk p4, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmarksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Anvend ikke tilbeher eller pdmonteringer,
der ikke anbefales af fabrikanten af dette produkt. Brug

af tilbeher eller pdmonteringer, der ikke anbefales, kan
forarsage alvorlig personskade.

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:
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Klipning: bruges til at Klippe graesset omkring pinde
eller beskyttelsesskinner, vaegkanter, vejkantsten, hegn
i Iobende trafik, eller til beskeering af planteveekst pa
parkeringspladser.

BEMZERK: Nar du bruger rotocut-tilbeheret, skal du sgrge
for at der ikke slynges genstande rundt, som kan medfgre
steerke risici: gdelagte vinduer, bulede keretgjer, adelagte
hegn, revet traebark eller personskader.

BRUG AF ROTOCUT-TILBEHORET PA MOTORDELEN

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade bares
altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller, nar denne
enhed betjenes. Brug en ansigtsmaske eller stovmaske,
hvor der er stovet.

Ryd op i omrédet, hvor der skal klippes, far hver brug. Fiern
alle genstande, sasom sten, glasskar, spm, trad, eller linje,
der kan slynges eller blive viklet ind i trimmerdelen. Fa
bern, tilskuere og keeledyr veek fra omradet. Hold alle barn,
omkringstaende og keeledyr mindst 15 m veek. Tilskuere
kan stadig veere i fare for at blive ramt af genstande, der
slynges ud. Omkringstaende bgr opfordres til at beere
gjenbeskyttelse. Hvis nogen narmer sig, sa stop straks
motoren og trimmerdelen.

Far hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tiek rotocut-tilbehgret, skeermen og bgjlehéndtag, og
udskift de dele, der er revnede, skeeve, bajede eller pa
nogen made beskadigede.

Efter hver brug renggres varktgjet.

A ADVARSEL: Forhindringer i ventilationsabningerne
forhindrer Iuften i at komme ind i motorhuset og forarsager
overophedning eller beskadigelse af motoren.

= Brug kun mild szbe og en fugtig klud til at renggre
varkiojet. Lad aldrig vaesker komme ind i veerktgjet,
nedsank det aldrig i nogen form for vaeske.

Hold altid lufthuller i motorhuset fri for snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Efterse og vedligehold veerktgjet regelmeessigt.
For at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer
udfares af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteridrevne veerktgjer behgver ikke at
vere tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid driftsklar.
Tag ekstra forholdsregler og udvis forsigtighed, nar du
udfgrer vedligeholdelse, service eller skal skifte kultivator-
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tilbehgret eller andet tilbehar.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig tilskadekomst
tages batteriets stik ud af stikdasen far service, renggring,
udskiftning af pamonteringer, eller for der fiernes noget fra
apparatet.

UDSKIFTNING AF DREJEKLIP-KLINGEN

A ADVARSEL: Hvis klingen bliver Igs, efter den

er fastgjort eller hvis den er slidt ned, skal den straks
udskiftes. Brug aldrig et veerktaj med en Igs eller ineffektiv
skeredel.

Ger dig bekendt med DREJEKLIP-hovedet, som vist
pé fig. D1.

D-1_ [Akselkop D-2
D-3  [Nederste klinge D-4
D-5 |Spaendeskive D-6
D-7  [Mgtrik

Qverste klinge
Stattekop
Drejekop

1. Placer DREJEKLIP-hovedets gearkasse mod en solid
overflade. Hold i evre og nedre klinge med en tang
eller i en skruestik, og brug derefter ngglen til at
lasen motrikken (fig. D2).

2.~ Fern-motrikken, drejekoppen, spandeskiven,
stattekoppen, nedre og gvre klinge og akselkoppen i
reekkefelgen, der er vist i fig. D1.

3. Sat akselkoppen pa akslen, inden nye klinger
seettes pa (fig. D3). Seet den gvre klinge med det
store sekskantede hul p& akslen med »EGO« logoet
vendende mod gearkassen (fig. D4). Seet derefter den
nedre klinge med det lille sekskantede hul pa akslen
med »EGO« siden vendende mod brugeren (fig. D5).

BEMZRK: Sgrg for, at det sekskantede hul pa begge
klinger og den sekskantede aksel passer sammen.

Hvis klingerne sattes omvendt pa, virker dit ROTOCUT-
TILBEH@R ikke ordentligt og det kan beskadige klingerne.

4. Fplg rekkefolgen vist i fig. D1 for at samle dem igen.

SMORING AF GEARKASSEN

For optimal drift og leengere levetid, skal du smare
gearkassen med en serlig slags fedt (4-5 g. hver gang)
efter hver 50 timers brug.

Det seerlige fedt ,skal opfylde felgende krav.
1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-1-kegle indtreengningsgrad.

2. Esterbaseret fedt.

3. Fremragende start i lave temperaturer, EP,
mekanisk forskydning, slidsteerk og oxidative
stabilitetsegenskaber.

13
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4. Driftstemperaturen skal vaere inden for -40 ~ 180 °C.  Beskyttelse af miljoet
Tag batteristikket og teetningsskruerne ud. Smering af

gearkassen gennem oliehullet. Elgktrisk udgyr, batterioplader og batterier

ma ikke smides ud sammen med

A ADVARSEL: Smor ikke, nér veerktgjet stadig er almindelig husholdningsaffald! Tag dette

forbundet til batteriet eller hvis det karer. produkt til en autoriseret genbrugsplads, og
sorg for at det sendes til genbrug.

RENGORING AF APPARATET I CFlekiriske vaerkigjer skal returneres til et

= Renger apparatet med en fugtig klud med et mildt miljskompatibelt genvindingsaniaeg.

rengeringsmiddel.

Brug ikke steerke renggringsmidler pa

plastkabinettet eller -héndtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sésom fyr og citron, og
oplesningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk stgd. Tor al fugt af med en blgd tor klud.

OPBEVARING AF APPARATET

= Renger veerkigjet grundigt, for det legges veek.

= Opbevar apparatet pa et tart og godt ventileret sted,
der er last og utilgeengeligt for bern. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

Brug af en transportskaerm til metalklinger under
transport og opbevaring.
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FEJLFINDING
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PROBLEM ARSAG LOSNING
= Batteripakken er ikke ordentlig = Sgrg for, at batteripakken er forbundet til
forbundet i motordelen. motordelen.
DREJEKLIP-enheden = Batteriet er afladet. = Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
starter ikke. anfert i denne vejledning.

» Lasehéndtag og startknappen er

ikke blevet trykket ned samtidigt.

Tryk lasehéandtaget ned, og hold det nede. Tryk
derefter pa startknappen for at starte vaerktgjet.

DREJEKLIP-enheden
stopper under drift.

= Motoren er overbelastet.

= Batteripakken er for varm.

= Batteripakken er taget af
veerktgjet

Motoren vil begynde at kere igen, nar m

belastningen opherer. Ved konstant drift, skal du
reducere belastningen pa DREJEKLIP-enheden
0g undga at grave for dybt for hurtigt. Grav i
stedet gradvist ned.

Lad batteripakken kele af naturligt, eller
blees den med kelig luft, for at kele den ned
hurtigere.

= Szt batteripakken i igen.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Beseg venligst hjemmesiden egopowerplus.com for fuldstendige vilkér og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning Av Originalinstruktionerna
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LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter

sasom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna

produkt anvénds. Anvéndning av elektronisk utrustning i

ndrheten av en pacemaker kan orsaka storningar eller fel
pé pacemakern.

A VARNING: For att garantera sakerheten och
palitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sékerhetssymboler ar att uppmérksamma
eventuella faror. Sdkerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kréver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte nagot
substitut for korrekta &tgérder for forhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att lasa och forsta alla
sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. "FARA!", "VARNING!"
och "FORSIKTIGHET!" innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att I4sa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLBETYDELSE

SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA, VARNING
ELLER FORSIKTIGHET, kan anvéndas tillsammans med
andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvandning av nagot elverktyg kan
resultera i att frammande foremal kastas in i dina dgon
vilket kan resultera in allvarliga dgonskador. Innan
elverktyget borjar anvéndas skall alltid skyddsglasdgon
eller skyddsglastgon med sidoskydd och full ansiktsskydd
anvéandas nar sa behdvs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfalt anvénds ovanpé glaségonen
eller standard skyddsglaségon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sékerhetssymboler

som kan visas pa denna produkt. Lés igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Sékerh- Atgérder som involverar din
etslarm sakerhet.
For att minska risker for
Las igenom |skador méste anvandare
bruksanv- |lasa igenom och forsta
isningen bruksanvisningen innan
denna produkt anvénds.
Anvénd alltid
skyddsglasdgon eller
Anvind sékerhetsglasdgon med

6gon-skydd |sidoskydd och en full
ansiktsmask ndr denna

€

produkt anvénds.
Anvand o snd alltid horselskydd
horse- nér denna produkt anvéands
Iskydd ’
Anvind Anvénd en godkand
skydd- skyddshjélm for att skydda
shjalm huvudet.
Anvand Skydda dina hander med
skyddsh-  [handskar nér bladen eller
andskar bladskyddet hanteras.
. Anvénd halkfria skyddsskor
Anvind ) .
vid anvandning av denna
skydd-sskor .
utrustning.
Var forsiktig
med Varna anvéndaren for
mas-kinens |faran med maskinens
kastben-  |kastbendgenhet.
&genhet
Utsétt den |Anvand den inte vid regn och
% inte for lamna den inte utomhus om
regn det regnar.
Foremal som slungas ut kan
/,2\ Rikoschett stoudsa och orsaka skador
N pa person eller egendom.
o och hall ; o
PO < | Se till att dvriga personer
|0 askadare pa o T o
o och husdjur halls pa avstand
—= |avstand o h A
frén buskskéraren nar den
anvands.
o Se till att andra personer och
Hall ) . o
. < | husdjur befinner sig minst

15 m frén tradtrimmen nar

avstand .
den anvands.
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Ingg runda Montera inte runda skarblad.
skarblad
Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Ldmna
—_— in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.
Garanterad ljudeffektniva.
Bulleremissioner for
Buller L '
omgivningen enligt EU-
direktivet.
CE Denna produkt &r i enlighet
med géllande EC-direktiv.
\ Volt Spénning
n Tomgéng- |Rotationshastighet utan
0 shastighet |belastning
min”' Per minut  [Varv per minut
— I Typ eller karakteristik av
- |LiKSIOM strom
kg Kilogram  |Vikt

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING: Lis igenom alla sikerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet
att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens

= Undvik farliga miljéer — Anvind inte apparater i
fuktiga eller véta sluttningar.

Hall skydden pa plats och i fungerande skick.
Hall hander och fotter borta fran skaromradet.

Minska risken for personskador genom att aldrig
anvinda en stege eller annat ostadigt stod. Hall
aldrig skarenheten ovanfor midjehdjd.

Kontrollera skirenheten med regelbundna och
korta intervaller och kontrollera den omedelbart
om du upplever en mérkbar forandring av
beskérningen.

aam
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Du far bést resultat om du ser till att batteriet

laddas pa en plats dar temperaturen ar 6ver 5°C
och under 40°C. Forvara inte utomhus eller i fordon.

= 0m nagon nirmar sig dig ska du stoppa motorn
och skérenheten.

Varna anvandaren for faran med maskinens
kastbenédgenhet.

Maskinens kastbenédgenhet intraffar nar det snurrande
skarbladet far kontakt med ett objekt som inte kapas
omedelbart.

Maskinens kastbendgenhet kan vara kraftig nog for att
flytta p enheten och/eller anvandaren i nagon riktning,
vilket kan leda till att kontrollen éver enheten tappas.
Maskinens kastben&genhet kan intréffa utan forvarning
om bladet fastnar, stannar eller binds fast.

Det &r storre risk for maskinens kastbendgenhet
i omraden dér det &r svart att se materialet som
beskars.

Montera inte skarbladet pa en enhet utan korrekt
installation av alla nddvéndiga delar. Underldtenhet
att anvanda korrekta delar kan fa skarbladet att
flyga av och allvarligt skada anvindaren och/eller
askadare. Kassera skarblad som ar bojda, skeva,
spruckna, trasiga eller skadade pa nagot sitt.
Anvénd ett vasst blad. Det ar storre risk for att ett
slott skérblad fastnar och kastas.

= Ett fritt roterande skarblad/-trad kan orsaka
personskador nér det fortsatter snurra efter att
motorn stoppats eller gasreglaget slappts upp.
Upprétthall 1amplig kontroll 6ver apparaten tills
skarbladet/-traden har stannat fullstandigt.

= Batteridrivna verktyg behéver inte vara anslutna till
ett eluttag och &r dérfor alltid redo for anvéndning.
Var medveten om eventuella faror dven nér
verktyget inte ar igang. Var forsiktig nar du utfor
underhall eller service.

= Tvitta inte av den med en slang; 14t inte
vatten tranga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

= Om en situation som inte beskrivs i
bruksanvisningen uppstar, anvand forsiktighet och
gott omdome. Kontakta EGO kundservice for hjélp.

= Anvénd endast med de batteripack och laddare som listas
i bild A2.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

ROTORSKARAR-TILLBEHOR — RTA2300
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SPECIFIKATIONER

Ingen belastningshastighet 450+5%rpm
Skérblad ABR2300
Rek_(_)mm_enderad 0°C - 40°C
anvéandningstemperatur
B_ekon_wmenderad 20°C - 70°C
forvaringstemperatur
Vikt (utan batteripaket) 2,6 kg
. . 97,36 dB(A)
Uppmitt ljudeffektniva L, K= 2,7 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatorens 83 dB(A)
ora L, K= 2,5 dB(A)
Garanterad ljudeffekniva L, (métt
enligt 2000/14/EG) 100 dB(A)
. 3,3 m/s?
Vardering | Framre hjalphandtag K= 1.5 m/s?
av vibration 20 ’/ -
. m/s
a: )
) Bakre handtag K= 1,5 m/s?

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmeted och-kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksa
anvandas i en prelimindr utvérdering av exponeringen.

0BS! Vidrationsutstralningen under verklig anvandning

av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade vérdet i
vilken verktyget anvénds. For att skydda anvandaren skall
skyddshandskar och horselskydd anvandas under faktiska
anvandningsforhallandet.

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LAR KANNA DITT ROTORSKARARTILLBEHOR (bild A1)

Tatningsskruv
Vaxelhus

Kniv

Glidande lockmontering
Skyddsenhet

Axel

Andkopp

Skiftnyckel

Insexnyckel

©ooNDOT~ LN =

MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvindas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den ar skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehér som inte rekommenderas for
anvandning med denna maskin. Alla sadana dndringar eller
modifieringar ar missbruk och kan resultera i allvarliga
situationer som kan leda till allvarliga personskador.

MONTERA SKYDDET

A VARNING: Anvand alltid handskar vid montering eller
utbyte av skyddet. Var forsiktig med skérbladet pa skyddet
och skydda din hand.

A VARNING: Anvénd aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet maste alltid vara monterat

pa verktyget for att skydda anvandaren! Nér skyddet ar
fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller justera det, om utbyte
krévs maste det utforas av en kvalificerad servicetekniker!

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran skyddet (bild B),
rikta in skyddets monteringshal mot monteringshélen och
las-sedan skyddet pa axelbasen med de tva skruvarna
tillsammans med tva fiaderbrickor (bild C).

A VARNING: Se till att skyddet &r korrekt fastsatt enligt
bild B och C. En omvénd fastséttning & mycket farligt!

ANSLUTA ROTORSKARAR-TILLBEHORET TILL
MOTORENHETEN

Detta rotoskérartillbehor ar utvecklat for anvéndning med
EGO-motorenhet PH1400E. Se sektionen “MONTERA
ETT TILLBEHOR TILL MOTORENHETEN* i motorenheten
PH1400E bruksanvisning.

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund &r tillrécklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd inga andra tillsatser eller tillbehor
an de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

Du kan anvanda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

ad
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Klippning: anvind for Klippning av grés runt stolpar eller
skyddsskenor, vaggar, vagbrunnar, staket pa trafikerade
végar eller trimning av vegetation pa parkeringsplatser.

NOTERA: Nér rotorskérartillbehoret anvands, se till att inga
frammande foremal kastas ivdg som kan utgora en risk for
personer, trasiga fonster, buckla bilar, slitsa staket, riva los
tradbark eller orsaka personskador.

ANVANDA ROTORSKARER-TILLBEHORET MED
MOTORENHETEN

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
anvand alltid 6gonskydd eller skyddsglasdgon vid
anvéndning av denna enhet. Anvand en ansikts- eller
dammask pa dammiga platser.

Rensa omradet som ska beskéras fore varje anvandning.
Ta bort alla objekt som t.ex. stenar, krossat glas, spikar,
tradar eller ledningar som kan slungas ut eller trasslas in

i skdrenheten. Se till att inga barn, &skadare eller husdjur
4r inom omréadet. Hall alla barn, askadare och husdjur
minst 15 meter bort. Det kan fortfarande finnas en risk

att foremal slungas mot askadare. Uppmana askadare att
anvanda skyddsglasgon. Om nagon nérmar sig dig, stoppa
omedelbart motorn och skérenheten.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fére varje
anvandning.

Kontrollera rotorskarartillbehoret, skyddet och loop-
handtaget och byt ut delar som ar spruckna, skeva, bojda
eller skadade pa nagot satt.

Rengdr verktyget efter varje anvandning.
A FORSIKTIGHET: Om ventilerna blockeras forhindras

luften fran att floda in i motorhdljet, vilket kan resultera i
Overhettning eller skada pd motorn.

= Anvand endast mild tval och en fuktad trasa for att
rengora verktyget. Lat aldrig nagon vatska komma in
i verktyget; sénk aldrig ner ndgon del av verktyget i
en vétska.

= Hall alltid luftventilerna pa motorhdljet fria fran skrép.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Inspektera och underhall
verktyget regelbundet. Fér att garantera en séker och
palitlig anvandning maste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Batteridrivna verktyg behdver inte
vara anslutna till ett eluttag och &r darfor alltid redo for
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anvandning. For att forhindra allvarliga personskador, vidta
extra forsiktighet och omsorg vid underhall, service eller
nar skérenhet eller andra tillbehor byts ut.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
koppla ur batterikontakten frén uttaget fore service,
rengoring, &ndring av monterade tillbehdr och borttagning
av material fran enheten.

BYTA ROTORSKARARBLADET

A VARNING: Om bladet lossnar efter att det satts

pa plats eller om bladet &r kraftigt slitet, byt omedelbart
bladet. Anvand aldrig en trimmer med I6st eller ineffektivt
skartillbehdr.

Lar kinna ROTORSKARAR-huvudet sasom bild D1
visar.

D-1_ |Axelkopp D-2 |Ovre blad
D-3  |Undre blad D-4 [Stodkopp
D-5 |Bricka D-6 |Glidskal
D-7 _ [Mutter

1. Placera véxelholjet for ROTORSKARAR-huvudet mot
en fast yta. KIdm fast det 6ver och nedre bladet
med tvingar eller i ett skruvstdd, anvénd sedan en
skiftinyckel for att lossa muttern (bild D2).

2.“Ta-bort muttern, glidskalen, brickan, stodkoppen,
nedre bladet. dvre bladet och axelkoppen i sekvens
sasom visas i bild D1.

3. Innan de nya bladen installeras, placera axelkoppen
pa axeln (bild D3). Placera det Gvre bladet med stora
hexagonal halet pa axeln med ytan med skriften
“EGO” logotypen riktad mot vaxelladshdljet (bild D4),
placera sedan ned undre bladet med lilla hexagonala
halet pa axeln med ytan med skriften EGO” logotypen
riktad mot operatdren (bild D5).

NOTERA: Se till att de hexagonala hélen pa bladen

och heaxagon axeln passar pé plats. | annat fall

om bladen monteras i motsatt ordning kan inte
ROTORSKARARTILLBEHORET arbeta korrekt och kommer
att skada bladen.

4. Folj sekvensen som visas i bild D1 for att
atermontera dem.

SMORJA VAXELLADSHOLJET

For basta drift och langre livslangd, smorj vaxelladshaljet
med specialfett (4-5g varje géng) efter var 50:e timmes
drift.

Specialfettet skall uppfylla foljande krav.
1. Tillhor DIN51818: NLGI-1 konpenetreringsgrad.

ROTORSKARAR-TILLBEHOR — RTA2300
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Esterbaserat fett.

Excellent lagtemperaturstart, EP, mekanisk skjuvning,
friktionsmotstandskraftig och oxideringsstabila
egenskaper.

4. Drifttemperatur méste vara -40~180 °C. Ta bort
batterikontakten och tatningsskruven. Smérj
véxelholjet genom oljehalet.

A VARNING: Smorj inte medan verktyget fortfarande ar
anslutet till batteriet eller kors.

RENGORA ENHETEN

= Rengor enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengoringsmedel.

Anvand inte starka rengdringsmedel pa plastholjet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av ldsningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan &ven utgdra en risk for elektriska
stétar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

FORVARA ENHETEN

= Rengor verktyget noga innan forvaring.

= Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Férvara inte
enheten pé eller i anslutningtill.gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Anvand ett transportskydd for metallskérbladen vid
transport och férvaring.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gér den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
I méste returneras till en miljpanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSOKNING
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= Batteripaketet ar frankopplat fran
verktyget.

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Batteripaketet &r inte korrekt = Anslut batteripaketet till motorenheten.
anslutet till motorenheten.
M = Batteriet ar helt tomt. = Ladda batteripaketet med en EGO-laddare som
OTORSKARAREN listas i denna bruksanvisning.
startar inte.
= Startsparren och avtryckaren m Tryck in startsparren och hall den nertryckt,
trycks inte in samtidigt. tryck sedan in avtryckaren for att sla pa
enheten.
= Motorn &r dverbelastad. = Motorn hdmtar igen sig nér belastningen har
tagits bort. For kontinuerligt arbete bor du
minska belastningen pA ROTORSKARAREN
R och undvika djup bearbetning, gor istallet
ROTORSK,ARAREN progressivt djupare nedskarningar.
stoppas vid
beskarning. = Batteripaketet &r for varmt. = Lat batteripaketet svalna naturligt eller anvand

luftblas for att skynda pa kylningen.

= Ateransiut batteripaketet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.com for fullstandiga villkor fér EGO garantipolicy.

ROTORSKARAR-TILLBEHOR — RTA2300
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Alkuperéisten Ohjeiden K&annos
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LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A\ Jsannasriski! Henkilsiden, oilla on
sydamentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite, tulisi
keskustella I&&karin kanssa ennen tdmén tuotteen kayttod.
Séhkolaitteiden kayttd syddmentahdistimen lahettyvilld
saattaa hairitd tahdistimen toimintaa tai aiheuttaa vakavan
toimintahdirion.

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon tehda
kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on varmasti
turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittad
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmartaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivét
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkaisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmérra tdmén kayttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS”
ja "HUOMIO” ennen laitteen kéyttdmista. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilokohtaisen
vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan kayttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

A VAROITUS: Minka tahansa sahkotyokalun kaytto
saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
mikd voi aiheuttaa vakavia silmédvammoja. Kayta aina
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot
peittavéaa suojaa, kun kaytat sdhkotyokaluja. Silmélasien
paalla suosittelemme kéytettavéksi suojamaskia, jossa

on laaja ndkokenttd, tai tavallisia suojalaseja, joissa on
sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla kuvataan ja esitelladn turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyé téssa tuotteessa. Lue, ymmarra ja
noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota sen
tai kdyttaa sita.

Turvallisu- |Varotoimet, jotka liittyvat
ushélytys [turvallisuuteesi.
Kayttdjan on luettava ja
Lue ymmarrettéva kdyttoopas
Kayttdopas ennen tdman laitteen kayttoa
P loukkaantumisvaaran
véhentamiseksi.
Kavti Kayté aina suojalaseja, joissa
sil#]ésu- on sivusuojat, ja koko kasvot
oiaimia peittdvaa suojaa, kun kéytat
) laitetta.
Esmlsu- Kayté aina kuulosuojaimia,
ojaimia kun kaytat laitetta.
Kayta Kéyté hyvéksyttya
suojak- suojakypérad suojataksesi
ypérad paési.
Kéyta Kéyta suojakéasineitd, kun
suojakd-  |késittelet terad tai teran
sineita suojusta.
Kayta Kayta luistamattomia
turvaja- turvajalkineita varusteen
Ikineita kéayton aikana.
:Isgr?téeiran Varoita kéyttéjaa terdn
v{)imaa takaiskun vaarallisuudesta.
% A4 altista  |Ald kéytd sateella tai j&ta
sateelle ulos sateeseen.
Sinkoutuvat esineet
Kimpoa- voivat kimmota ja
/s)\ miS\E’aara aiheuttaa henkilt- tai
= idi ’ |omaisuusvahingon.
I givulliset Varmista, ettd muut ihmiset
S0 |t ja lemmikit ovat etaalla
pensasleikkurista, kun se on
kaytossa.
Varmista, ettd muut ihmiset
Pida ja lemmikkieldimet ovat
sivulliset  [vahintddn 15 m padssa
loitolla siimaleikkurista, kun se on
kaytossa.
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Ei pyoreda |Ald asenna siihen pyoreitd
terad terid.

Vanhoja séhkolaitteita

ei saa havittaa

WEEE kotitalousjétteen mukana.
Vie laite valtuutettuun
kierratyslaitokseen.

Taattu aanitehotaso.

—-—
Melu Melupéastot ymparistoon
XXs

Euroopan yhteison direktiivin

mukaiset
CE Tamé tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.
\ Voltti Jannite
n Tyhjakdyn- |Pydrimisnopeus ilman
0 tinopeus  |kuormaa

min! per minuutti|Kierrosta minuutissa

Tasavirta  |Virran tyyppi tai ominaisuus

Kilogra- Paino

mma

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS: Lue kaikki timén sdhkotyokalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyté kaikki varoitukset ja ohjeet mydhempaa kayttoa
varten.

Vilta vaarallisia olosuhteita — 413 kéyté laitteita
kosteissa tai marissé rinteissa.

Pida suojat paikallaan ja toimintakuntoisina.
Pida katesi ja jalkasi etaélla leikkuualueelta.
Loukkaantumisvaaran vihentdmiseksi ala
tyoskentele tikkailla tai muilla epavakailla
alustoilla. Ali pid leikkaavaa osaa vyotirdn tasoa
korkeammalla.

Tarkasta leikkaava osa tasaisin véliajoin kéayton
aikana tai heti, jos laitteen leikkuuteho muuttuu
merkittavasti.

Parhaan tuloksen saat, kun akku ladataan tilassa,

aam
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jonka lampétila on yli 5°C, mutta alle 40°C. Al4
séilyta ulkona tai ajoneuvoissa.

Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite.

Varoita kayttdjaa teran takaiskun vaarallisuudesta.

Takapotku saattaa tapahtuu, kun pyoriva terd osuu
kohteeseen, joka ei heti katkea.

Teran takapotku voi olla niin voimakas, etta laite ja/
tai kdyttdja lenndhtdvat mihin tahansa suuntaan ja
kéyttdja voi menettad laitteen hallinnan.

Terén takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd jaa
kiinni ja pyséhtyy.

Teran takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa
leikattavaa materiaalia on vaikea nahda.

Ala kiinnita teraa laitteeseen, ellei kaikkia

tarvittavia osia ole kiinnitetty kunnolla. m
Kunnollisten osien kdyton laiminlyonti voi

aiheuttaa terdn sinkoutumisen irti ja aiheuttaa

vakavan henkilévahingon kayttéjélle ja/tai

sivullisille. Havita taipuneet, vdédntyneet, murtuneet,

rikkoutuneet tai muulla tavalla vaurioituneet

terat. Kayta teravaa teraa, tylsa tera jaa kiinni

helpommin ja aiheuttaa takapotkun.

Liikkuva terd/siima voi aiheuttaa henkilévahingon,
koska se voi jatkaa pyorimista moottorin
sammuttamisen tai liipaisimen vapauttamisen
jalkeen. Pida tyokalu kunnolla hallinnassa, kunnes
teréd/siima on taysin pysahtynyt.

Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sahkoverkkoon.
Tasté syysta ne ovat aina kéyttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myos silloin, kun tydkalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito-
tai huoltotoimenpiteita.

Al4 puhdista letkulla; véltid veden padsemisti
moottoriin ja sahkaliitantdihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa
kéyttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kédyta
omaa harkintakykyasi. Pyyda lisdohjeita EGO-
asiakaspalvelusta.

= Kaytd vain kuvassa A2 lueteltujen akkuijen ja latureiden
kanssa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

PYOROLEIKKURILISAOSA — RTA2300 5 9
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TEKNISET TIEDOT

Tyhjakayntinopeus 450 =5 % rpm

Leikkuutera ABR2300

Suositeltu kayttélampotila 0°C-40°C

Suositeltu sailytysldampotila -20°C-70°C

Paino (ilman akkua) 2,6 kg

. . 97,36dB(A)

Mitattu &énitehotaso L, K= 2.7 dB(A)

Adnenpaineen taso kayttdjan 83 dB(A)

korvien tasolla L, K= 2,5 dB(A)

Taattu &énitehotaso L, (mitattu

direktiivin 2000/14/EY mukaan) | °0 9BA)

3,3 m/s?

Etuapukahva ’

Térindarvo P K= 1,5 m/s?

a; 2,0 m/s?
Takakahva K= 1,5 m/s?

= |Imoitettu tarindn kokonaispaastdarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendén;

= lImoitettua tarindn kokonaispddstoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyokalun kdyton aikana mitattu

todellinen tarinapaéstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispaastoarvosta tyokalun kayttotavasta johtuen;
kayttajan suojaamiseksi tulee kayttad késineitd ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttoolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KUVAUS

PYOROLEIKKURILISAOSAN OSAT (kuva A1)

Tiivistysruuvi

Vaihteistokotelo

Terd

Liukuvan suojuksen kokoonpano
Suojuskokoonpano

Varsi

Paatytulppa

Avain

Kuusioavain

©OND O~ WD~

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, a3 kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al yritd muuttaa tété tuotetta tai kéyttda
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
taman koneen kanssa. Mikd tahansa téllainen muokkaus
tai muutos on vaarinkéytos ja saattaa aiheuttaa vaarallisen
tilan, joka saattaa johtaa vakavaan henkilovammaan.

SUOJAN KIINNITTAMINEN

A VAROITUS: Kaytd aina késineitd, kun kiinnitét tai
vaihdat suojusta. Varo suojuksen teréda ja suojaa kétesi
leikkautumiselta.

A\ VAROITUS: i koskaan kayta tydkalua iman, etta
suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on aina oltava
tyokalussa kayttdjan suojaamiseksi! Kun suojus on kiinnitetty,
éla poista tai s4ada sitd. Jos suojuksen vaihtaminen on
tarpeen, vain asiantunteva huoltoteknikko saa tehda sen!

Loysad ja poista kaksi ruuvia suojuksesta (kuva B). Kohdista
suojuksen kiinnitysreiat kokoonpanoreikiin ja lukitse suojus
sitten varren. tyveen kahden ruuvin ja jousialuslaattojen
kanssa (kuva C).

A VAROITUS: Varmista, etté suojus on paikallaan kuvien
B ja C mukaisesti, kddnteinen kiinnitys aiheuttaa suuren
vaaran!

PYOROLEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tama pyoroleikkurilisdosa on suunniteltu kaytettavaksi
EGO-akkupéan PH1400E kanssa. Katso akkupdan
PH1400E kayttdoppaasta kohta "LISAOSAN
ASENTAMINEN AKKUPAAHAN”.

TOIMINTA

A VAROITUS: Al anna tdmén laitteen tuttuuden tehda
sen késittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A\ varomus: i kayta lisélaitteita tai lisévarusteita, jos
tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita. Téllaisten
lisdvarusteiden tai apuvélineiden kdytté saattaa aiheuttaa
vakavia henkildvahinkoja.

Téata laitetta voi kdyttda seuraavassa mainittuihin
tarkoituksiin:

PYOROLEIKKURILISAOSA — RTA2300




Leikkaaminen: kéytetan ruohon leikkaamiseen
pylvdiden tai suojakaiteiden ympérilta, seinien vierilta,
jalkakaytévien reunoista, aitojen reunoilta tai kasvillisuuden
leikkaamiseen pysakointipaikoilta.

HUOMAA: Kun kéytat pyoroleikkurilisdosaa, varmista,
ettei mitadn vieraita esineitd padse sinkoutumaan siita. Se
aiheuttaa vakavan vaaran: rikkoo ikkunoita, kolhii autojen
runkoja, hajottaa aitoja, repii kaarnaa puista tai aiheuttaa
henkildvahingon.

PYOROLEIKKURILISAOSAN KAYTTAMINEN AKKUPAAN
KANSSA

A VAROITUS: Vakavan henkildvamman valttdmiseksi
kéyta aina suojalaseja, kun kaytét laitetta. Kayta polyisissa
olosuhteissa hengityssuojainta.

Tyhjenna leikattava alue ennen jokaista kéyttokertaa.
Poista kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi,
naulat, rautalanka tai narut, jotka saattavat lentaa

tai sotkeutua leikkurin osiin. Tyhjenné alue lapsista,
sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida lapset, sivulliset ja
lemmikkieldimet vahintadan 15 metrin padssa. Sinkoutuvat
esineet voivat silti vield aiheuttaa vaaraa sivullisille.
Sivullisia tulee kannustaa pitdmé&én suojalaseja. Jos
joku lahestyy sinua, sammuta moottori.ja leikkuulaite
vélittomasti.

Tarkasta tuote ennen jokaista kayttokertaa
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta

arkasta pyoroleikkurilisdosa, suojus ja kaarikahva. Vaihda
murtuneet, vadntyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Puhdista tyokalu jokaisen kayttokerran jilkeen.

A HUOMIO: Tukokset ilma-aukoissa estavat ilman
virtaamisen moottorikehikkoon ja voivat aiheuttavat
ylikuumenemista tai moottorin vahingoittumisen.

= Kayté tyokalun puhdistuksessa vain mietoa pesuainetta
ja kosteaa linaa. Al ikina passta vettd tyokalun
sisélle; dla koskaan upota mitdén tyokalun osaa
nesteeseen.

= Pida moottorikehikon iima-aukot aina puhtaana
irtoaineksesta.

KUNNOSSAPITO

A\ VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Tarkasta tyokalu ja huolla sitd sdannollisesti.
Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset,
jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.
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A\ VAROITUS: Akkutydkaluia ei tarvitse littéé
sahkoverkkoon. Tasté syysté ne ovat aina kdyttokunnossa.
Vakavan henkildvahingon valttdmiseksi ole erityisen
varovainen, kun teet kunnossapitoa, huollat tai vaihdat
leikkuuosia tai muita osia.

A VAROITUS: Irrota akun liitin liitdnnésta ennen kuin
huollat tai puhdistat laitetta tai vaihdat siihen varusteita
tai poistat materiaalia laitteesta, jotta véltat vakavat
henkildvahingot.

PYOROLEIKKURIN TERAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos teréat irtoavat sen jdlkeen kun ne on
kiinnitetty paikoilleen, tai terét ovat pahoin kuluneet, vaihda
terat vélittmésti. Ald ikina kéyté tyokalua, jonka leikkaava
o0sa on loystynyt tai viallinen.

PYOROLEIKKURIN péé kuten kuvassa D1.

D-1 | Akselikuppi D-2 |Ylaterd
D-3  |Alaterd D-4 |Tukikuppi
D-5 |Aluslevy D-6 [Liukumalja
D-7 _ |Mutteri

1. Aseta PYOROLEIKKURIN péén vaihdekotelo kiinteéé
pintaa vasten. Kiinnita yla- ja alaterat pihdeilla tai
ruuvipenkkiin, kayta sitten avainta ja l6ysaa mutteri
(kuva D2).

2. Poista mutteri, liukumalja, aluslevy, tukikuppi, alaterd,
ylaterd ja akselikuppi jarjestyksessd, kuten kuvassa
D1 ndytetdan.

3. Ennen uusien terien asentamista, aseta akselikuppi
akseliin (kuva D3). Aseta ylaterd, jossa on suuri
kuusikulmainen reika, akselille siten, etta pintaan
painettu "EGO”-logo osoittaa kohti vaihdelaatikkoa
(kuva D4). Aseta sitten alaterd, jossa on pieni
kuusikulmainen reikd, akselille siten, ettd pintaan
painettu "EGO”-logo osoittaa kohti kayttajaa (kuva D5).

HUOMAA: Varmista, etta terien kuusikulmaiset reiét

ja akselin kuusio-osa asettuvat paikoillaan. Jos terat
asennetaan péinvastoin, PYOROLEIKKURILISAOSA ei toimi
oikein, ja se vaurioittaa teria.

4. Noudata kokoamisessa kuvassa D1 néytettya
jarjestysta.
VAIHTEISTOKOTELON VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkdn kayttoian takaamiseksi
voitele vaihteistokotelo erikoisrasvalla (noin 4-5 g joka
kerta) 50 kaytt6tunnin vélein.

Erikoisrasvan on taytettdvé seuraavat vaatimukset.

bl
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1. Kuuluttava luokkaan DIN51818: NLGI-1 kartion Ympéristonsuojelu

tunkeutumisaste. Al hiviti sahkolaitteita, akkulaturia tai

2. Esteripohjainen rasva. akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjdtteen seassa! Vie tdma tuote
hyvéksyttyyn kierratyspaikkaan tai anna
se erilliseen keréilyyn. Sahkotyokalut tulee
palauttaa asianmukaiseen
4. Kayttolampttilan on oltava -40-180 °C. Irrota akun ymparistoystavélliseen kierrétyslaitokseen.
pistoke ja tiivistysruuvi. Vaihteistokotelon voitelu
voitelureidn kautta.

A\ varorrus: i voitele, jos tyokalu on viela
yhdistettynd akkuun tai se on kéynnissa.

3. Erinomainen alhaisen lampétilan kdynnistys, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestéavyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet. .

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

I3 kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista oljyistéd, kuten méannysta ja
sitruunasta, ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus
voi myds aiheuttaa sdhkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus
pois pehmedlla ja kuivalla liinalla.

LAITTEEN VARASTOINTI

= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastoon
laittamista.

Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ald
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien vieressé tai paalla.

Kéyta metalliterissa kuljetussuojusta kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

PYOROLEIKKURI ei

= Akkua ei ole yhdistetty oikein
akkupéahan.

= Akku on tyhja.

» Yhdista akku akkupaahan.

= Lataa akku kayttdoppaan luettelossa olevalla

= Akku on liian kuuma.

= Akku on irronnut tydkalusta

P EGO-laturilla.
kaynnisty.

» Lukituksenpoistokytkintd = Paina lukituksen poistokytkin alas ja pida
jaliipaisinta ei paineta sitd painettuna, kdynnista laite sen jélkeen
samanaikaisesti. painamalla liipaisinta.

= Moottori on ylikuormittunut. = Moottori tunnistaa, kun kuorma poistetaan.

Voit jatkaa tydskentelyd vahentdmélla

PYOROLEIKKURIN paan kuormitusta ja pitkan m
PYOROLEIKKURI ruohon leikkaamista, leikkaa sen sijaan
pyséhtyy kesken asteittain.
leikkaamisen.

Anna akun jaahtyd itsestaén tai puhalla siihen
iimaa jadhtymisen nopeuttamiseksi.

= Yhdista akku uudelleen.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com I6ydat EGOn takuuehtojen téydelliset ehdot kokonaisuudessaan.

PYOROLEIKKURILISAOSA — RTA2300 E 3




Oversettelse Av Originale Instruksjoner

=660

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, for
eksempel pacemakere, mé radfgre seg med lege for de
bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr i umiddelbar
narhet av en pacemaker kan fre til at pacemakeren
forstyrres eller svikter.

A\ ADVARSEL: For 4 ivareta sikkerheten og
paliteligheten ma alle reparasjoner og utskiftinger utfares
av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Formélet med sikkerhetssymbolene er & rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstéelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at duhar lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», «<ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» fgr du bruker dette verktgyet. Hvis du ikke
felger alle instruksjonene nedenfor kan det fare til elekirisk
stat, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIKTIGHET, kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktay
kan fare til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene,
noe som kan gi alvorlige syeskader. For du begynner &
bruke elektroverktoyet, skal du alltid ta pa vernebriller eller
vernebriller med sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm
der det trengs. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med bred
visjon til bruk over briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan veere pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pé enheten far du begynner montering og tar den i bruk.

Sikkerhe-  |Forsiktighetsregler som har
tsadvarsel |med sikkerheten din & gjore.
For at risikoen for
Les personskader skal unngas
brukerm- | ma brukeren lese og forsta
anualen bruksanvisningen far
produktet tas i bruk.
Bruk alltid vernebriller
Bruk vern- eller vernebriller med
ebriller sidebeskyttelse, og full
ansiktsskjerm nar du bruker
dette produktet.
Bruk hgrs- |Bruk alltid hgrselsvern nér
elvern du bruker dette produktet.
Bruk hode- |Bruk en godkjent vernehjelm
vern for & beskytte hodet.
Bruk Beskytt hendene med
verneh- hansker nar du handterer
ansker knivbladene.
Bfuk verne- |Bruk sklisikre vernesko nar
skotay du bruker utstyret.
Veer pd vakt Varsle operatgren om
mot forsk- ’
) faren for forskyvning av
yvning av skjeereblad
skjeereblad y '
Ma ikke Ma ikke brukes i regnveer
% utsettes for |eller etterlates utenders nar
regn. det regner.
Objekter kan rikosjettere og
/Q\ Rikosjett forarsgke skader pg person
: og hold eller eiendom. Forsikre deg
° tilskuere pa om at andre mennesker og
i P kjeeledyr forblir borte fra
avstand . o
= berstemaskinen ndr den er
i bruk
Serg for at andre mennesker
Hold og kjeeledyr er minst 15 m
tilskuere pa g KjzEledy

unna kantklipperen nar den

avstand 1o bruk.

Rupdt Ikke installer runde
skjeere-blad skizereblad

ikke tillatt  [*" '

b4
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A
Elektrisk avfall skal ikke Hvis noen naermer seg deg, sa stopp motoren og
WEEE skjeereenheten umiddelbart.
E kastes sammen med
]

Elektrisk og husholdningsavfall. Varsle operateren om faren for forskyvning av
elektronisk

vl Innlever ved en godkjent skjeereblad.
gjenvinningsstasjon. = Skjerebladet kan skyves ut nar det roterende bladet
kommer i kontakt med en gjenstand som ikke
Garantert lydeffektniva. Stoy umiddelbart lar seg klippe.
Stoy i omgivelsene er i henhold il | o yskyvingen av bladet kan vare sapass voldsom at
EUs direktiv.

verktgyet og/eller operatgren kan bli dyttet forover i
en vilkarlig retning og kanskje miste kontrollen over
Dette produktet er i samsvar verktayet.

CE med gjeldende EF-direktiver. | & Utskyving av blad kan forekomme uten forvarsel
dersom bladet plutselig brekker, stanser eller henger
\ Volt Spenning seg opp.
Hastighet ) ) = Mest sannsynlig skjer dette pd omrader der det er
My uten last | otasionshastighet, uten last vanskelig & se materialet som blir kuttet.
- ) » ) = Skjeereblad ma ikke settes pa en enhet med mindre
min Per minutt - Omdreininger pr. minutt alle ngdvendige deler blir installert korrekt. Hvis m
riktige deler ikke brukes, kan skjerebladet kastes av
= Likestrom |Stremtype og skade operatar og/eller tilskuere alvorlig. Kassér
skjeereblad som er bayd, skjevt, sprukket, brukket
kg Kilogram  [Vekt eller gdelagt pa annen méte. Bruk et skarpt blad. Et

slgvt blad rives lettere opp og kan bli skjevet ut.

Et skjzreblad eller trad som gar pa tomgang, kan
forarsake skade nar det fortsetter & snurre etter at

VIK"EE SIKKERHHSINSIR“KSJ IINER motoren er stoppet eller du har sluppet utlgseren.

A . . Fortsett & ha kontroll til skjeerebladet/traden har
ADVARSEL: Gjor deg kjent med alle stoppet helt opp.

sikkerhetsadvarslene, instruksjonene, illustrasjonene . . .

og spesifikasjonene som folger med dette Batteridrevne v?rktay trenger ikke a vaerg tilkoblet et

elektroverktgyet. Manglende etterlevelse av alle stramuttak for d fungere og er derfor alltid klare for

instruksjonene under kan resultere i elektrisk stgt, brann bruk. Veer obs pa mulige farer ogsa ndr verktayet ikke
og/eller alvorlig skade er i gang. Veer forsiktig nér du utferer vedlikehold eller

service.
Ma ikke vaskes med slange; unnga a fa vann i

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig

bruk. motoren og i elektriske koblinger.
= Unng farlige omgivelser — ikke bruk apparatet i = Huis situasjoner oppstér som ikke er dekket i denne
fuktige eller vate skréninger. héndboken, mé du utvise forsiktighet og sunn fornuft.
= Hold skjermene pa plass, og i orden. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.
= Hold hender og fotter unna klippeomradet. " Eru/l;;un med batteripakker og ladere som oppfert i
ig. A2.

For a redusere risikoen for skade ma du aldri jobbe .
pa en stige eller pé et annet ustabilt underlag. TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!
Skjaereenheten ma aldri holdes over midjehgyde.

Kontroller skjaereenheten ofte og regelmessig
under drift eller umiddelbart hvis du merker at
klippeegenskapene endres merkbart.

For best resultat skal batteriet lades pa et sted der
temperaturen er hayere enn 5°C og under 40°C.
Ikke oppbevar det utenfor eller i kjgretay.
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SPESIFIKASJONER

Hastighet uten belastning 450+5%rpm
Skjeereblad ABR2300
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
Vekt (uten batteripakke) 2,6 kg
. - 97,36 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K= 2.7 dB(A)
o 83 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens ore L, K= 2,5 dB(A)
Garantert lydeffektniva L, (méilt
iht. 2000/14/EC) ' 100 dB(AY
Fremre 3,3 m/s?
Vibrasj- hjelpehandtak K= 1,5 m/s?
onsniva a,: . 2,0 m/s?
Bakre handtak K= 15 m/s?

» Erkleert total vibrasjonsverdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan brukes til & sammenligne ett verktpy med et annet;

w Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet

kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;

For a beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker og
herselsvern under faktiske bruksforhold.

PAKKELISTE (FIG.A1)
BESKRIVELSE

BLI KJENT MED DITT RORTCUT-TILBEH@R (Fig. A1)

Tetningsskrue
Girkasse
Knivblad
Skyvedeksel
Skjermmontasje
Skaft

Sluttkopp
Skiftengkkel
Unbrakongkkel

©OoNDa~ N~

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet eller
mangler, kan fere til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Ikke prov 4 tilpasse produktet eller lage
tilbehar som ikke er anbefalt for bruk med dette produktet.
Enhver slik endring eller modifisering er feil bruk, og kan
fare til farlige situasjoner og alvorlige personskader.

MONTERING AV VERNET

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer eller
skifter ut skjermen. Legg merke til hvor knivbladet er pa
bladvernet, og beskytt hendene dine sa de ikke blir skadet.

A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten at bladvernet er
pé plass. Bladvernet ma alltid vaere pamontert verktayet for
a beskytte brukeren! Nar bladvernet sitter fast, mé du ikke
forske & fierne eller justere det. Hvis det trengs a byttes,
mé dette gjores av en kvalifisert fagperson!

Lesne og fiern de to skruene fra skjermen (Fig.

B). Posisjoner skjermmonteringshullene over
monteringshullene,.0g las skjermen fast pa skaftbasen med
de to skruene sammen med to fjeerskiver (Fig. C).

A ADVARSEL: Sgrg for at skjermen er festet slik Fig.
B og C viser. Festes den motsatt, kan det forarsake stor
skade!

KOBLE TIL ROTOCUT-TILBEHORET TIL
MOTORENHETEN

Dette rotocut-tilbehgret er designet for bruk med EGO
Power Head PH1400E. Se "INSTALLERE ET TILBEHOR
TIL MOTORENHETEN" -delen i motorenhet PH1400E sin
brukerhandbok.

A ADVARSEL: Ikke fgl deg sé trygg med dette verktgyet
at du blir skjpdeslgs. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehor
eller deler som ikke anbefales, kan medfgre alvorlige
personskader.

Du kan bruke dette produktet til formélene som er listet
opp under:
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Skjeering: brukes til & skjeere gresset rundt innsatser eller
beskyttelsesskinner, veggkanter, fortauskanter, gjerder

i Iepende trafikk, eller til  trimme vegetasjonen pa
parkeringsplasser.

MERK: Nér du bruker rotocut-tilbehgret, ma du forsikre
deg om at det ikke blir kastet fremmedlegemer som
medfarer sterk risiko: edelagte vinduer, bulkede karosserier,
spaltede gjerder, revet trebark eller personskade.

A BRUKE ROTOCUT-TILBEHORET MED
MOTORENHETEN

ADVARSEL: For a unnga alvorlige personskader skal det
brukes briller eller vernebriller hele tiden mens du bruker
denne enheten. Bruk en ansiktsmaske eller stavmaske i
stavete omgivelser.

Rydd arbeidsomrédet for du bruker verktgyet. Fiern

alle gjenstander som steiner, glasskar, spikre, staltrad

eller snorer som kan slynges bort eller vikle seg inn i
skjeeretilbehgret. Hold barn, tilskuere og kjeeledyr unna
omradet. Som et minimum mé alle barn, tilskuere og
kjeeledyr holdes pa minst 15 meters avstand. Vaer obs pa
at gjenstander som slynges ut, fremdeles kan representere
en fare for tilskuere. Tilskuere bgr oppfordres til a bruke
pyebeskyttelse. Hvis noen neermer seg deg, sa.stopp
motoren og skjeretilbehgret umiddelbart.

For hver bruk ma du se etter skadede/slitte deler

Kontroller rotocut-tilbehgret, beskyttelsen og
slpyfehandtaket, og bytt ut delene som er sprukket, skjevt,
beyd eller skadet pa noe som helst sted.

Rengjar verktayet hver gang du har brukt det.

FORSIKTIG: Dersom ventilasjonsapningene
blokkeres, vil dette hindre luft fra @ komme inn i motorhuset
og resultere i overoppheting av eller skade pa motoren.

= Bruk bare mild sape og en fuktig klut for & rengjere
verktgyet. La aldri veeske trenge inn i verktgyet, og
nedsenk aldri noen del av verktgyet i veeske.

= Hold ventilasjons&pningene i motorhuset fri for rusk til
enhver tid.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nér verktyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Maskinen ma etterses

og vedlikeholdes regelmessig. For & sikre trygg og
pélitelig bruk ma alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert
fagperson.
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A ADVARSEL: Batteridrevne verktpy trenger ikke a
vaere tilkoblet et stremuttak for a fungere og er derfor alltid
klare for bruk. For & unnga alvorlige personskader ma

du veere ekstra forsiktig nér du utferer vedlikehold eller
service, og nér du skal bytte skjeeretilbeher eller annet
tilbehar.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade ma du
trekke batterikoblingen ut av kontakten fgr du gér i gang
med service, rengjering, bytte av tilbeher eller fierning av
materiale fra enheten.

BYTTE AV ROTOCUT BLADET

A ADVARSEL: Hvis bladene Igsner etter at de er festet
i riktig stilling eller bladene er slitt, m& du bytte bladene
umiddelbart. Ikke bruk en kantklipper med skjeeretilbehor
som sitter Igst.

Kjenn ROTOCUT-hodet som vist i fig. D1.

D-1  [Skaftkopp D-2 [Toppblad
D-3  |Bunnblad D-4 |Stgttekopp
D-5 [Vasker D-6 |Glideskal
D-7  [Mutter

1. Sett girkassen pa ROTOCUT mot en solid overflate for
stotte. Klem opp og ned bladene med en tang eller
et'skruestykke, og-bruk deretter skiftenpkkelen til &
lesne mutteren (fig. D2).

2. Fjern mutteren, glideskalen, skiven, stattekoppen,
bunnbladet, toppbladet og skaftkoppen i rekkefglge
som anvist i fig. D1.

3. For du installerer nye kniver, sett skaftkoppen pa
akselen (fig. D3). Sett toppbladet med det store
sekskantete hullet pa skaftet med "EGO" logoen
vendt mot girhuset (fig. D4), og sett deretter
bunnbladet med det lille sekskantete hullet pa skaftet
med “EGO” logoen vendt mot operataren (fig. D5).

MERK: Forsikre deg om at sekskanthullene pa bladene og

sekskantskaftet sitter pa plass. Nar ikke knivene er montert
omvendt, kan ikke ROTOCUT-TILBEH@REN fungere korrekt

og vil skade knivene.

4. Fglg sekvensen vist i fig. D1 for & sette dem sammen
igjen.
A SMORE GIRKASSEN

For best mulig drift og lengre levetid, smar girkassen med
et spesielt fett (4-5 g hver gang) etter hver 50 timers drift.

Spesialfettet ma oppfylle falgende krav:
1. Klassifisert iht. DIN51818: Kjeglepenetrasjonsgrad

NLGI-1.
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Ester basefett. Beskytt miljget
Enestaende egenskaper mht. oppstart ved Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier /
lav temperatur, EP, mekanisk avklipping, oppladbare batterier ma ikke kastes i
slitasjebestandighet og oksideringsstabilitet. husholdningsavfallet! Ta med dette

4. Betjeningstemperatur ma veere innenfor -40 ~ 180 produktet til autorisert gjenvinning, og gjer
°C. Fjern batteripluggen og tetningsskruen. Smar det tilgjengelig for separat innsamling.
girkassen gjennom oljehullet. I CElektriske verktoy ma returneres til et

egnet resirkuleringsanlegg.
A ADVARSEL: Ikke smar verktgyet mens den fremdeles
er koblet til batteriet eller er i gang.

RENGJORING AV ENHETEN

= Rengjor apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plastdeksel eller
héndtak. Disse delene kan bli skadet av enkelte
aromatiske oljer, som furu og sitron, og av lgsemidler
som parafin. Fuktighet kan ogsé medfare fare for
elektrisk stet. Tork av eventuell fuktighet med en myk
og terr klut.

OPPBEVARING AV VERKTOYET

Rengjer verktayet grundig fer du setter det til
oppbevaring.

Oppbevar verktoyet pa et tort og godt ventilert sted,
innelést eller hoyt plassert, og utilgjengelig for barn.
Ikke oppbevar enheten pa eller like ved gjedsel, bensin
eller andre kjemikalier.

Bruk et transportdeksel for metallblader under
transport og oppbevaring.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

ROTOCUT starter ikke.

= Batteripakken er ikke satt
ordentlig inn i motorenheten.

= Batteripakken er utladet.

= Lasespaken og utlgseren ble ikke
trykket inn samtidig.

= Sett batteripakken inn i motorenheten.

= Lad batteripakken med en av EGO-laderne som
star oppfert i denne handboken.

» Trykk ned lasespaken og hold den inne,
og trykk deretter pa utlgseren for & sla pa
verktoyet.

ROTOCUT stopper
under kutting.

= Motoren er overbelastet.

= Batteripakken er for varm.

= Batteripakken er fiernet fra
verktayet.

= Motoren vil fungere igjen nar lasten er fjernet.
Skal du arbeide kontinuerlig, ma du minske
belastningen pa ROTOCUT og unnga a klippe for
dypt, men heller klippe dypere i flere omganger.

= La batteripakken avkjgles naturlig, eller luftblas m

for & gke hastigheten pa kjgling.
m Koble til batteripakken pa nytt.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besok nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MPOUHTAVITE BCE HHCTPYKLIMM!
@ NPOYUTANATE PYKOBOACTBO
NOJNIb3OBATENA

A OcTaTouHbIi puck! Ecnv Bbl UcnonbayeTe Takue
ONEKTPOHHbIE yCTpOI?ICTBa, KaK KapauocTumynaTop, nepes
aKcnnyaTaLued 4aHHOTO YCTPOIICTBA NPOKOHCYMTUPYITECH
C Bpa4vom. Wcnonb3oBaHue 3J'IeKTp0060py,D,OBaHI/Iﬂ B
HEenocpeacTBEHHO BNM30CTY OT KAPANOCTUMYNSTOPa
MOXET NpuBeCTU K oGpaaoBano nomex 1 NoBpexaeHuo
KapayocTUMynsTopa.

A\ NPERYNPEXAEHVE. [ins o6ecnevenws
©6e30onacHoi 1 HaaexHoi paboTbl YCTPOACTBA €r0 PEMOHT 1
3aMeHy YacTeil OMKEH BbINOMHATb KBaNMULMPOBAHHbIN
cnewpanver.

C/MBONbI BE3OMACHOCTH

CwMBOTTbI Ge30MacHOCTY NpeaHa3HaYeHb! At MPUBIIEYEHNS
BHIMaHIS K BO3MOXHbIM prckam. CumBonbl Ge3onacHocT,
a TakKe MosICHEHNS! K HuM, TpeBytoT 0coGOro BHUMaHMS! 1
noHuMaHus:. MpegynpexaeHns o TExHUKe Ge3onacHoCTik
camu 1o cefe He YCTPaHSIOT ONacHOCTb, MHETPYKLM 1
MPEeAyNPexaeHNs He 3aMEHSIIT COOTBETCTBYHLLME MEPbI O
MPESOTBPALLEHNI0 HECYACTHBIX CIy4aes.

A NPEQYNPEXOEHUE. Nepen vcnons3osaxnem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOYUTANTE BCE MHCTPYKLMUN

B JaHHOM PYKOBOLCTBE MOMb30BaTENs 1 03HAKOMBTECH

C NpeaynpexaatoLLmMi cumBonamu Be3onacHocT,

Takumu kak «ONMACHOCTb», «NMPEAYNPEXOEHUE» n
«BHUMAHWE». HecobntoaeHue Bcex NpuBELEHHBIX HIKE
VHCTPYKLVI MOXET NPUBECTU K NOPAXEHWHD SMEKTPUIECKUM
TOKOM, BO3HVUKHOBEHMIO MOXapa U (1) NonyveHmio
CEPbE3HbIX TPABM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHIA

A MPEAYMNPEXIALLMA CUMBOIT. Ostavaet
OMACHOCTb, MPEAYNPEXAEHUE, nnn BHUMAHUE
11 MOXET 1CMOMb30BaTLCA C APYrUMI CUMBOMAMM UMK
1306paxeHnsIMu.

A MPEQYNPEXOEHWUE. B peaynbTate paGoTsi
3MNeKTPOMHCTPYMEHTA B [T1a3a MOryT NonacTb NOCTOPOHHME
MPeAMETI, 4TO NPUBEAET K CEPE3HOMY NOBPEXKAEHNIO
rnas. Mepea Ha4yanoM 1CTONb30BaHKS AMEKTPOUHCTPYMEHTa
BCeraa HaaesaiTe 3alLyTHYI0 Macky Ui 3aLLUTHBIE O4KM C
GOKOBBIMY LUMTKAMM 1 MIONHONPOUMBHYHO 3ALLMTHYIO Macky

(npv HeobxoammocTK). MoBepx OYKOB NN CTaHAAPTHBIX
3aLUMTHBIX O4YKOB PEKOMEHIYeTCsl HafeBaTb Ge30nacHyio
Macky ¢ LIMPOKUM 0630poM.

WHCTPYKLIUA NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTU

[lanee npuBeaeHo M306paeHme 1 onucaHne CUMBONOB
6e30MacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATL HA AAHHOM
yctpoiicTae. Mepen cOOpKoi 1N UCNONb30BaHWEM
BHUMATENbHO MPOYMTATE BCE MHCTPYKLMW, MPUBEAEHHDIE
Ha YCTPOICTBE, U COBNIOAaNTE UX.

lMpenynpe-
peaynp MepbI NpeaoCTopOXHOCTH,
*OeHve 06
kacatoLmecs 6e3onacHocTy.
0OnacHocT!
Y106b! yMEHbLNTL
Mpoun-TaliTe | pUCK NONYYEHNS TPABM,
PYyKOBO- nepes UCromnb3oBaH1eM
[ACTBO ycTpOicTBa He0bX0AUMO
nonb3o- npoYmMTaTh M NOHSATL
BaTens. PYKOBOZCTBO N0
aKcnnyaTaumu.
IMpyn paboTe ¢ AaHHbIM
CTPOMCTBOM BCeraa
Wenon- xcn%nbs iiTe 3a Vl'qT Ans
b3yinTe Y Ty
rnas Unu 3aLLuTHble 04K
3allyu-THole
o) ¢ 6OKOBBIMY LLUTKAMK
[ 11 NONHOMPOUILHYI0
3aLLNUTHYIO Macky.
Vicnon-
b3yinTe [Mpyn ncnonb3oBaHuy
cpeAcTBa  |ycTpoiiCTBa Beerfa
3aLLuTl HafieBaiiTe cpeacTea
opraHos 3alLWThl OpraHoB cnyxa.
cnyxa.
Vicnon-
b3yiTe .
. |VicnonbayiiTe HagexHyo
3aLLK-THBIA
o Kacky Ans 3aLuTbl FONOBbI.
rOMOBHO
y6op.
Vcnon- [Mpu paboTe ¢ pexyLim
b3yiiTe 3MEMEHTOM U LUNATKOM
3alUTHble  |HafeBaliTe 3aluTHble
nepyaTku.  |nepyaTku.
.__|Mpwn ncnonb3osaHumn
Vicnonb3yiite M .
YCTpoOIiCTBA HaaeBalTe
HafleX-Hyt0
Ha[eXKHYI0 HECKOMb3SILLYI0
00yBb.
00yBb.
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no3Bo-nsiiTe
nocro-
POHHUM
NoASM
Haxoa-UTbCst
no6nusocTu.

OcTepe-
ranTech lMpenynpeauTe oneparopa
oTaaum 06 onacHocT oTAauM
PEXYLLErO | PEXYLLEro anemeHTa.
aneMeHTa.
Bo Bpems joxas He
He octas- P | AOKAA HS
. 1CONb3yiiTe YCTPONCTBO
nsiTe noa 2
11 HE OCTaBnAITE €ro BHE
DOX[IEM.
MOMELLEHNS.
OT6poLLeHHbIe NpeaMeTbI
Boam-oxeH P Pen
MOTYT OTCKOYUTb U
PUKOLLET, He

NpWBECTU K TPABMaM v
NOBPEXAEHMIO UMYLLECTBA.
Y6eautech, YTo Apyrie
TIOAN W KNBOTHbIE
HaxoasATCs Ha PacCTOsHUN
oT paboTatoLLero
yCTpoWCTBa.

Vv BonbT HanpsbkeHune
CkopocTb
CkopocTb BpalLeHus 6e3
n, paborbi 6e3
Harpyaku
Harpysku
min”' B muHyty | OBopoTOB B MUHYTY
s | [10CTOAHHBIN | TN MAK XapaKTEPUCTVKE
mmm 70K TOKa
kg Kunorpamm  |Macca

He nosgo-

Haxof-UTbCs
nobnu-3ocTy.

Y6eantecs, 4to fpyrvie
THOAN U XUBOTHbIE
HaxoAsTCs Ha PacCTOSHM
He MeHee 15 M oT
paboTatoLLEro ycTpoicraal

He uncno-
nb3ynTe .
pyrTble He ncnonbayitte kpyrnble
pexXyLLMe ANeMEHTbI.
pexyLme
3MeMeHTbI.
WEEE
HewncnpasHble
(yTunusauns ;
3MeKTPUYECKMe YCTPOICTBa
3MeKTp-
Henb3s BbibpackiaTh
N4eCKoro 1
aneKT BMecTe C ObITOBbIM
L P mycopom. Cpasaiite 1x B
OHHOrO
aBTOPW30BaHHbIE MYHKTbI
LS Pr———
BaHMS) pauyt wan.
[apaHT1pOBaHHbIi
0BEHb 3BYKOBOW
o yp Y
Wym MOLLHOCTY. YpOBEHb LLyMa
& B OKpy>XaloLLeil cpese B
COOTBETCTBUM C AUPEKTUBOI
EC.
CoOTBETCTBYET OCHOBHbIM
c € CE TpeboBaHMAM CTaHLapToB

6esonacHocTi EBponeiickux
[LMPEKTUB.

BAXHbIE UHCTPYKLIUM MO TEXHUKE

BE3OMACHOCTH

A NPEAYNPEXOEHUE. MpouunTaiiTte BCe
npaeuna 6e3onacHOCTU, UHCTPYKLUMU,
UnACTPaumm 1 cneumdukaumm,
npunaraemMble K 3TOMy 31IeKTPOMHCTPYMEHTY.
HeBbINOMHEHME U3NOKEHHBIX HIKE MHCTPYKLMA MOXET
MPUBECTY K MOPaXEHMHO ANEKTPUYECKVM TOKOM, NOXapy 1

(nw) TsXembIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe BCe npeaynpexaeHus n
MHCTPYKLUUA ANst MCNONb30BaHuUs B

Gyaywem.

= He pa6oTaiiTe B onacHbIX ycroBusix. He
WCTIOMNb3YyiATE YCTPOICTBO Ha BNaXKHBIX M MOKPbIX CKIOHAX.

u LLnMTKM AOMKHBI GbITh YCTaHOBJI€HbI U
HaxoauTbCA B paGO‘leM COCTOAHUN.

OT peXyLUmX YacTein.

Bcerna gepxute pyku u Horu noganbiue

= YTOObI CHU3NUTb PUCK MONYy4YeHUsi TPaBM,
HUKOrAa He paboTaiTe Ha CTpeMsiHKe
Wnu Ha nobon Apyron HeycToM4YNBON
noBepxHocTu. Hukoraa He nogHUmamnTe
PEeXYLUNIA 3NIEMEHT Bbllle YPOBHS Tanuum.

= PerynsipHo npoBepsiiTe pexyLunii aneMeHT

BO BPeMsi UICMONb30BaHUs, a Takxke
cpasy nocrne o6HapyXeHUs1 cepbe3HbIX
“3mMeHeHU B paboTte ycTponcTBa.

= [Insi 4OCTUXEHUs] HaunyyLUX pe3ynbLTaToB
aKKyMynaTop crieayet 3apsikaTb npu
TemnepaType oKpyXaroLiei cpeabl ot 5
A0 40 °C. He xpaHuTe €ro BHe NOMELLEH!s 1N B

TPaHCMOPTHOM CPeACTBe.

B cnyyae anGJ’IM)KeHMﬂ K NpenaTcTBuAM Unu

NOCTOPOHHUM finLiam OCTaHOBUTE ABUraTenb 1

PEXYLLNA SNEMEHT.

HACAIIKA-POTALIMOHHAA KOCUINKA — RTA2300
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MpeaynpenuTe onepatopa 06 ONacHoCTU OTAAUM
PEXYLLEro arieMeHTa.

Otza4a BO3HMKaET NpU KOHTaKTe BpaLyatoLLerocs
pexyLLero anemeHTa ¢ 06beKTOM, KOTOPbIN OH He
MOXET Cpa3y paspe3atb.

OTnaya MOXeT ObITb JOCTAaTOYHO CUIBHON, Y4TOObI
OTTOMKHYTb YCTPOCTBO M (1rn) onepaTopa B Nobom
HanpaBneHnu 1 NPUBECTY K MOTepe KOHTPONS Hag
YCTPOWCTBOM.

OTaaya MOXeT BO3HUKHYTh BHE3arHo,
€CIM pexyLUuin aneMeHT 3aLenuncs,
3acTpsan unu saxarncs.

OTpaya Hanbornee BeposiTHAa B TaKUX
cuTyaumsx, Korga obpabaTtbiBaeMblin
MaTepuan naoxo BUAHO.

He npukpennsiiTe HUKakue pexyiume
3aneMeHTbl K YyCTPOUCTBY 6e3 Haanexaiien
YCTaHOBKU BCEX HEOOGXOAMMBIX YaCTeN.
HecoGniopeHue pekomeHpaumi no
yCTaHOBKe HafAnexalmux Yacten MoxeT
NPUBECTU K OTIIETAHUIO PEXYLLErO
3rIeMeHTa U HaHECEHUIO CEePbe3HbIX TPaBM
oneparopy ¥ (M) NOCTOPOHHUM FNULLaM.
3aMeHsATe NOrHyThle, U3HOWEHHbIE,
TpecHyBLUMe, CrIOMaHHBbIe UIU Kak-

nn60 nHaye NoBpexAeHHbIe pexyLime
3anemeHTbl. Ucnonb3yiTe ToNbKO OCTpbie
pexylume anemMeHTbl. Tynon pexywmn
3MIeMEeHT Yalle 3acTpeBaeT U NpoBoLUpyeT
oTtaauvy.

PexyLinit anemeHT unu necka no
MHEpLIMN MOTyT HaHECTU TPaBMbl BO
BpeMs BpalleHUs faxe Npu ocTaHOBKe
ABUraTens U oTnyckaHUM Kypka.
CoxpaHsinTe NOMHbIA KOHTPONb Hazg
YCTPOMCTBOM, NMOKa PeXyLiMi ANeMeHT
WIN niecka NoNMHOCTbI0 He OCTaHOBUTCS.

Pa6oTatowime oT akKKyMynsiTopoB
MHCTPYMEHTbI He TpebyeTcs noakn4YaTb
K PO3eTKe 3feKTPOoCceTH, MO3ITOMY OHU
BCeraa rotoBbl K UCMOJIb30BaHUIO.
TMOMHUTE O BO3MOXHOCTW BO3HUKHOBEHMS OMaCHbIX
CUTYaL|uit jaxe Kora yCTPOMCTBO HE UCMOMb3yeTes.
Cobntogalite 0CTOPOXHOCTb NPY BbINOMHEHUN
TEXHUYECKOrO 0B6CMYKMBAHUS MW PEMOHTA.

He MoiTe yCTPOMCTBO M3 LWInaHra.
W36erante nonagaHusa Boabl B ABUraTenb
M aneKTpuyeckme coeAUHeHUs.

Mpu BO3HMKHOBEHUU CUTYaLMI, He
ONMUCaHHbIX B JAHHOM PyKOBOACTBE,
cobnioaanTe OCTOPOXKHOCTbL U

PYKOBOACTBYWTECH 34PaBbIM CMbICIIOM.
O6paTtuTechb B cepBUCHbIN LeHTp EGO 3a
nomouybHo.

= /icnonb3yiTe TOMbKO akkyMynsiTopbl U 3apsigHble
YCTPONCTBA, YKa3aHHbIe Ha puc. A2.

COXPAHUTE OAHHOE PYKOBOACTBO!

XAPAKTEPUCTHKMN

45045 % o6/
CkopocTb BpalLeHus 6e3 Harpy3ki WiH
PexyLnin anemeHT ABR2300
PekomeHayemas paboyast 0..40°C
TeMneparypa
PexomeHayemas Temnepartypa 20.70°C
XpaHeHus
Macca (6e3 akkymynsitopa) 2,6 kr
M3MepeHHbIil ypoBEHb 3BYKOBOI 97,36 dB(A)
mowyHocTw, L, K=2,7 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO JABNEHNS HA 83 dB(A)
ywm oneparopa, L, K=2,5dB(A)
[apaHTMPOBAHHEIN YPOBEHb 3BYKOBON
MowHocTy, L, , (M3MEpeHHbIN B 100 dB(A)
COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
2000/14/EC)
gfr?:l\ﬁl::aienwaﬂ 3,3 mis?
3HaueHre K= 1,5 m/s?
BuGpaLym | PyKosiTka
& 3apHss pykosiTka 20 mis?
Py K= 15 m/s?

= YkasaHHoe obLee 3HaueHune Bubpaumm Gbino
onpeaeneHo ¢ MOMOLLbI0 CTaHAAPTHOTO TecTa U
MOXET ObITb MCTIOMb30BAHO A71s CPABHEHMS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BUBpaLum Takke MoXeT
1CNOnb30BaThCS 15 NPeABapUTENbHON OLIEHKM YPOBHS
BO3eCTBIS.

MPUMEYAHWUE. PearnbHoe B1GpaLyoHHOe BO3AeNCTBUE
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTIYATLCS OT YkadaHHOro

B 3aBI1CMMOCTY OT crlocoba 1cnonb3osaHus. B uensix
Be3onacHoCTy onepaTop AOMKEH HafieBaTh NepyaTkv i
CPeACTBa 3alLyTbl OPraHoB CIyxa BO BPEMS! UCMONb30BaHNS
YCTPOiACTBA.
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KOMINEKT NOCTABKM (PUC. A1)
OMUCARKE

YACTY POTALIMOHHOW KOCHUIIKM (Puc. A1)

YNnoTHUTENbHbI BUHT
Kopnyc peayktopa

PexyLumit anemeHtT
MopeuxHas Kpbillka B cbope
LLjuTok B cbope

Ban

Kpbiwka

[aeuHbI KoY
LLlecTurpaHHbI Koy

CBOPKA

A MPEQYNPEXOEHWE. Ecnin kakue-nubo Yacti
NOBPEXAEHbI UMK OTCYTCTBYIOT, HE UCNONb3YITe
YCTPOICTBO, NOKa OHI He ByyT YCTaHOBMEHbI.
Vcnonb3oBaHue yCTpoicTBa B Criyyae NoBpexaeHs
VN OTCYTCTBIA YaCTEN MOXET NPUBECTY K MOMYYEHNIO
Cepbe3HON TPaBMbI.

©ENOOAR LN

A NPEQYNPEXOEHWUE. He nbitaiitech

M3MEHWTb KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA WMN CO30aThb

He pekoMeHOBaHHbIE AMsl HEro AoNOHUTENbHbIE
npucnocoGnexus. Moao6Hoe U3MEHeHIe CunTaeTes
HeHaZnexalUMM 1CroNb3oBaHNEM 1 erocobeTByeT
BO3HUKHOBEHMWIO ONACHOM CUTYaLWK, KOTopasi NpUBEAET K
MOMY4YEHMIO CEPLE3HON TPaBMbl.

YCTAHOBKA LLIMTKA

A NPEQYNPEXAEHWUE. Bcerna Hapegaiite nepyatki
MpU YCTaHOBKE 1 AEMOHTaXE LwTKa, OcTeperaitTecs
Ne3BUs Ha LMTKe U BeperuTe pyku OT NOpesos.

A NPEOYNPEXAEHUE. Hukorna He vcnons3ayiite
YCTPOICTBO 63 HAZIEXHO YCTAHOBINEHHOTO LUyTKA. LLuTok
BCErZia [JOMKeH ObITb YCTAHOBMEH Ha YCTPOWCTBO s
3alLMThI Nonb3oBatens! He nbiTaitTech CHAMATb U
perynupoBaTh yCTaHOBNEHHbIiA LUMTOK. ECrv LyuTok
HEoBX0aMMO 3aMeHITb, 3Ty paBoTy JOMKEH BbINOMHUTL
KBanMULMPOBaHHbIN CrieumanicT no obcnyxuBaxuio!

OTKpyTUTE 1 M3BNeEKUTE ABa BUHTA U3 LuTKa (Puc. B),
COBMECTUTE KpenexHble 0TBEPCTHS LKTKA C OTBEPCTUSIMM
[ANs YCTaHOBKM, @ 3aTeM 3adhMKCUPYITe LNTOK Ha
OCHOBaHW Bara Mpv NOMOLLM ABYX BUHTOB 1 ABYX
MPYXUHHBIX Waiib (Puc. C).

A\ NPERYNPEXOEHVE. Yeenurecs, uro wurok
YCTAHOBIIEH TakK, kak nokasaHo Ha Puc. B 1 C. Jlioboe
[pyroe MonoXeHne MoXeT BbITb 04eHb onacHbIm!

a
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YCTAHOBKA POTALIMOHHOM KOCUIKU HA
MPUBOOHOW BNOK

OTa poTauuoHHas kocunka npeaHasHayeHa ans
1cnonb3oBaHus ¢ npuoaHbIM 6rokom EGO PH1400E.
Cm. paspen «YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA HA
MPUBOLHOW BITOK» 8 pykoBoaCTBe Nonb3osatens
npusoaHoro 6rnoka PH1400E.

IKCMNYATALNA

A MPEOYNPEXOEHUE. He ponyckaitte HeGpexHOCTH
11 BecneyHocTi npu pabote ¢ ycTpoiicTBOM. [oMHuTE, YTO
noTepy GAUTENBHOCTY Ha AOMH0 CEKYHAbI BOCTATONHO Anist
MOMy4YEHMs! CEepbe3HON TPaBMBI.

A MPEOYNPEXOEHUE. He vcnonbayitte Hacaaky unu
[ZI0MOHUTENbHbIE MPUCMIOCOBIEHMS, HE PEKOMEHAOBaHHbIE
MpON3BOAMTENEM YCTPOICTBA. cnonb3oBaHue
HepeKoMeHA0BaHHbIX HacagokK 11 AOMOMHUTEbHBIX
NPUCNOCOBNEHII MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

[laHHoe YCTPOVCTBO MOXHO VCONb30BaTb B CHIEAYIOLLVX LIEMSIX.

Cpe3aHue: 1Ccnonb3yeTcs ANsi CKaLUMBAHUS TPaBbl BOKPYT
cTon6os, 6apbepos, kpaes CTeH, GOpAIOPOB, OrpaxAeHNi
Npoe3Ken-4acTu; a-TaKke Ans 06pesky pacTUTENLHOCTH
Ha napKoBKkax.

MPUMEYAHUE. Mpy ncnonb3oBaHny pOTaLMOHHOM
KOCUIKIN HEOBXOMMO CreaTb 3a TEM, YTOGI

He BbIBPaCchIBaNMCh NOCTOPOHHIE NPEMETbI,
NPEeACTaBNSIHOLLME CEPLE3HYHO ONAacHOCTb: pa3buTble
OKHa, BMATUHbI HA Ky30BE aBTOMOGHNS, NepepesaHHble
OrpaxaeHusi, pasopBaHHasi kopa AepEBbEB UMM TPABMbI.

CMONb30BAHME POTALIMOHHOM KOCWIK C
NPUBOOHbLIM BNTOKOM

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bo usbexanue Tpasm
BCEraa HaaeBalTe 3alluTHble 04Kki Npu paboTe ¢ faHHbIM
yCTpolicTBOM. HapeBaiiTe Macky Unu pecnpatop npu
paboTe B NbINbHON Cpege.

Oumwyaiite 0bpabaTbiBaeMblil y4aCTOK nepes Kaxabim
1CMONb30BAHVEM UHCTPYMEHTa. YaianuTe Takue npeameTsl,
kak kaMHu, OCKOFIK/ CTEKIa, rBO3AN, NPOBONOKY U BEPEBKM,
KOTOpbIe MOTYT 3amnyTaThCsl B PEXYLLEM NpUcriocobneHint
1MW KOTOPbIE OHO MOXET 0TEPOCHTL. Ha yuacTke He JOMmKHbI
HaxoawTbCs AETH, NPOXOXKME W KUBOTHbIE. [IETH, NPOXOXIE
11 KMBOTHbIE [IOMKHbI HAXOAWTLCS Ha PACCTOSHUN He MeHee
15 M, Tak kak BO Bpemsi paboTbl MOryT OTrneTaTh NPeAMEThI.
[MocTopoHHYe nuLa AOMKHbI HaaEeBaTb 3aLUMTHbIE O4KM.

B cnyyae npubnmkeHsi NOCTOPOHHIX MWL, HEMESEHHO

HACAIIKA-POTALIMOHHAA KOCUINKA — RTA2300
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ﬂepe,q KaXabIM Ucnonb3oBaHnem nposepm?n'e

YCTPOWACTBO Ha Hannune NOBPEXAEHHbIX U
U3HOLLEHHbIX YacTen.

MpoBepbTE POTALMOHHYIO KOCUTIKY, LMTOK 1 PYKOSITKY-CKOBY
11 3aMeHITe TPECHYBLLE, AehOPMUPOBAHHbIE, U3OTHYTbIE
WrW NOBPEXKAEHHbIE YaCTy.

OumwaitTe MHCTPYMEHT NOCIe Kaxaoro
MCMONb30BaHUA.

A BHUMAHMUE! 3arpsiaHensi B BEHTUNALMOHHBIX
OTBEPCTMSIX MOTYT NOMELLATb MonagaHuio Bo3ayxa B Kopryc
[ABWraTens 1 NPUBECTU K NEPETPEBY 1 NOBPEXAEHNIO
aBuratens.

= [In5 04YUCTKY YCTPOICTBA UCTIOMb3YIATE TOMBKO Crabbiit
MbIMbHbIA PACTBOP ¥ BRaXHYI0 TkaHb. Hukoraa He
AonycKaiTe nonaaaHus kakow-nno KXUAKOCTY BHYTPb
MHCTPYMEHTa W HUKOT/Ja He NorpyxaiTe Hikakue YacTv
VHCTPYMEHTa B KUAKOCTb.

= Cregute 3a TeM, YTobbl BEHTUNAUMNOHHbIE OTBEPCTUA
Ha Kopnyce Asuratens Bceraa ObInn YUCTBIMA.

OBCNYKMBAHUE

A NPEQYNPEXOEHUE. Mpu/pemoHTe ucronsayire
TOMBKO MOEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PeryrisipHo
NpoBepsIiTe YCTPOICTBO U BbINOAHSAITE €ro 06CnyXvBaHme.
[ins obecneyeHnst 6e30NacHOCTV 1 HAAEXHOCTM YCTPOICTBA
€r0 PEMOHT [OMKEH BbIMOMHSATL KBANM(ULMPOBAHHbII
cneuyanucr.

A MPEQYNPEXAEHWUE. PaGoTatowpme ot
aKKyMyrIsITOPOB MHCTPYMEHTbI He TpEByeTCs MoAKroYaTh

K PO3ETKE SMEKTPOCETH, NOITOMY OHYW BCErAa roTOBbI

K MCronb3oBaHuo. YTo0bl IPeAoTBpaTUTL NOMyYeHe
CepbesHbIX TpaBM, ByabTe 0co60 OCTOPOXKHbI 1
BHUMATENbHbI MPU BbINOHEHUM TEXHUYECKOTO
06CyX1BaHUS, PEMOHTA UMK 3aMEHE PEXYLLNX UK [PYruX
npucnocoBbneruii.

A MPERYNPEXOEHUE. YroGbl npesotepatnts
Momny4eH1e Cepbe3HbIX TPABM, OTCOBAMHSNTE pasbem
akKyMymnSTopa nepes BbiNofHeHneM CepBUCHOMO
06CNYKMBAHWSI, O4UCTKM, 3aMEHbI MPUHAANEXHOCTEN UK
yoaneHusi Matepuana ua ycTpoicTsa.

3AMEHA PEXYLLEO 3MEMEHTA POTALIMOHHOW
KOCHITIKK

A NPEQYNPEXOEHWUE. Ecrin pexyLuve anemeHTb!
ocnabesatoT nocne gukcaLun Ha MecTe Unu CUNbHO
VM3HOLLEHbI, HEMENEHHO 3amMeHuTe ux. Hukoraa He
CNOMb3YNTE MHCTPYMEHT, ECAIN PEXYLLIMA SrIEMEHT
MNOX0 3aKpennieH Ui He 0becreynBaeT HyXHON
NPOU3BOAMTENBHOCTY.

O3HaKOMbTECH C KOHCTPYKLMEN POTALWMOHHOM KOCHIKIA
Ha Puc. D-1.

D-1 Konnayok Bana D-2 [BepxHee nessue

D-3  [HwxHee nessne  [D-4 |OnopHbIi cTakaH

D-5 |lLan6a D-6  [Cronbaswmit 6apaban

D-7 _ [laika

1. TMonoxuTte kopnyc peaykTopa PoTaLMOHHON KOCUIKMA
Ha TBEPAYIO NOBEPXHOCTb. 3aXMUTE BEPXHEE U
HUKHEe nesBus nnockorybLamu unu Tuckamm, 3atem
1Cnonb3yiTe raeyHblit kNtoy, YTobbl 0cNabnTb raiky
(Puc. D2).

2. TMocnenoBaTenbHo CHUMUTE raiky, CKOMb3SLLNIA
6apabaH, Wwaiiby, onopHbIii CTakaH, HIKHee nessue,
BEPXHEE NE3BME W KOMMaYoK Bana, kak nokasaHo Ha
Puc. D1.

3. [lepen ycTaHOBKO HOBbIX NE3BUIt HafeHbTe
Konnayok Ha Ban (Puc. D3). MomecTute BepxHee
nessue ¢ 6OMbLLNM LIECTUYTONBHBIM OTBEPCTUEM Ha
Ban TaK, 4Tobbl NOBEPXHOCTL ¢ norotunom «EGO»
6bina obpalLieHa k kopnycy pegykropa (Puc. D4),
3aTeM NOMECTUTE HIKHEE Ne3Bie ¢ HeBOMbLUMM
LLIECTUYTONbHBIM OTBEPCTMEM Ha Ban Tak, 4Tobbl
noBepxHoCTb ¢ norotunom «EGO» Bbina obpaleHa k
onepatopy (Puc. D5).

MPUMEYAHUE. Y6eauTech, YTo LIECTUrPaHHbIE
OTBEPCTUS B NIE3BMSX W LUECTUrPaHHbI BypTyK Bana
HaXOZATCS Ha CBOMX MecTax. B npotuaHom cryyae nessus
OBypeT ycTaHoBneHb! B 0GpaTHOM nopsiake. PotauyoHHas
KOCHITKa He CMOXeT paboTaTb NMpaBurbHO 1 MOBPEaUT
nessus.

4. [Ins BbINONHeHNs cbopku cobniopaiite
nocnefoBaTeNbHOCTb, NpuBEAeHHYt Ha Puc. D1.
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CMA3KA PEAYKTOPA

[Ins makcmanbHoi 3dheKTUBHOCTY M NPOAMEHNS cpoka
cnyxBbl CMa3bIBaiTe PeyKTOP CreLnanbHoii cMaskoi (4-5
r) nocne kaxaplx 50 YacoB akcnnyaTaLmu.

CrieuvarbHas cMaska [0SKHa YAOBNETBOPSATL CrieAyHoLLyM
TpeGoBaHuAM.

1. CooTBETCTBME CTEMEHM KOHYCHOI NeHeTpaLm no
crangapty DIN51818: NLGI-1.

2. Cmaska Ha OCHOBE COXHOro admpa.

3. OTNnWuHbI HU3KOTEMNEpaTYPHbI 3anyck, EP,
MexaHu4eckas peka, yCTONUMBOCTb K MCTUPaHUIO U
CBOWCTBA OKMCIMTENBHO CTABUMBHOCTA.

4. [lnana3soH paboyei Temnepartypbl ot -40 o 180 °C.
/13BneknTe pasbem akkyMynsTopa 1 ynnoTHUTENbHbIN
BUHT (Puc. O). [JobaBbTe cmasky B peaykTop Yepes
CMa304Hble OTBEPCTHS.

A\ NPENYNPEXOEHVE. He sbinonssiire casky
yCTpOl?lCTBa, ECNI OHO BKMHOYEHO NN NOAKMHYEHO K
VICTO"IHVIKy nuTaHns.

OYMUCTKA YCTPOMCTBA

m OyuCTUTE YCTPOICTBO C MOMOLLBIO BNIAXHOMN TKaHW 1
MSITKOrO MOIOLLIEr0 CPeACTBa.

= He 1cnonb3yiiTe akTUBHbIE MOIOLWVE CPeaCTBa
QNS 04UCTKM NNACTMKOBOO KOPNYCa U PYKOSITKM.
OHw MoryT BbITb NOBPEXEHbI ONPeEneHHbIMN
apoMaTUYECKUMU Macnamu, TakiMI Kak XBOMHOe
1 IMMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENSMM,
Hanpumep KepocuHoM. Kpome Toro, Hannuue snaru
MOET NPUBECTU K NOPAKEHNIO 3NMEKTPUYECKUM TOKOM.
MpoTpuTe BnaxHoe MEeCTO MSrkon CyXom TKaHbH.

a
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XPAHEHWE YCTPOWCTBA

= TwarensHo 04UCTUTE YCTPOUCTBO Nepes XpaHeH!eM.

m XpaHuTe YCTPOICTBO B CyXOM, XOPOLLO
MpOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM UIN BbICOKOM MecTe,
HE[OCTYMHOM Anst feTeil. He XpaHuTe ycTpoicTBO
pSOoM ¢ yAoGpeHUamI, BEH3MHOM Unn ApyruMm
XMMUYECKUMM BELLIECTBAMM.

Vicnonb3yiiTe TpaHCMOPTUPOBOYHbI YEXON ANS
MeTannnYecknx Hoxelt BO BpEMS TPAHCTOPTUPOBKM 1
XpaHeHus.

3awwra okpyxatowen cpeabl

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpubopei,
3apsiiHble YCTPOMCTBA U aKKyMyNATOPHbIE
6atapev BMecTe ¢ 6bITOBLIMM OTXOAAMM!
OtnpaBbTe AaHHOE WU3fenue Ha
nepepaboTKy B CreLyan13npoBaHHoe
npesnpusiTie Nk CLaiTe ero ans
pa3sgensHoro cbopa.
ONeKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHbI BbITh
BO3BpaLLeHbl Ha NepepabaTbiBatoLLee
npeanpusiTe, He HaHocsiLLee yliep6a
OKpyXaloLLeil cpefe.
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YCTPAHEHVE HEMONALOK

NPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHUE

POTaLlMOHHaH Kocunka
He 3anyckaeTcs.

m AKKyMynSITOp HenpasuibHO
MOAKIHOYEH K NPUBOAHOMY BIOKY.

AKKYMYnATOp paspsikeH.

Pblyar 6riokvupoBkm 1 KypKoBbiii
nepeknioyaTent He 3axarbl
O[JHOBPEMEHHO.

= [TopKntoumTe akkyMymsTop K MpUBOAHOMY GrOKY.

= 3apsanTe akkyMynsiTop C MOMOLLbHO 3apSAHOTO
yctpoiicta EGO, yka3aHHOro B jaHHOM
PYKOBOACTBE.

Haxmute Ha pblyar 6ﬂ0KI/IpOBKM n y,U,ep)KI/IBaI?ITe
€ro, 3aTem 3axmute KypKOBbIVI nepeknto4artenb,
4TOGbI BKMHOYNTL WHCTPYMEHT.

PoTaumoHHas kocunka

m OCTAHOBUNACH B0
BpEMS! pesky.

[lBuratens neperpyxeH.

AKKyMynSITOp Neperpencs..

AKKyMyNSITOp He NOAKITHYEH K
YCTpONCTBY.

= [lBuratens HauHeT paboTaTb CHOBA, Kak TONbKO
Harpyaka yMeHbLUMTCS. [1ns HenpepbIBHON
paboThl YMEHbLUMTE Harpy3aKky Ha POTaLMOHHYI0
kocunky 1 nsberaite rny6okoi pesku, BMECTO
3TOrO BbIMOMHANTE PE3Ky NOCTENEHHO.

= [laiiTe akKyMynsTOpY OCTbITb €CTECTBEHHbIM
06pa3som unu MpoayiiTe BO3AYXOM, YTOBbI
YCKOPUTB OXMaxaeHue.

u OTCOBAMHNUTE aKKyMYnSITOp.

TAPAHTUA

FAPAHTUIHAS MONUTUKA EGO
Mocetute Beb-caiiT egopowerplus.com, 4To6bl 03HaKOMUTLCS CO BCEMM YCIOBUSMM 1 CPOKaMM rapaHTURHON

nonutukn EGO.
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Tiumaczenie Oryginalnej Instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!
@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE
OBSLUGI

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed
uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i) lekarzem/-
ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika
serca moze spowodowac zaktdcenia lub uszkodzi¢
rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczenistwo
i niezawodnosc¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikow serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

aby je uwaznie przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje | ostrzezenia nie
zastepujg odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,,NIEBEZPIECZENSTWO”,
LOSTRZEZENIE” i ,UWAGA”. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramanmi.

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze
spowodowac wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze
zalozy¢ gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,
a w stosownych przypadkach takze petng ostone na
twarz. Zalecamy nakfadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie

=60

standardowych okularéw zabezpieczajacych z ostonami

bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczenstwa,
ktore moga wystepowac na produkcie. Przed podjeciem
proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy przeczytac i
zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace narzgdzia oraz

zastosowac sie do nich.

Ostrzezenie
dotyczace |Ostrzezenia istotne dla bez-
bezpiec- pieczenstwa uzytkownika.
zefstwa
Aby zmniejszy¢ ryzyko
Przeczytaj |urazow, przed rozpoczeciem
instrukcje  |korzystania z produktu,
operatora  |uzytkownik musi przeczyta¢ i
zrozumieC instrukcje.
Podczas uzywania urzadze-
nia nalezy zawsze nosi¢
Nos okulary |gogle ochronne lub okulary
ochronne  |ochronne z ostonami boc-
znymi, a takze peing ostone
na twarz.
A% e th Pod(?zas pracy urzg’dzeniem
niki stuchu nglgzy zawsze nosic¢ ochron-
niki stuchu.
@ Nos kask Aby f:hronié glowe, nalezy
nosi¢ atestowany kask
ochronny
ochronny.
Nos Na czas prac przy ostrzu i
rekawice  |ostonie ostrza nalezy zabez-
ochronne  |pieczy¢ rece rekawicami.
Podczas uzywania urzadze-
Nos obuwie |nia nalezy nosi¢ obuwie
ochronne  |ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi.
Uwgga na Prosimy ostrzec operatora
mozliwo$¢ :
odbicia 0 ry;yku zwigzanym z
odbiciem ostrza.
ostrza
Chroni¢ Nie uzywac w deszczu i
%ﬁ przed nie zostawia¢ na dworze
deszczem  [podczas deszczu.
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Przedmioty wyrzucone

w powietrze moga odbic¢
U‘f(’:g:e?a sie rykoszetem i doprow-
A <r)ysob " |adzié do urazéw lub strat
ostr}cl)nne materialnych. Nalezy zawsze
l,ﬂ P pilnowac, aby inni ludzie oraz

= Jtrzymajz zwierzeta domowe pozos-
daleka : .
tawali z dala od pracujacej
kosy do zaro$li.
Osoby Nalezy zawsze pilnowac,

aby inni ludzie i zwierzeta
domowe pozostawali w
odlegtosci co najmniej 15 m
od pracujacej podkaszarki.

postronne
trzymaj z
daleka

Ne zaktadac¢
tarczy
tnacej

Nie nalezy montowa¢
okragtych tarcz tnacych.

Zuzytych wyrob6w elektryc-
znych nie nalezy wyrzucaé
razem ze zwyklymi odpadami
domowymi. Nalezy je oddac¢
do autoryzowanego punktu
recyklingu.

WEEE

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej..Emisja hatasu

Hatas do srodowiska zgodnie
z dyrektywg Wspdlnoty
Europejskiej.
Ten produkt jest zgodny z
c E CE obowigzujacymi dyrektywami
WE.
Vv Wolt Napiecie
Predkos¢ Predko$¢ obrotowa bez
n bez ob- L
0 L obcigzenia
cigzenia
min’! Na minute | Obroty na minute
— Rodzaj lub charakterystyka
mmm |Pradstaly

pradu

kg Kilogram  |Ciezar

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIEC-
ZENSTWA

OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
dotyczace narzedzia ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowac ilustracje i specyfikacje. Niestosowanie

sie do wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Prosimy zachowa¢ na przyszto§¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

= Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywa¢ urzadzen na podmoktych lub wilgotnych
pochytosciach.

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze
zalozone i sprawne.

Rece i stopy nalezy trzymac z dala od strefy ciecia.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nigdy nie nalezy
pracowac na drabinie lub innych niebezpiecznych
podporach. Koficéwki tnacej nie wolno nigdy
trzymac powyzej pasa.

W czasie uzytkowania koricowke tnaca nalezy
sprawdza¢ w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie ciecia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Aby uzyskac najlepsze wyniki, akumulator nalezy
tadowaé w miejscu, w ktérym temperatura miesci
sie w przedziale od 5°C do 40°C. Nie przechowywa¢
na-dworze lub,w: pojazdach.

Jesli do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy
wyfaczyé silnik i zatrzymaé koricowke tnaca.

Prosimy ostrzec operatora o ryzyku zwigzanym z
odbiciem ostrza.

Gdy krecace sie ostrze dotknie przedmiotu, ktory nie
poddaje sie natychmiastowemu przecigciu, moze
pojawi¢ sie sita odbicia ostrza.

Sita odbicia ostrza moze by¢ na tyle gwattowna, ze
moze spowodowac odepchniecie narzedzia illub
operatora w dowolng strong, z mozliwoscig utraty
kontroli nad narzedziem.

Jesli ostrze zaczepi sie o co$, zablokuje sie lub
zaklinuje, do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek
ostrzezenia.

Odbicie ostrza zdarza si¢ cze$ciej w miejscach, w
ktorych trudno jest zobaczy¢ przecinany materiat.

Nie nalezy zaktada¢ zadnego ostrza do urzadzenia
bez prawidlowego zainstalowania wszystkich
wymaganych czesci. Bez uzycia odpowiednich
czesci mogtyby dojs¢ do wyrzucenia ostrza w
powietrze i do powaznych urazow operatora

lub 0s6b postronnych. Ostrza, ktore ulegng
skrzywieniu, skreceniu, peknigciu, nadtamaniu

lub innemu uszkodzeniu nalezy zawsze wyrzucic.
Uzywane ostrze musi by¢ ostre. Tepe ostrze tatwiej
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klinuje sie i ulega odbiciu.

Ostrze obracajace si¢ na luzie po wylaczeniu silnika
lub puszczeniu spustu moze spowodowac urazy. Do
momentu catkowitego zatrzymania obrotéw nalezy
pilnowa¢ narzedzia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podtaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego
sg zawsze gotowe do pracy. Nalezy wiec mie¢
$wiadomos¢ mozliwych zagrozen, wystepujacych
nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowa¢ ostrozno$c.

Nie nalezy czy$ci¢ urzadzenia wezem; nalezy unikac¢
zachlapania woda silnika i potaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktore nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostrozno$¢

i kierowac sie wlasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

» W urzadzeniu nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw i
tadowarek podanych na rys. A2.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

SPECYFIKACJA
> N 450+5%
Predko$¢ bez obcigzenia obr/min
Ostrze tnace ABR2300
Zalecana temperatura uzytkowania 0°C-40°C
Zalecana temperatura przechowywania | -20°C-70°C
Ciezar (bez akumulatora) 2,6 kg
Zmierzony poziom mocy akustycznej | 97,36 dB(A)
Lyn K=2,7 dB(A)
Poziom ciénienia akustycznego na 83 dB(A)
wysokosci ucha operatora L, K=2,5dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akusty-
cznej L, (pomiar zgodnie z dyrektywa | 100 dB(A)
2000/14/WE)
Przedni uchwyt po- 3,3 m/s?
Szacun- mocniczy K= 1,5 m/s?
kowe 2,0 m/s?
drganiaa : um
g L | Uchwyt tylny K=1,5 ms?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

a—
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= Deklarowana catkowita wartos¢ drgan moze rowniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze réznic sie od deklarowanej wartosci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sie zabezpieczyc,
uzytkownik powinien nosic rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z WYCINARKA ROTACYJNA
(Rys. A1)

Sruba uszczelniajaca
Obudowa przektadni

Ostrze

Pokrywa przesuwana (zespdt)
Ostona (zespot)

Trzonek

Nasadka koricowa

Klucz

Klucz imbusowy

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy cze$ci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami lub gdy ktérej$ z
czeSci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

—

© PN H N

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowaé przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktére nie sg zalecane
do uzywania w tym urzadzeniu. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Podczas zaktadania lub wymieniania
osfony nalezy mie¢ zawsze zatozone rekawice. Nalezy
uwazac na ostrze na ostonie — ryzyko skaleczenia dtoni.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczaé narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Ostona musi by¢ zawsze
zalozona na narzedzie, aby chroni¢ uzytkownika! Jesli
osfona jest zatozona, nie nalezy nigdy prébowac jej
zdejmowac lub regulowac. Jesli potrzebna jest wymiana,

Nalezy poluzowac i wykreci¢ 2 $ruby z ostony (rys. B).

PRZYSTAWKA WYCINARKA ROTACYJNA — RTA2300

powinien ja przeprowadzi¢ wykwalifikowany technik!




=660

Dopasowac otwory montazowe do otworéw w zespole i
zablokowac ostone na podstawie trzonka 2 $rubami z 2
podktadkami sprezynujacymi (rys. C).

A OSTRZEZENIE: Oslona musi by zamocowana
zgodnie z rys. B i C, jakiegokolwiek rodzaju montaz
odwrotng strong stanowi powazne zagrozenie!

ZAKLADANIE WYCINARKI ROTACYJNEJ NA
GLOWICE, UNIWERSALNA

Wycinarka rotacyjna zostata zaprojektowana do uzywania
z gtowica uniwersalng EGO model PH1400E. Wigcej
informacji — patrz cze$¢ ,,ZAKLADANIE KONCOW-
KI NA GLOWICE UNIWERSALNA” w instrukcji do
gtowicy uniwersalnej PH1400E.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywat koricowek lub
akcesoriow innych niz zalecane przez producenta produktu.
Uzywanie korcowek lub akcesoriow innych niz zalecane
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen:

Urzadzenia mozna uzywa¢ wytacznie do celéw podanych
ponizej:

Ciecie: uzywac do koszenia trawy wokot Stupkdw lub
balustrad, krawedzi $cian, kraweznikow, ptotéw i barierek lub
do przycinania roslinnosci na parkingach.

INFORMACJA: Podczas uzywania wycinarki rotacyjnej,
nalezy pilnowa¢, aby narzedzie nie wyrzucato w powietrze
zadnych przedmiotow, poniewaz stwarza to réznego rodzaju
zagrozenia, np. wybicia okien, wgniecenia karoserii aut,
zniszczenia ogrodzen, odarcia kory drzew lub urazéw osob.

UZYWANIE WYCINARKI ROTACYJNEJ ZALOZONEJ NA
GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze nosi¢
gogle lub okulary ochronne. Podczas pracy przy silnym
zapyleniu nalezy nosi¢ ostone na twarz lub maske
przeciwpylowa.

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatnac teren
pracy. Usuna¢ wszystkie przedmioty takie jak kamienie,
pottuczone szklo, gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka
itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone w powietrze lub mogg

zaplatac sie w koricowke tnaca. Z terenu, ktdry ma zosta¢
skoszony wyprosi¢ dzieci i osoby postronne oraz wygoni¢
zwierzeta. Jako minimum dzieci i osoby postronne oraz
zwierzeta musza znajdowac sie w odlegtosci 15 m, jednak
taka odlegtos¢ nadal nie eliminuje catkowicie ryzyka trafienia
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne
nalezy zacheca¢ do noszenia okularéw ochronnych. Jesli
do uzytkownika zblizy sie jaka$ osoba, nalezy natychmiast
wytaczy€ silnik i zatrzyma¢ koricowke tnaca.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy jakie$
cze$ci nie s uszkodzone lub zuzyte.

Nalezy skontrolowa¢ wycinarke rotacyjna, ostong i uchwyt
oraz wymienic czesci pekniete, wypaczone, skrzywione lub
uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ narzedzie.

A OSTROZNIE: Zanieczyszczenia w otworach
wentylacyjnych uniemozliwiajg doptyw powietrza do
obudowy silnika i w efekcie prowadza do przegrzania sie i
uszkodzenia silnika.

m Do czyszczenia narzedzia nalezy uzywac wytacznie
tagodnego mydta i wilgotnej Sciereczki. Do $rodka
urzadzenia-nie- moga sie dosta¢ zadne ptyny, nie wolno
tezizanurzac czesci urzadzenia w jakiejkolwiek cieczy.

= Otwory wentylacyjne w obudowie silnika nie moga by¢
nigdy zabrudzone.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Narzedzie nalezy regulamie kontrolowa¢

i konserwowac. Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo

i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

A OSTRZEZENIE: Narzedzia akumulatorowe nie
wymagaja podiaczenia do kontaktu elektrycznego i
dlatego sg zawsze gotowe do pracy. Aby zapobiec
powaznym urazom ciata, podczas wykonywania czynno$ci
konserwacyjnych, w czasie serwisowania lub wymiany
koncowek tnacych lub innych nalezy stosowaé dodatkowe
$rodki ostroznosci.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych urazow,
przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang osprzetu
dodatkowego oraz usuwaniem materiatu z urzadzenia
nalezy zawsze odtacza¢ akumulator.

WYMIANA OSTRZA WYCINARKI ROTACYJNEJ
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A OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu ostrza
obluzujg si¢ lub zuzyja, nalezy je natychmiast wymienic.
Nigdy nie nalezy uzywac narzedzia z poluzowang lub
niedziatajaca koricowka tnaca.

Zapoznanie si¢ z gtowicg WYCINARKI ROTACYJNEJ
pokazang na Rys. D1.

D-1  |Nasadka D-2 |Ostrze gorne
D-3  [Ostrze dolne D-4 |Nakiadka
D-5 [Podktadka D-6 _|Prowadnica
D-7  |Nakretka

1. Potozy¢ i oprze¢ na solidnej powierzchni obudowe
przektadni WYCINARKI ROTACYJINEJ. Zamocowa¢
ostrze dolne i gorne zaciskami lub w imadle i odkreci¢
nakretke kluczem (Rys. D2).

2. Kolejno zdjag: nakretke, prowadnice, podktadke,
naktadke, ostrze dolne, ostrze gorne i nasadke, tak jak
na Rys. D1.

3. Przed zalozeniem nowych ostrzy natozy¢ na watek
nasadke (Rys. D3). Nafozy¢ ostrze goérne z duzym
szesciokatnym otworem na watek w taki sposéb, aby
powierzchnia z logo ,EGO” byta skierowana w strong
obudowy przektadni (Rys. D4), nastepnie natozy¢
ostrze dolne z matym otworem szesciokatnym na
watek w taki sposob, aby powierzehnia z logo ,EGO’
byta skierowana w strone operatora (Rys. D5).

A INFORMACUJA: Nalezy dopilnowac, aby szesciokatne
otwory na ostrzach i szesciokatny wypustek na watku
dopasowaly sie do siebie. Inaczej, po odwrotnym
zamontowaniu ostrzy, WYCINARKA ROTACYJNA nie
bedzie mogta pracowa¢ prawidtowo, co doprowadzi do
zniszczenia ostrzy.

4. Podczas skitadania nalezy przestrzega¢ kolejnosci
pokazanej na rys. D1.

SMAROWANIE OBUDOWY PRZEKLADNI

Aby narzedzie dziatalo optymalnie i przez diugi czas, po
kazdych 50 godzinach uzytkowania, przektadnie nalezy
nasmarowac specjalnym smarem (kazdorazowo okoto 4-5 g).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopieri NLGI-1 w
badaniu penetracji sonda stozkowa.

2. Smar na bazie estrow.

3. Posiada¢ znakomite wlasciwosci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwigkszonego
nacisku (EP), doskonata odporno$¢ na $cinanie

mechaniczne i $cieranie oraz wtasnosci stabilizujace
utlenianie.
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4. Temperatura pracy musi zawiera¢ przedziat od -40 do
180°C. Wyjac¢ wtyczke akumulatora i wykreci¢ Srube
uszczelniajaca. Smar do obudowy przektadni nalezy
wprowadzac przez otwor smarowy.

A OSTRZEZENIE: Gdy narzedzie jest nadal podtaczone
do akumulatora lub wigczone, nie nalezy przeprowadzac
smarowania.

CZYSZCZENIE URZADZENIA
= Wyrdb nalezy czy$ci¢ wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia cze$ci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentéw.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka sucha Sciereczka.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
= Przed schowaniem doktadnie wyczys$ci¢ narzedzie.

= Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy przechowywac na nawozach lub w ich
poblizu, to $amo dotyczy podtozy zanieczyszczonych
benzyna i substancjami chemicznymi.

= Podczas transportu i przechowywania nalezy uzywa¢
pokrowca transportowego na metalowe ostrza.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych $mieci
domowych! Produkt nalezy oddac¢ do
zbiérki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Narzedzia elektryczne
nalezy oddawac do zaktadéw recykling
przyjaznych dla $rodowiska.

PRZYSTAWKA WYCINARKA ROTACYJNA — RTA2300
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Akumulator nie jest poprawnie = Podtaczy¢ akumulator do glowicy.
podiaczony do glowicy.
WYCINARKA ROTA- = Akumulator jest roztadowany. ] N:(ljz(:]ovcvsflv arl:itrjlrir;yslit?rr] Jeggrq z lei(:(tl)jwarek EGO
CYJNA nie wiacza sie. podany jszym pocre '
= DZwignia odblokowujaca i m Aby wiaczy¢ narzedzie, weisnag i przytrzymac
przetacznik spustowy nie zostaty dzwignie odblokowujaca, a nastepnie nacisnat
wcisnigte jednoczes$nie. spust.
= Silnik jest przecigzony. = Gdy tylko obcigzenie zostanie usuniete, silnik
wznowi prace. W przypadku pracy ciggte]
nalezy zmniejszy¢ obcigzenie WYCINARKI
ROTACYJNEJ i unika¢ ciecia na duzg
gtebokos¢; zamiast tego nalezy stopniowo
WYCINARKA ROT- wykonywa¢ coraz glebsze nacigcia.
ACYINA vyqucza sie = Akumulator jest zbyt goracy. = Nalezy pozwoli¢, aby akumulator ostygt w
podczas ciecia. A : X .
sposdb naturalny. Aby przyspieszy¢ stygnigcie,
mozna na akumulator skierowa¢ strumien
powietrza.
= Akumulator jest odfaczony od = Ponownie podtaczy¢ akumulator.
narzedzia.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone

egopowerplus.com.
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Preklad Pavodnich Instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLU-
ZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru méize zpusobit
naruseni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A VAROVANI: Z diivodu bezpecnosti by mél viechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

SYMBOL IP

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozomost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpe&nostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozomost a porozumeéni.
Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Urazd.

A\ VAROVANI: Pred pouitim tohetonastroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto ndvodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbold jako napf:. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANi* a
L,UPOZORNENi*. Nedodrzeni niZe uvedenych pokyn(
mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPECNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY:
Oznaduji NEBEZPECI, VAROVANI, NEBO UPOZORNENI
amohou se pouzit ve spojeni s dalSimi symboly nebo
piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pousit elekrického nafadi mize dojit
k vymrsténi cizich téles do oéi, coz mlize zpusobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouzitim elektrického naradi si
vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s bo¢nimi
kryty nebo v pfipadé potieby obli¢ejovy Stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bocnimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpe¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.
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Bez- N . -
N . |Bezpecnostni opatfeni tyka-
pecnostni |- o e
A . . |jici se vasi bezpe¢nosti.
upozornéni
Z davodu sniZeni rizika Urazu
Prectéte si musi uzivatel pred pouzitim
sinavod k  |tohoto vyrobku precist a
obsluze seznamit se s navodem k
obsluze.
Pfi pouzivani tohoto vyrobku
Pouzivejte |vzdy noste ochranné bryle,
ochranu o€i |ochranné bryle s bo¢nimi
kryty nebo oblicejovy Stit.
Pouzivejte |Pri praci s timto vyrobkem
@ chranice vzdy pouzivejte chranice
sluchu sluchu.
Pouzivejte |K ochrané hlavy pouzivejte
ochranu schvalenou pevnou ochran-
hlavy nou pfilbu.
Pouzivejte |Chrarite své ruce rukavicemi
ochranné  |pfi manipulaci s ¢epeli nebo
rukavice chrani¢em cepele.
Pouzivejte |Pri pouZiti tohoto zafizeni
ochrannour |noste protiskluzovou bez-
obuv pecnostni obuv.
& Dejte si Upozornéte obsluhu na
pozor na PO
.. . |nebezpeCi zpétného razu.
zpétny réz
% Nevystavu- |Nepouzivejte ani nenechave-
% jte desti. jte venku na desti.
Nebezpeti |VrZené objekty se mohou
odrazua |odrazit a mit za nasledek
A Udrzovani  |zranéni osob nebo poskozeni
° ostatnich  |majetku. Kdyz kfovinofez
I«ﬂ 0sob v pouzivate, udrzujte od ostat-
"~ |bezpecné |nich osob a domécich zvifat
vzdalenosti |bezpeénou vzdalenost

UdrZujte os-
tatni osoby
v bezpecné
vzdalenosti

Kdyz strunovou sekacku
pouzivate, udrzujte od
ostatnich osob a domacich
zvifat bezpeénou vzdalenost
aspori 15 m.

S

Bez kulaté
Cepele

Neinstalujte kulaté fezaci
Cepele.
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Odpadni elektrické vyrobky
se nesmi likvidovat s do-
WEEE movnim odpadem. Odevzde-
— jte do autorizovaného
recyklacniho strediska.
Garantovana hladina akus-
" tického vykonu. Emise hluku
Hlu€nost oo .
do prostredi dle smérmice
Evropského spolegenstvi.
Tento vyrobek je v souladu s
CE R
platnymi smérnicemi ES.
\ Volt Napéti
Rychlost
n, pfichodu  |Otacky pfi chodu naprazdno
naprézdno
min”! Zaminutu |Otacky za minutu
— Stejnos-
mmmmémny Druh nebo vlastnosti proudu
proud
kg Kilogram  |Hmotnost

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

A VAROVANi: Prostudujte viechny

bezpecnostni vystrahy, pokyny, ilustrace a

technické udaje dodané s timto elektrickym

naradim. Nedodrzeni v8ech nize uvedenych pokyni

miZe vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo

véznému Urazu

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci

pouziti.

= Vyhnéte se nebezpeénému prostiedi — nepouzivejte
zafizeni na vlhkém nebo mokrém svahu.

Veskeré chrani¢e museji byt instalovany na
prislus$nych mistech a museji byt v dobrém stavu.

Udrzujte ruce a nohy v bezpeéné vzdalenosti od
prostoru seceni.

Pro snizeni rizika irazu nikdy nepracujte na zebfiku
nebo jiné nestabilni opére. Nikdy nedrzte Zaci
jednotku nad urovni pasu.

Zaci jednotku kontrolujte pfi praci v pravidelnych
intervalech, nebo okamzité v piipadé zjevné zmény
v chodu sekani.

Chcete-li dosahnout co nejlepsich vysledku,
nabijejte akumulator v misté, kde je teplota v
rozmezi od 5 do 40°C. Neskladuijte jej venku nebo ve
vozidle.

Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte
motor a Zaci jednotku.

Upozornéte obsluhu na nebezpeci zpétného razu.

Ke zpétnému razu mize dojit pfi kontaktu otacejici se
Cepele s objektem, ktery neni okamzité prefiznuty.

Zpétny raz muze byt dost silny, aby zplsobil pohyb
zafizeni a/nebo obsluhy v libovolném sméru a mize
taky vést ke ztraté kontroly nad zafizenim.

Ke zpétnému razu mize dojit bez varovani, jestlize se
Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne.

Zpétny réz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je
obtizné vidét seeny material.

Na pristroj nepfipojujte Zadnou epel bez radné
instalace v§ech potiebnych dilt. Pokud se nepouziji
spravné dily, mize dojit k odleténi cepele a
vaznému poranéni obsluhy a/nebo kolemstojicich.
Zlikvidujte cepele, které jsou ohnuté, zdeformované,
popraskané, rozhité nebo jinak jakkoli poSkozené.
Pouzivejte ostrou ¢epel. Tupa ¢epel se dfive
Zadrhnea/odskaci.

Volnobézna cepellstruna mlize zpusobit zranéni,
kdyz se dale otaci potom, co je motor zastaven nebo
je uvolnén spinac. Zafizeni fadné ovladejte, dokud
Cepellstruna zcela nezastavi svoje otaceni.

= Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je
naradi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi Udrzbé.

= K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se do
motoru a elektrickych pfipojek nedostala voda.

= Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, situaci fadné zvazte a pouzijte zdravy
usudek. Obrat'te se na zakaznické servisni stredisko
EGO se zadosti o pomoc.

m PouZivejte pouze akumulétory a nabijecky uvedené na
obr. A2.

ULOZTE SI TYTO POKYNY!

SPECIFIKACE

s . 45045 %
Otacky naprazdno otfmin
Zaci ¢epel ABR2300
Doporucena provozni teplota 0°C-40°C

84
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Doporucena teplota skladovani -20°C-70°C
Hmotnost (bez akumulatoru) 2,6 kg
Méfena hladina akustickeho vykonu L, izgidgé%
Hladina akustického tlaku na sluch 83 dB(A)
obsluhy L, K=2,5dB(A)
ZaruCené Uroven akustického vykonu
L, (méfena podie 2000/14/ES) 100 dB(A)
— . . [3,3m/s?

Hodnota Predni pomocna rukojet K=1,5 ms?
vibraci a,: 2

" | Zadni rukojet ig ;nésm .

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym naradim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pousiti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované hodnoty,
pii které se naradi pouziva; z divodu ochrany provozovatele
by mél uZivatel ve skuteénych pracovnich podminkach: nosit
rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi (0BR. A1)

POPIS

SEZNAMTE SE S NASTAVCEM ROTOCUT (obr. A1)
Tésnici Sroub

Prevodova skiin

Cepel

Sestava posuvného krytu
Sestava chranice
Nésada

Koncovy kryt

Kli¢

Imbusovy kli¢

ONTAZ

A\ VAROVAN: Pokud jsou nékteré dily poskozené, nebo
chybi, vyrobek nepouzivejte, dokud nedojde k jejich vyméné.
PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi dily

mize vést k vaznému Urazu.

©ooNOOORWN =

A\ VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret prislusenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazd4 takova zména nebo Uprava
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predstavuje $patné pouZiti a mlize vést k nebezpecné
situaci, kterd mlze zapficinit vazny Uraz.

MONTAZ CHRANICE

A\ VAROVANI: Pii montazi nebo vméné krytu vidy
pouzivejte rukavice. Pozor na nliz na krytu, chrarite si ruce
pred pofezanim.

4\ VAROVANI: Nikdy nepouzivejte nafadi bez fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na néradi z
duvodu ochrany uZivatele! Pokud je kryt instalovany
napevno, nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo upravit;
pokud je nezbytna vyména, méla by byt provedena
kvalifikovanym servisnim technikem!

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z krytu (obr. B), vyrovnejte
montazni otvory krytu s instalaénimi otvory a pak upevnéte
kryt na spodni ¢ast nasady dvéma Srouby spolecné se
dvéma pruznymi podlozkami (obr. C).

A\ VAROVANi: Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle
obr. B a C, obracené upevnéni predstavuje vysoké riziko!

PRIPOJENi NASTAVCE ROTOCUT NA POHONNOU
HLAVU

Tento nastavec'Rotocut je uréen pro pouZiti s pohon-

nou hlavou EGO PH1400E. Viz ¢ast ,,INSTALACE
NASTAVCE NA POHONNOU HLAVU* v piiruéce
pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

PoUZITi

A\ VAROVANI: Dbejte na to, abyste po seznament s
vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozomosti a muze se stat vazny uraz.

A VAROVANI: NepouZivejte nastavce nebo
piislusenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporugenych nastavcu a prislusenstvi mize vést
k vaznému Urazu.

Vyrobek Ize pouzit k nasledujicim uceltm:

Sekani: se pouziva pro sekani travy kolem koliki nebo
zébradli, okraju zdi, obrubnikd, plotd za provozu nebo
zastihovani vegetace na parkovistich.

POZNAMKA: Pii pouzivani nastavce Rotocut zajistéte,
aby nedoslo k odhozeni Zadnych cizich pfedmétd, coz

by znamenalo velka rizika: rozbita okna, karoserie aut,
poskozené ploty, poni¢ena kira stromd nebo zranéni osob.

POUZITi NASTAVCE ROTOCUT S POHONNOU HLAVOU
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A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému Grazu, pii prci
s timto nafadim vZdy pouZivejte ochranné bryle. V praSném
prostfedi pouzivejte ochrannou masku nebo protiprachovy
respirator.

Pred kazdym pouzitim vycistéte prostor, kde budete zafizeni
pouzivat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou napr.
kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt odhozeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Z prostoru vyzefite déti, ostatni osoby a doméci
zvifata. Minimalni bezpeéna vzdalenost pro déti, ostatni
osoby a domaci zvifata je 15 m; stale v3ak hrozi riziko
zasazeni ostatnich osob vymrsténymi pfedméty. Ostatnim
osobam doporudte pouziti ochrany o¢i. Pokud se k vam
nékdo blizi, okamZité vypnéte motor a Zaci pfislusenstvi.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily

Zkontrolujte nastavec Rotocut, kryt a obloukovou rukojet a
vyméite dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté nebo
jinak poskozené.

Po kazdém pouziti naradi vy¢istéte.

A UPOZORNEN: Piekéazky ve vétracich otvorech
zabrani proudéni vzduchu do krytu matoru, coz povede k
jeho prehfati nebo poskozeni.

= K Cisténi naradi pouzivejte pouze neagresivni mydio
a vihky hadr. Dbejte na to, aby do naradi nepronikla
zadna kapalina; Zadny dil tohoto naradi nikdy
neponorujte do kapaliny.
= Udrzujte vétraci otvory krytu motoru vzdy v Cistoté.
UDRZBA
A VAROVANI: Pfi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

davodu bezpeénosti by mél vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Akumulatorové nafad se nemusi
zapojovat do elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim
stavu. Aby nedoSlo k vaznému drazu, vénujte zvySenou
pozornost a péci udrzbé, servisu, vyméné Zaciho nebo
jiného nastavce.

A\ VAROVAN: Pred provadénim servisu, Gisténim,
vyménou nastavcl nebo odstranénim materilu odpojte
konektor baterie ze zasuvky, aby nedoslo k vaznému Urazu.

VYMENA CEPELE ROTOCUT

A VAROVANi: Pokud se Gepele po upevnéni na svém
misté uvolni nebo jsou hodné opotfebované, okamzité je
vymérite. Nikdy nepouzivejte naradi s uvolnénym Zacim
nastavcem.

Seznamte se s hlavou ROTOCUT (viz obr. D1).

D-1 Pouzdro hridele D-2 [Horni cepel
D-3  [Spodni cepel D-4 [Podpéra

D-5 [PodloZka D-6  |Kluzna miska
D-7__ [Matice

1. PoloZte pfevodovou skfifi na pevnou podloZku pro
ziskani opory. Upnéte horni a spodni ¢epele pomoci
klesti nebo ve svéraku, poté pomoci kli¢e uvolnéte
matici (obr. D2).

2. Demontujte matici, kluznou misku, podlozku, podpéru,
spodni epel, horni ¢epel a hfidel postupné tak, jak je
znézornéno na obr. D1.

3. Pred instalaci nové epele nasadte pouzdro hfidele
na hfidel (obr. D3). Nasadte horni ¢epel s velkym
Sestihrannym otvorem na hfidel s natisténym logem
L,EGO" otocenym smérem k pfevodovce (obr. D4),
potom-vlezte:spodni ¢epel s malym $estihrannym
otvorem na hiidel s natisténym logem ,EGO*
sméfujicim k obsluze (obr. D5).

POZNAMKA: Ujistéte se, 7e jsou Sestihranné otvory
na Cepelich a osazeni Sestihranného hfidele na svém
misté. Pokud jsou ¢epele namontovany opacné, nemize
NASTAVEC ROTOCUT spravné fungovat a dojde k
poskozeni Cepeli.

4. Pro opétovné sestaveni postupuijte podle poradi
znazornéného na obr. D1.

MAZANi PREVODOVE SKRINE

Pro nejlepsi provoz a delsi Zivotnost mazte prevodovou skfii

specialnim mazivem (pokazdé pfiblizné 4-5 g) po kazdych

50 hodinéch provozu.

Specialni mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky.

1. Patfi do DIN51818: Stupen kuzelové penetrace
NLGI-1.

2. Esterové mazivo.
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3. Viynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP, Ochrana zivotniho prostredi
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a vlastnosti

T Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie /
oxidativni stability.

nabijeci baterie nevhazujte do domovniho

4. Provozni teplota musi byt od -40 do 180 °C. Odpojte odpadu! Predejte tento vyrobek
zatku baterie a tésnici Sroub. Mazte pfevodovou skfin autorizované recyklacni spole¢nosti ke
pres otvor pro olej. tfidénému sbéru. Elektrické naradi musi byt

L I raceno do zarizeni k ekologické recyklaci
A\ VAROVANI: Mazéni neprovadéite, kdyz je néfadi stéle ! zarizent K eologicie recyliact

pfipojené k akumulatoru nebo je v provozu.

CISTENI NARADI

= Nafadi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim gisticim
prostfedkem.

Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte zadné silné
Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napf. petrolejem.
Vlhkost mize rovnéz zpUsobit riziko urazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

SKLADOVANI NARADI

» Naradi pfed uskladnénim fadné vycistéte.

= Né&fadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢eném nebo vyvyseném misté:mimo-dosah déti.

Néradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu niebo.
jinych chemickych latek.

= Na kovové ¢epele béhem prepravy a skladovani
pouZivejte pfepravni kryt.
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ODSTRANOVANi ZAVAD

Paka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

PROBLEM PRICINA RESENI
» Akumulator neni spravné piipojen | = Pfipojte akumulator na pohonnou hlavou.
k pohonné hlavé.
ROTOCUT se = Akumulator je vybity. = Nabijte akumulétor pomoci nabijecek EGO,
nespusti. které jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak stisknéte
spoust pro zapnuti stroje.

Pfi sekani se ROTO-
CUT zastavi.

Motor je pretizen.

Akumulator je pFilis horky.

Akumulator je odpojeny od
nafadi.

Motor se zotavi po odstranéni zatéze. Pro
kontinulni praci snizte zatizeni zafizeni
ROTOCUT a vyhnéte se sekani na kratko. Misto
toho sekejte travu postupné.

Nechte akumulator pfirozené vychladnout nebo
zrychlete chlazeni pomoci vzduchu.

Znovu zapojte akumulator.

o

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spole&nosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad Originalnych Pokynov

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OB-
SLUHU

A 2Zvyskové riziko! Ludia s elektronickymi zariadeniami,
napriklad kardiostimulatorom, musia pouZivanie tohto
vyrobku konzultovat so svojim lekarom. PouZitie elektrickych
zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by mohlo
spdsobit ruSenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonéaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Venuite prislusnt pozornost a pochopte
bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpegenstvo. Pokyny
a varovania, ktoré obsahujd, nie st ndhradou za vhodné
opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastrojarsi precitajte
a pochopte vetky bezpecnostné pokyny v tomto navode

na obsluhu, vratane v3etkych bezpe¢nostnych vystraznych
symbolov, ako sti ,NEBEZPECENSTVO*, ,VAROVANIE® a
,UPOZORNENIE". NedodrZanie nizsie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/
alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE ALEBO
UPOZORNENIE a mdze byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elekirického
néradia mdze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich o¢i, co moze sposobit vazne poskodenie zraku.
Predtym, nez zaCnete pouZivat elektrické naradie, si vzdy
nasadte ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s
postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy $tit. Odpori¢ame
pouzit bezpeénostnil masku so Sirokym priezorom na
okuliare alebo Standardné bezpecnostné okuliare s
postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

=60

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavujii na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavaijte v3etky pokyny na stroji.

‘ . Bezpecnos- Opatrenia, ktoré sa tykajl
tné upo- . R
. vadej bezpecnosti.
zornenie
Ak chcete zniZit riziko
PreCitajte  |zranenia, pouZivatel musi
si navod na |pred pouZitim tohto vyrobku
obsluhu. precitat a pochopit navodu na
obsluhu.
Pri préci s tymto vyrobkom
Pouzivajte |vzdy noste ochranné okuliare
ochranu alebo ochranné okuliare s
zraku. postrannymi krytmi a celot-
varovy §tit.
Pouzivajte |Pri praci s tymto vyrobkom
@ ochranu vzdy pouzivajte ochranu
sluchu. sluchu.
Pouzivajte |Pouzivajte schvalenu bez-
ochranu pecnostnu prilbu na ochranu
hlavy. hlavy.
Pouzivajte |Pri manipulacii s ¢epelou
@ ochranne ~ |alebo chrani¢om cepele si
rukavice.  |ruky chrante rukavicami.
Pouzivajte |Pri pouzivani tohto zriadenia
ochrannl  |noste protiSmykov( bez-
obuv. pecnostnu obuv.
% Upozornite obsluhu na
Pozor na N oy
.. . . |nebezpeenstvo spatného
spatny raz | ,
razu.
% Nevystavu- |Nepouzivajte ani nenechava-
% ite dazdu  |jte vonku na dazd.
Vymrstené objekty sa
mozu odrazit a mat za
éX\ Odraz a os- |nésledok zranenie 0sdb
tatné osoby |alebo poskodenie majetku.
2 v bezpecnej [Ked krovinorez pouzivate,
- vzdialenosti [udrzujte od ostatnych osob a
- domécich zvierat bezpe¢nu
vzdialenost.
UdrZiavajte |Zabezpedte, aby ostatni [udia
okolosto-  |a doméace zvierata zostali vo
jace osoby |vzdialenosti aspori 15 m od
v bezpecnej [strunovej kosacky, ked sa
vzdialenosti. |pouziva.

NASTAVEC ROTACNEJ REZACKY — RTA2300




=660

Bez okruhlej|Neinstalujte okrihle rezacie
Cepele Cepele.
Odpadové elektrickeé
E vyrobky sa nesmu likvidovat
spolu s domovym odpadom.
WEEE Odovzdaite do autorizo-
— vaného recyklatného
strediska.
Garantovan hladina akus-
tického vykonu. Emisie hluku
Hluk ) . )
do prostredia podla smernice
Eurépskeho spoloCenstva.
Tento vyrobok je v stlade s
CE L N
platnymi smernicami ES.
\ Volt Napatie
Rychlo’stv Rychlost otacania, bez
n, bez zataze- Zataze
nia
min’! Zaminitu |Otacky za minGtu
e |Jednos- Typ alebo charakteristika
=== memyprid |pridu
kg Kilogram  [Hmotnost

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

A\ VAROVANEE: Precitajte si vietky

bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a
technické udaje dodané s tymto elektrickym
nastrojom. Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vaZne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnu

potrebu v buducnosti.

= Vyhnite sa nebezpecnym prostrediam - Nepouzivajte

spotrebi¢ na vlhkom alebo mokrom svahu.
Majte chranice nasadené a vo funkénom stave.

Udrzuijte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho priestoru.

na rebriku alebo na inom nestabilnom podklade.
Nikdy nedrzte rezaciu jednotku nad uroviiou pasu.

= Pocas prevadzky kontrolujte rezaciu jednotku v

Za Gcelom znizenia rizika zranenia nikdy nepracujte

pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned', ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov je potrebné
akumulatory nabijat’ na mieste, kde je teplota vyssia
ako 5°C a nizsia ako 40°C. Neskladujte akumulatory
vonku alebo vo vozidlach.

Ak sa k vam niekto blizi, ihned’ vypnite motor a
rezaciu jednotku.

Upozornite obsluhu na nebezpecenstvo spatného
razu.

K spatnému razu méze dojst pri kontakte otacajicej sa
Cepele s objektom, ktory nie je okamzite prerezany.

Spatny raz méZze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
pristroja a/alebo pouzivatela v lubovolnom smere a
mdze tiez viest k strate kontroly nad pristrojom.

K spatnému razu moze dojst bez varovania, ak sa
Cepel zadrhne, zastavi alebo zasekne.

Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
naro¢né vidiet rezany material.

Nepripajajte ziadnu ¢epel na pristroj bez spravnej
instalacie vSetkych potrebnych dielov. Ak sa
nepouziju spravne diely, moze dojst’ k odleteniu
cepele a vaznemu poraneniu obsluhy a/alebo
okolostojacich.osob. Vyhod'te cepele, ktoré su
ohnuté, zdeformované, popraskané, rozbité alebo
inak akokofvek poSkodené. Pouzivajte ostré cepele.
Tupa cepel sa skor zadrhne a odskoéi.

Vol'nobezna cepel/struna moze sposobit’ zranenie,
ked’ sa d'alej otaca potom, €o je motor zastaveny
alebo spust uvolnena. Dodrzujte nalezitu kontrolu,
pokial ¢epel/struna celkom nezastavi svoje
otacanie.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom
stave. Bud'te si vedomi moznych rizik, aj ked' sa
nastroj nepouziva. Budte opatrni pri vykonavani
UdrZby alebo servisu.

Neumyvaijte s hadicou; zabraiite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté
v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obratte sa na zakaznicke servisné
stredisko EGO pre pomoc.

PouzZivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st
uvedené na obr. A2.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!
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TECHNICKE UDAJE

. , . 450£5%
Rychlost naprazdno ot Jmin.
Strizna lista ABR2300
Odportcana prevadzkova teplota 0°C-40°C
Odportcana skladovacia teplota -20°C~70°C
Hmotnost (bez akumulatora) 2,6 kg
Namerana hladina akustického vykonu | 97,36 dB(A)
[ K=2,7 dB(A)
Hladina akustického tlaku na usi 83 dB(A)
obsluhy L, K=2,5dB(A)
Garantovan hladina akustického
vykonu L,,, (merana podfa 2000/14/ES) 100 dB(A)

Predn& pomocné rukovat 8,3 mis?
Ohodnote- P K= 1,5 mis?
nie vibracii 20 s
a: : at om
. Zadné rukovat K= 1,5 mis?

= Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola merana v
sulade so $tandardnou skiSobnou metédou a moze sa
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracit pri skutotnom pouzivani
néradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za Ui¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutonych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM ROTAGNEJ REZACKY
(obr. A1)

Tesniaca skrutka
Prevodova skrifa

Cepel

Zostava posuvného krytu
Zostava chrani¢a
Hriadel

Koncovy uzaver

Kiue

Imbusovy klti¢

©ENOOAR LN =

=060
MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poSkodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie su
vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s poskodenymi
alebo chybajucimi ¢astami, mdze dojst k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je odporicané
na pouzitie s tymto strojom. Kazda takato zmena alebo
modifikacia sa povazuje za zneuzitie a moze spdsobit
nebezpecny stav, ktory vedie k moznému vaznemu zraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chranica vzdy
pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na chranici
a chrérite si ruky pred porezanim.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na nastroji
pre ochranu pouZivatela! Ked je chrani¢ pripevneny, nikdy sa
nepokusajte ho odobrat alebo upravit. Ak je nutna vymena,
nechajte ju vykonat opravnenému servisnému technikovil

Uvolnite a odstraite dve skrutky z chranica (obr. B),
zarovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi otvormi
a nésledne pripevnite chréani¢ na zakladriu hriadela pomocou
dvoch skrutiek; spolu s dvomi pruznymi podiozkami (obr. C).

A VAROVANIE: Zabezpecte, aby bol chrani¢ pripevneny
podra obr. B a C. Akékolvek opaéné upevnenie sposobi
velké nebezpecenstvo!

PRIPOJENIE NASTAVCA ROTACNEJ REZAGKY NA
POHONNU HLAVU

Tento néstavec rotacnej rezacky je uréeny na pouZitie

s pohonnou hlavou EGO PH1400E. Pozrite si Cast
»INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
sposobila vasu neopatrnost. Pamatajte na to, Ze aj chvilkova
neopatrnost staci na to, aby sposobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Nepouzivaijte ziadne dopinky alebo
prisluenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie nastavcov alebo prislusenstva, ktoré
nie je odporti¢ané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sob.
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Tento vyrobok mdZete pouzit na tieto uvedené Ucely:

Kosenie: sl(iZi sa na kosenie travy okolo stipov alebo
ochranného zabradlia, okrajov stien, cestnych obrubnikov,
zabran pri cestach alebo na orezavanie vegetacie na
parkoviskach.

POZNAMKA: Pri pouzivani nastavca rotacnej rezacky
zabezpecte, aby nedochadzalo k vymrstovaniu akychkolvek
predmetov, nakolko to predstavuje velké riziko: rozbité
okna, poskodenie karosérii automobilov, roztrhnutie plotov,
poskodenie kory stromov alebo zranenie osob.

POUZITIE NASTAVCA ROTACNEJ REZACKY S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu, noste
okuliare alebo ochranné okuliare po celd dobu pouzivania
pristroja. V pradnom prostredi pouzivajte masku alebo
masku proti prachu.

Pred kazdym pouZitim vycistite oblast, ktora ma byt kosena.
Odstrante vSetky predmety, ako st kamene, rozbité sklo,
klince, droty alebo $ndry, ktoré mozu byt vymrstené alebo
mozu uviaznut' v stroji. Zabrarte pristupu detom, pritomnym
osobam a domacim zvieratam. VSetky deti, prizerajice

sa osoby a zvierata sa musia zdrZiavat vo vzdialenosti
najmenej 15 metrov; stale eSte méze existovat riziko
vymrstenia predmetov na prizerajuce sa osoby. Okolostojace
osoby by mali mat ochranu ogi. Ak sa priblizuju, okamzite
zastavte motor a rezné prisluSenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie st
poskodené/opotrebované diely.

Skontrolujte nastavec rotacnej rezacky, chranic, rukovat a
vymerite diely, ktoré su prasknuté, zdeformované, ohnuté
alebo inak poskodené.

Po kazdom pouziti vycistite nastroj.

A\ UPOZORNENIE: Prekazky vo vetracich otvoroch
brania privodu vzduchu do krytu motora, ¢oho nasledkom je
prehriatie alebo poskodenie motora.

= Pouzivajte iba mydlovy roztok a vihkd handricku na
Cistenie naradia. Zabrarite preniknutiu akejkolvek
kvapaliny do vnutornych ¢asti naradia. Nikdy
neponarajte Ziadnu ¢ast naradia do kvapaliny.

VZdy udrZiavajte vetracie otvory v kryte motora bez
necistot.

UDRZBA
A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavaijte nastroj.

Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v8etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Nastroje na batérie nemusia

byt zapojené do elektrickej zasuvky; preto st vzdy v
prevadzkovom stave. Aby nedo3lo k vaznemu zraneniu,
prijmite osobitné opatrenia a pozornost pri vykonavani
UdrZby, opravy alebo vymene rezacieho alebo iného
prislusenstva.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu, pred
vykonévanim Udrzby, Cistenim, vymenou prisluSenstva alebo
odstrafiovanim materidlu zo zariadenia vytiahnite pripojku
akumulatora zo z&suvky.

VYMENA CEPELE ROTACNEJ REZACKY

A VAROVANIE: Ak sa Cepele po upevneni na svoje
miesto uvolhia alebo st velmi opotrebované, okamzite
ich vymerite. Nikdy nepouzivajte nastroj s volnym alebo
nelcginnym rezacim prisluSenstvom.

Z6znamte sa s hlavicou ROTACNEJ REZACKY podla
zobrazenia ha obr. D1.

D-1 _[ManZeta hriadela |D-2
D-3  |Spodna cepel D-4
D-5 |Podlozka D-6
D-7__ [Matica

Vrchna Gepel
Podporna manzeta
Klzna miska

1. Polozte prevodovi skrifiu hlavice ROTACNEJ
REZACKY na pevnii podlozku pre podporu. Upnite
vrchné a spodné Cepele pomocou kliesti alebo
zveraka a potom pomocou klG¢a uvolnite maticu (obr.
D2).

2. Maticu, klzni misku, podlozku, podpernd manzetu,
spodnu &epel, vrchnu Cepel @ manzetu hriadela
odoberte postupne, ako je to znazornené na obr. D1.

3. Pred indtalaciou novych &epeli poloZte manzetu
hriadela na hriadel (obr. D3). Nasadte vrchnt epel s
velkym $esthrannym otvorom na hriadel s vytiatenym
logom ,EGO* otoéenym smerom k prevodovej skrini
(obr. D4), potom nasadte spodnu ¢epel s malym
Sesthrannym otvorom na hriadel s vytlacenym logom
L,EGO" smerujlcim k obsluhe (obr. D5).

POZNAMKA: Uistite sa, i Sesthranné otvory na cepeliach
dosadajui na osadenie Sesthranného hriadela. V opaénom
pripade, ked st ¢epele namontované opacne, nastavec
rotacnej rezacky nemdze spravne fungovat a poskodi ich.
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Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
MAZANIE PREVODOVEJ SKRINE nabijacku batérii a pouzité batérie/
akumulatory do domového odpadu! Tento
vyrobok odneste na autorizované
recyklacné miesto a dajte ho k dispozicii na
separovany zber. Elektrické naradie sa
Specialne mazivo musi spifiat nasledujtice poziadavky. musi vratit do recyklatného zariadenia,
ktoré je zlu¢ite/né so Zivotnym prostredim.

4. Postupujte podia poradia znazorneného na obr. D1 a
znovu ich zlozte.

Pre najlepSiu prevadzku a dlh$iu Zivotnost mazte prevodovi
skrifiu Specialnym mazivom (zakazdym priblizne 4-5 g) po
kazdych 50 hodinach prevadzky. .

1. Patri do DIN51818: Stuperi kuzelovej penetracie
NLGI-1.

2. Esterové zakladné mazivo.

3. Vynikajlce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a vlastnosti
oxidativnej stability.

4. Prevadzkova teplota musi byt od - 40 do 180 ° C.

Odpojte zastréku akumulatora a tesniacu skrutku.
MaZte prevodovu skrifiu cez otvor na olej.

A VAROVANIE: Mazanie nevykonavaite, ked je nastroj
stale pripojeny na akumulator alebo je v prevadzke.

CISTENIE PRISTROJA

m Pristroj Cistite vihkou handrou a jemnym saponatom.

= Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky:na
plastovom kryte alebo rukovati. Mozu byt"poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom.
AkuUkolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

USKLADNENIE PRISTROJA

m Pred uloZenim pristroj dokladne vycistite.

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Pristroj neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikali.

m Pocas prepravy a skladovania pouzivajte prepravny kryt
na kovové Cepele.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulator nie je spravne = Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.
pripojeny na pohonnu hlavu.
ROTACNAREZACKA | = Akumulétor je vybity. = Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO,
sa nespusti. ktoré st uvedené v tomto navode na obsluhu.
= Poistna packa a spinac nie st m Zatlate poistn(i packu a podrZte ju, potom
sucasne stlacené. stlacte spinac pre zapnutie nastroja.
= Motor je pretazeny. = Motor sa zotavi po odstraneni zataze. Pre
nepret[iitu pracu znizte zatazenie ROTACNEJ
REZACKY a vyhybaijte sa hibokému orezavaniu.
. . Miesto toho robte postupné orezavanie.
ROTACNA REZACKA
sa zastavi pri rezani. = Akumulétor je prili§ hortci. = Nechajte akumulétor prirodzene vychladnut,
alebo zrychlite chladenie pridiacim vzduchom.
= Akumulator je odpojeny od = Znovu pripojte akumulator.
nastroja.

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre (piné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.

3
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Az Eredeti Utmutato Forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
@ (?LVASSA !EL A HASZNALATI
UTMUTATOT

A Fennmaradé kockazat! Az elektronikus
készilékekkel, példaul pacemakerrel é16 emberek a
termék hasznélata el6tt kérjek ki az orvos véleményét.

Az elektromos felszerelésnek a pacemakerhez kozel vald
mikddtetése interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatoség biztositasa érdekében minden javitast és
cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései 6nmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel6 balesetmegel6zé intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata elGtt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznélati Gtmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES”
és ,FIGYELEM” biztonsagi szimbolumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sértilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A kivetkezket jelol:
VESZELY, FIGYELMEZTETES VAGY FIGYELEM, és méas
szimbolumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznalhaté.

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos
kéziszerszam mikddtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak
szembe kerlilnek, ami sulyos szemsériléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam miikddtetése el6tt mindig vegyen
fel oldals6 védélemezzel ellatott véddszemiiveget és a teljes
véddalarcot, ha szlikséges. Javasoljuk, hogy viseljen Wide
Vision Safety Mask-ot (véddalarc) a védészemiiveg folott
vagy standard védészemiiveget oldals6 védélemezzel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok
és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
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Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi | »; 61 biztonsagat érints
figyelmez- |, . B}
A ovintézkedések.
tetés
A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében
Olvassa el i .
... |a hasznalonak a termék
a hasznalati . .
g X hasznalata el6tt el kell
Utmutatot o e
olvasnia és meg kell értenie a
hasznélati utmutatot.
Mindig viseljen
véddszemiveget vagy
- Viselien oldalsé védélemezzel ellatott
szemvédSt |védbszemiveget és teljes
védéalarcot a termék mikad-
tetése kdzben.

Viselien Mindig viseljen hallasvédét a
filvédét termék mlkodtetése kdzben.
. Viseljen hivatalos biztonsagi

Viselien R )
fejvédot kemény sisakot a feje
védelme érdekében.
Viseljen Védje a kezét kesztyivel,
veédokesz-  |amikor a pengét vagy a
tydt pengevédét kezeli.
Viseljen Viseljen csiiszasgatlo
védo cip6t, amikor a késziléket
labbelit. hasznalja.
Ugyeljen Figyelmeztesse a kezel6t a
apenge D
. . > |penge |okSerejére.
|6kderejére
. |Ne hasznélja esében, és
Ne tegye ki et .
' ne hagyja kiiltéren, ha esik
esének ,,
az es6.
A visszapattan¢ targyak
. stlyos személyi sérlilést
Visszapat- o
" vagy anyagi kart okozhatnak.
® tanas és a Uaveli h .
nézelodak  |Uavelien arra, hogy més
- . . |személyek és a haziallatok
—= |tavol tartasa |,, .
tavol legyenek a fiikasza
hasznalata kdzben.
Ugyelien arra, hogy més
Tartsa személyek és a haziallatok
tavol a né- |legalabb 15 m tavolsag-
zeléd6ket  |ban legyenek a flikasza
hasznalata kézben.

ROTOCUT ALKATRESZ — RTA2300
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Nem kerek [Ne szereljen fel kerek
penge vagopengét.
Az elhasznalodott elektromos
termékek nem helyezhettk a
WEEE haztartasi hulladék kozé. Vi-
[r— gye hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre.
Garantélt hangteljesitmé-
) nyszint. Kornyezetre hato
Zaj . " e
zajkibocsatas a Eurdpai
Kbézdsség iranyelve szerint.
CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
\ Volt Fesziltség
Uresjarati
n, fordu- Forgéasi sebesség liresjaraton
latszam
min”! Percenként |Fordulat percenként
I . A . .
= mm |EQYENGram |Aram tipusa vagy jellemzoi
kg Kilogramm |Sdly

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot.
Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos sérlilést idézhet eld.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és
utasitast, hogy késdbb is el6 tudja majd
venni.

= Keriilje a veszélyes kornyezetet — ne hasznalja a
berendezéseket nedves vagy vizes lejtén.

Tartsa a helyén és mikoddképesen a
véddburkolatot.

A kezét és labat tartsa tavol a vagasi teriilettél.

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne dolgozzon létran vagy mas
nem biztonsagos tdmasztékon. Soha ne tartsa a
vagoegységet derékmagassagon feliil.

= Miikodés kozben ellendrizze a vagéegységet

rendszeresen, rovid id6kozonként, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatéan megvaltozik.

A legjobb eredmény elérése érdekében az
akkumulatort olyan helyiségben tdltse, ahol

a hémérséklet 5°C-nal magasabb és 40°C-nal
alacsonyabb. Ne tarolja kiiltéren, vagy jarmlivekben.
Amikor On felé kozeledik valaki, allitsa le a motort
és a vagoegységet.

Figyelmeztesse a kezel6t a penge I6kderejére.

A penge akkor kaphat 16kést, ha olyan targyba titkdzik,
amelyet nem tud azonnal elvéagni.

A penge l6kése révén az egység és/vagy a kezeld
barmely iranyba elfordulhat, és egyensulyat veszitheti.

A penge eldzetes jel nélkiil is [6kSerét fejthet ki, ha a
penge elakad, leéll vagy megakad.

A penge nagyobb valdszinliséggel fejt ki 6kderdt, olyan
terlileteken, ahol nehezen lathaté a vagandé anyag.

Ne csatlakoztasson pengét az egységre, amig
minden sziikséges alkatrész megfeleléen fel

nincs szerelve. Amennyiben nem megfeleld
alkatrészeket hasznal, akkor a penge lerepiilhet, és
sulyos sériiléseket okozhat a kezel6nek és/vagy
nézelédéknek. A behajolt, repedt, torétt vagy sériilt
pengét artalmatlanitsa. Hasznaljon éles pengét. A
tompa penge nagyobb valésziniiséggel beakadhat,
és lokoerdt fejhet ki.

A leallé penge/damil sériilést okozhat, mikdzben
még forog, miutan a motor leéllt, vagy megnyomta
a kioldot. Tartsa meg az iranyitast, amig a penge/
damil teljesen abba nem hagyja a forgast.

Az akkumulatorral miikodd szerszamokat nem

kell halozati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodéképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
mikddik. Legyen évatos karbantartas és szervizelés
kézben.

Ne mossa tomlével; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatéban, akkor
o6vatosan és kellé mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO ligyfélszolgalathoz segitségért.

Csak az A2.4bran felsorolt akkumulétoregységeket és
toltéket hasznalja.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!
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JELLEMZOK

. 0,
Uresjarati fordulatszam 45025 %
ford./perc
Vagdpenge ABR2300
Javasolt miikddési hdmérséklet 0°C-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Suly (akkumulatoregység nélkiil) 2,6 kg
Mért hangteljesitményszint L, i7=Y3267ddBB(/(-\A{)
Hangnyomasszint a kezeld flilénél L, ii 285('2)8 @)
Garantalt hangteljesitményszint L, (a
2000/14/EK szerint mérve) 100 dB(A)
p 3,3 m/s?
Ellls6 segédfogantyu !
Vibracio gedioganty K=1,5m/s?
értéke a 2
" | Hatso fogantyu ig 1m ésm .

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehagonlithatok.

= Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktudlis hasznélata kozben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszémot hasznaljak: a
kezelé védelme érdekében a hasznalénak kesztyit és
hallasvédét kell hasznélnia miikddtetés kdzben.

A CSOMAG TARTALMA (A. ABRA1)
LEIRAS

ISMERJE MEG A ROTOCUT ADAPTERT (A. abra1)
Rogzitécsavar

Szerelvényburkolat

Penge

Raétolhaté burkolat

Védéburkolat egység

Tengely

Végzaro kupak

Csavarkulcs

Imbuszkulcs

©oOoNOARWN =
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O0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt

vagy hianyzik, akkor ne m(ikddtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sértilt vagy hidnyzo alkatrészekkel
valé hasznlat stilyos személyes sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a géphez. Barmilyen modositas vagy
véltoztatas helytelen hasznalatnak mindsiil, és veszélyes
feltételeket teremthet, amely stlyos személyi sériiléssel
végzddhet.

A VEDGOBURKOLAT FELSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyit, amikor
felszereli vagy kicseréli a véddburkolatot. Legyen 6vatos a
véddburkolat alatti pengével, és dvja a kezét vagastol.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikidtesse a
szerszdmot, ha a véddéburkolat nincs megfeleléen a helyén.
A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie a
hasznalé védelme érdekében! Ha a véddburkolat régzitve
van, akkor soha ne probalja meg eltavolitani vagy beallitani,
ha ki kell cserélni, akkor.azt szakképzett szerviztechnikus
végezze!

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a véddburkolatrol (B.
abra), illessze a rogzitéfuratokat a szerelési lyukakba, majd
rogzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két csavarral
és két rugds alatéttel (C. abra).

A\ FIGYELMEZTETES: Ellendrizze, hogy a véddburkolat
a B és C abranak megfelelden rogzitve van-e, a forditott
rdgzités nagy veszélyt okozhat!

AROTOCUT ADAPTER CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJRE

A rotocut adaptert EGO PH1400E meghajtofejjel torténd
hasznalatra tervezték. Lasd az ,,ALKATRESZ CSAT-
LAKOZTATASA A MEGHAJTOFEJHEZ" fejezetet a
PH1400E meghaijtéfej hasznalati utmutatéjaban.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlannd véljon. Emlékezzen arra,
hogy a méasodperc toredéke alatt torténd 6vatlansag sulyos
sérlilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznélon a termek gyartéia
altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt tartozékok
hasznélata stlyos személyi sériilést okozhat.
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Aterméket az alabbi célokra hasznélhatja:

Vagas: arra hasznaljak, hogy rudak vagy védokorlatok,
falszélek, kozdti jardaszegélyek, forgalom mentén Iévd
keritések koril lenyirjak a fiivet, vagy parkoléhelyeken
levagjak a névényeket.

MEGJEGYZES: A rotocut adapter hasznalatakor iigyeljen
arra, hogy ne repllienek szét idegen targyak, amelyek
komoly kockézatot jelentenek: torétt ablakok, behorpadt
jarmi karosszériak, megvagott keritések, fa kéreg sértilések
vagy személyi sérilések.

AROTOCUT ADAPTER HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A\ FIGYELMEZTETES: A siilyos személyi sérilések
elkerilése érdekében mindig viseljen védészemiiveget az
egység miikodtetéskor. Viseljen arc- vagy porvédd maszkot
poros korilmények kozott.

Minden hasznalat elétt tisztitsa meg a nyirando teriiletet.
Téavolitson el minden téargyat, pl. kdvet, torétt Gveget, tit,
vezetéket vagy zsindrt, amely beakadhat a vagoegységbe.
Ateriileten ne legyenek gyermekek, nézeldddk vagy

allatok. Minden nézelédd, gyermek és allat legalabb 15

m tavolsagban legyen; még igy fennall a veszélye, hogy
targyak repiinek a nézel6dok felé. A nézeldddk is viseljenek
véddszemiiveget. Amikor On felé kdzeledik valaki, azonnal
allitsa le a motort és a vagoegységet.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a sériilt/kopott
alkatrészeket

Ellendrizze a rotocut adaptert, a védéburkolatot és kétkezes
fogantyt, és cserélje ki a repedt, elgérbilt vagy barmilyen
madon megsérdilt alkatrészeket.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a szerszamot.

A\ FIGYELEM: Aszellézonyilasokban lév akadalyok
megakadalyozzak, hogy levegd &ramoljon a motorhazba, igy
a motor megsérilhet vagy tiimelegedhet.

= Aszerszam tisztitasat csak kimélé szappannal és
nedves ruhdval végezze. Soha ne hagyja, hogy
barmilyen folyadék a szerszamba ker(ljén, soha ne
meritse vizbe a szerszadm egyetlen alkatrészét sem.

= Amotorhazon lévé szelldzonyilasokat mindig tartsa
szennyezédésektdl mentesen.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon
azonos potalkatrészeket. Rendszeresen ellendrizze a

szerszamot, és végezzen karbantartast. A biztonsagossag
és megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Az akkumulatorral m{ikddd
szerszamokat nem kell halozati aljzathoz csatlakoztatni;
ezért mindig mikddéképes allapotban vannak. A sulyos
személyi sérlilések elkerlilése érdekében legyen rendkivil
o6vatos, amikor karbantartast, szervizelést végez, vagy
kicseréli a vagoegységet vagy mas alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES: Aslilyos személyi sériilések
elkerllése érdekében huzza ki az akkumulatoregység

csatlakozdjat az aljzatbol szervizelés, tisztitas, tartozékok
cseréje vagy anyagok szerszambdl vald eltavolitasa elott.

ROTOCUT PENGE CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ha a pengék meglazulnak,
miutén a helyikre rogzitették éket, vagy a pengék rosszul
koptak, azonnal cserélje ki a pengéket. Soha ne hasznélja a
szerszamot laza vagy hatéstalan vagoegységgel.

Ismerje meg a ROTOCUT fejet a D1 &bran lathato
maodon.

D-1 .| Tengely. tolesér D-2 [Felsé penge
D-3 1 |Alsé penge D-4 [Tamasztéfedél
D-5  |Alatét D-6 [Csuszdéedény
D-7  |Anya

1. Helyezze a ROTOCUT szerelvényburkolatat erés
fellletre. Rogzitse a felsé és alsé pengéket fogéval
vagy egy befogoba, majd a csavarkulccsal oldja meg
az anyat (D2 abra).

2. Tavolitsa el az anyat, a csliszoedényt, az alatétet, a
tamasztofedelet, az alsé pengét, a felsd pengét és a
tengely tolcsért a D1 abra szerint.

3. Az (j pengeék felszerelése el6tt helyezze a tengely
tolcsért a tengelyre (D3 abra). Helyezze a nagy
hatszoglet( furattal ellatott fels pengét a tengelyre
gy, hogy a feliiletre nyomtatott ,EGO” logo a
fogaskerék felé nézzen (D4 &bra), majd helyezze a kis
hatszdgleti furattal ellatott als6 pengét a tengelyre, a
fellletre nyomtatott ,EGO” logd a kezel6 felé nézzen
(D5 abra).

MEGJEGYZES: Gysz6djon meg arrdl, hogy a pengék
hatszglet( furatai és a hatszog( tengelyvall a helyén van-e.
Ellenkez0 esetben, ha a pengék forditva vannak felszerelve,
a ROTOCUT ADAPTER nem képes megfeleléen miikodni
és megrongalja a pengéket.

4. Az 0sszeszereléshez a D1. abran lathaté sorrendet
kovesse.

ROTOCUT ALKATRESZ — RTA2300




AHAJTOMUHAZ KENESE

Alegjobb mikodés és a hosszabb élettartam érdekében a
szerelvényburkolatot specilis zsirral kell bekenni (minden
alkalommal korilbelil 4-5 g) minden 50 6ra miikddés utan.

Kornyezetvédelem

=0

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kdzé! Vigye hivatalos

A specidlis kenanyagnak meg kell felelnie a kdvetkezé L]jrahgs'znosité'telephelyrfe, és"tle’gye
kovetelmenyeknek. pr— hozzéférhetévé a szelektiv gyUJteshez. Az

elektromos szerszamokat kérnyezetbarat
1. ADIN51818: NLGI-1 kipbehatolési fokba tartozik. Ujrahasznosité izembe kell vinni.

2. Eszter alapu zsir

3. Kivalé alacsony-hdmérsékletii inditas, EP, mechanikus
nyiras, kopasallo és oxidacios stabilitas tulajdonsagok.

4. Az lizemi hémérsékletnek -40~180 °C kozott kell
lennie. Tavolitsa el az akkumulator csatlakozot és a
tomitécsavart. A hajtom( haz kenése az olajnyilason
keresztil.

A FIGYELMEZTETES: Ne kenje be, amig a szerszam
még az akkumulatorhoz van csatlakoztatva, vagy
mikodésben van.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Nedves torléruhaval és enyhe tisztitdszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznaljon erds tisztitdszereket a mianyag
burkolaton vagy a fogantytn. Ezek megsériilhetnek:

a kilonboz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz torlével tordlje le.

AZ EGYSEG TAROLASA

= Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

m Az egységet szaraz, jol szell6z6, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne térolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

m Széllitds és tarolas kdzben hasznélja a szallitasi
burkolatot a fémpengékhez.
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HIBAELHARITAS
PROBLEMA OK MEGOLDAS
» Az akkumulatoregység nincs = Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
megfeleléen csatlakoztatva a meghajtofejhez.
meghajtofejhez.
AROTOCUT nem n Az akkumulatoregység lemertilt. m Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
indul. Utmutatoban megadott toltovel.

Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejiileg van megnyomva.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold
gombot, majd oldja ki a triggert az egység
bekapcsolasahoz.

AROTOCUT leall
vagas kézben.

A motor talterhelt

Az akkumulatoregység tal forro.

Az akkumulatoregység ki van
Véve a szerszamhal.

A motor Ujra mikoddképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos munkavégzéshez
csokkentse a ROTOCUT terhelését, és kerdilje
a mély vagast; inkabb fokozatosan mélyitse a
vagasokat.

Hagyja az akkumulatoregységet természetesen
lehdlni, vagy fujja levegdvel a hiilés
felgyorsitasahoz.

Csatlakoztassa Ujbél az akkumulatoregységet.

BT Garencia

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlk, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtaldlja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere A Instructiunilor Originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTI-
UNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa se
consulte cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest
produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata
apropiere a unui stimulator cardiac ar putea provoca
interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizérile pe care le oferd acestea nu pot fnlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati cit s intelegefi
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind siguranta
precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,” si “ATENTIE”
Tnainte de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor
avertismentelor si instructiunilor poate duce la electrocutare,
incendiu gi/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indicé PERICOL, AVERTISMENT, SAU
ATENTIE, poate fi utilizat impreuna cu alte simboluri sau
pictograme.

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror scule electrice
se poate solda cu ricosarea de obiecte straine in ochii
dumneavoastra, ceea ce se poate solda cu vatamarea grava
a ochilor. nainte de a incepe sa utilizati scula electrica,
echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie sau ochelari
de protectie cu aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci
cénd este nevoie. Va recomandam s& purtati o viziera

lata de protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de
protectie standard cu aparatori laterale.

=60

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina nainte de a o asambla si de a
o utiliza.

Alerta . AT
O Precautii care implica sigu-
privind ’ N
) ranta dumneavoastra.
siguranta ’
Pentru a reduce riscul de
Cit vatamare, utilizatorul trebuie
sa citeasca si sa inteleaga
manualul de i e
. - |manualul de instructiuni
instructiuni |, . Lo
inainte de a utiliza acest
produs.
. Purtatj intotdeauna ochelari
Purtati : :
) de protectie sau ochelari de
echipament ) <
. |protectie cu aparatori laterale
de protectie |, "7 I «
< ' |sioviziera faciala completa
oculara s -
cand utilizati acest produs.
Purtlatl Purtati intotdeauna echipa-
echipament ’ : e
. |ment de protectie auditiva
de protectie | . )
s cand utilizati acest produs.
auditiva ’
Pu@atl Purtati o casca de protectie
echipament Ty N
. |aprobata pentru a va proteja
de protectie
7 [ capul.
a capului
Purtatj Protejati-va méinile cu
manusi de  [manusi cand manevrati lama
protectie sau aparatoarea lamei.
Purtati Purtati incéltaminte antider-
incéltaminte |apanté cand utilizati acest
de protectie |echipament.
Ferifi-va de Avertizati operatorul asupra
propulsarea B L .
lamei pericolului propulsiei lamei.
Anuse Nu utilizati acest produs in
% expune la |ploaie si nu-| lasati in exterior
ploaie in timp ce ploua.
Obiectele aruncate pot ricosa
. . |si cauza vatamari corporale
Ricoseul si |7, . N
@ '~ 7 |si pagube. Asigurati-va ca
Mentinerea |} .5 " ’
° sy tertii si animalele de com-
trecatorilor T P -
lﬁﬂ ) . |panie se afld la distanta de
la distantd |, N
— " |trimmerul pentru tufisuri cand
acesta este in functiune.

ATASAMENT ROTATIV DE TAIERE — RTA2300
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Asigurati-va cd alte persoane
si animalele de companie se
afla o distanta de cel putin
distanta 15 m de trimmerul cu fir cand
acesta este in functiune.
Faralama [Nu instalati lame de taiere
rotunda rotunde.
Deseurile produselor elec-
trice nu trebuie sé fie elimi-
DEEE nate impreuna cu deseurile
menajere. Predati-le unui
punct de reciclare autorizat.
Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore in
Zgomot mediul inconjurator conform
Directivei comunitare
europene.
Acest produs este in
CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.
\% Volt Tensiune
n, Turalie d& . atie de mers in gol
mers n gol j
min-! Pe minut  |Rotatii pe minut
e |Curent Tip sau o caracteristica de
mmm continuu curent
kg Kilogram  |Greutate

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGU-
RANTA

A AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile,
avertizarile de sigurantd, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatémare
corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

= Evitati mediile periculoase - Nu utilizati aparate
electrice pe pante ude sau cu umezeala.

u Pastrati aparatorile instalate i in stare de
functionare.

= Tineti mainile si picioarele departe de zona de

tundere.

Pentru a reduce riscul de ranire, nu lucrati niciodata
stand pe o scara sau pe orice alt suport nesigur.

Nu tineti niciodata unitatea de taiere la inéltime
deasupra taliei.

Verificati unitatea de taiere la intervale scurte
regulate in timpul utilizarii, sau imediat daca
observati o modificare vizibild a modului de taiere.

Pentru rezultate cat mai bune, acumulatorul
dumneavoastra ar trebui incarcat in locatii unde
temperatura depaseste 5°C si este sub 40°C. Nu
depozitati acumulatorul in exterior sau in interiorul
vehiculelor.

Daca cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si unitatea de taiere.

Avertizati operatorul asupra pericolului propulsiei
lamei.

Propulsarea lamei poate avea loc cand lama rotativa
intra in contact cu un obiect care nu este taiat imediat.

Propulsarea lamei poate sa fie suficient de violenta
incat sa cauzeze propulsarea sculei si/sau a
operatorului in orice directie, si eventual poate cauza
pierderea controlului asupra unitatii.

Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment daca
lama intampina-dificultéti, se blocheaza sau este prinsa.

Propulsarea are sanse mai mari s& apara in zone unde
materialul ce trebuie tiat este greu de vazut.

Nu instalati lama pe o unitate fara a instala corect
toate piesele necesare. Neutilizarea componentelor
adecvate poate cauza proiectarea lamei si ranirea
grave a operatorului si/sau a trecatorilor. Eliminati
lamele indoite, exfoliate, crapate, fisurate sau
avariate in vreun fel. Utilizati o lama ascutita.O lama
tocita are sanse mai mari sa provoace dificultati si
recul.

0 lamé/fir de debitare poate cauza raniri in cazul
care continua sa se roteasca dupa oprirea motorului
sau eliberarea tragaciului. Mentineti un control
adecvat asupra unitatii pana la oprirea completé a
lameiffirului.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica; de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;

evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile
electrice.
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= In cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistenta.

n Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii din
fig.A2.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

Turatie de mers in gol 450+5% rpm
Lama de téiere ABR2300
Temperzjtura de functionare reco- 0°C-40°C
mandata
Tenjperatura de depozitare recoman- 20°C-70°C
data
Greutate (fara set de acumulatori) 2,6 kg
. N < 97,36 dB(A)
Nivel de putere sonora masurata L, K= 27 dB(A)
Nivel de presiune sonora la urechea 83 dB(A)
operatorului L, K=2,5dB(A)
Nivel de putere acustica garantat L,
(masurat in conformitate cu 100 dB(A)
2000/14/CE)
Méner frontal de 3,3 m/s?
Valoarea sustinere K= 1,5 m/s?
vibratiilor a,: MA for 2,0 m/s?
aner posterior K= 15 mis?

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizérii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI ROTATIV DE TAIERE
(Fig. A1)
1. Surub de etanseizare

r
=00
r
Carcasa angrenaj

Lama

Ansamblul aparatorii glisante

Ansamblu aparatoare

Tija

Capac de capat

Cheie

Cheie hexagonald

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: Dacé unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs p&na la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

© PN P N

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru a fi
utilizate cu aceasta masina. Orice astfel de modificare sau
schimbare reprezintd o utilizare necorespunzatoare si se
poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la
posibile vatdméri grave.

MONTAREA APARATORII

A\ AVERTIZARE: Purtati intotdeauna ménusi cand
montati.sau inlocuiti aparatoarea. Aveti grija la lama de pe
aparatoare si protejati-va méana impotriva taieturilor.

A\ AVERTIZARE: Nu utilizati niciodaté scula fara
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
intotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.
Cand aparatoarea este atasatd, nu incercati niciodata sa o
indepértati sau sa o reglati; daca este nevoie sa fie inlocuitd,
aceastd operatie trebuie executata de un tehnician de
service autorizat!

Desfaceti si indepartati cele doua suruburi de pe aparatoare
(Fig. B), aliniati orificiile de fixare ale aparatorii cu orificiile
ansamblului, dupa care prindeti aparatoarea de baza tijei cu
ajutorul celor doua suruburi impreuna cu dou saibe elastice
(Fig. C).

A AVERTIZARE: Asigurati-va cd aparatoarea este fixata
conform ilustratiilor din Fig. B si C, orice fixare inversata va
cauza un mare pericol!

CONECTAREA ACCESORIULUI ROTATIV DE TAIERE
LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu rotativ de taiere este conceput pentru a
fi utilizat cu capul de alimentare EGO Power PH1400E.
Consultati sectiunea privind ,INSTALAREA UNUI ACCE-
SORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE” din manualul de

ATASAMENT ROTATIV DE TAIERE — RTA2300
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FUNCTIONAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiaizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienté pentru a
provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul acestui
produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se poate
solda cu vatamari grave.

Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:

Taiere: pentru taierea ierbii din jurul stalpilor sau a
balustradelor, a zidurilor, trotuarelor, gardurilor de-a lungul
strazilor, sau pentru toaletarea vegetatiei din parcari.

OBSERVATIE: Cand utilizati accesoriul rotativ de téiere,
asigurati-va ca nu sunt proiectate obiecte strdine care ar
putea cauza riscuri grave: ferestre sparte, caroserii de
masind afectate, garduri despicate, trunchiuri de copaci
rupte sau vatamari corporale.

UTILIZAREA ACCESORIULUI ROTATIV DE TAIERE CU
CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor corporale
grave, purtati ochelari de protectie in:permanenta cand
utilizati acest produs. Purtati masca de protectie a fetei sau
masca de protectie la praf in locurile cu praf.

Curatati zona de tuns iarba inainte de fiecare utilizare.
indepértati toate obiectele, cum ar fi pietre, sticla sparta,
cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau se pot incurca
n capul de taiere. indepértagi din zona copiii, trecatorii

si animalele de companie. Tineti toti copiii, trecatorii si
animalele la o distanta minima de 15 m; poate exista totusi
un risc pentru trecatori datorita obiectelor ejectate. Trecatorii
trebuie incurajati s& poarte ochelari de protectie. Daca
cineva se apropie de dumneavoastra, opriti imediat motorul
si capul de taiere.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati scula pentru
depistarea pieselor deteriorate/uzate.

Verificati accesoriul rotativ de taiere, aparatoarea si
ménerul de sustinere si inlocuiti piesele care sunt fisurate,
distorsionate, indoite sau deteriorate in vreun fel.

Dupi fiecare utilizare, curatati scula.

A ATENTIE: Obturarea orificiilor de ventilatie va
impiedica patrunderea aerului in carcasa motorului si va
provoca supraincalzirea sau deteriorarea motorului.

u Utilizati numai sépun cu actiune moderata si o laveta
umeda pentru a curata scula. Nu lasati niciun lichid s&
patrunda n interiorul sculei; nu scufundati niciodata
vreo parte a sculei in vreun lichid.

= Pastrati in permanenta curate orificiile de ventilatie din
carcasa motorului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese de
schimb identice. Inspectati si efectuati intretinerea sculei cu
regularitate. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile trebuie efectuate de cétre un tehnician de service
autorizat.

A AVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu baterii
nu trebuie sa fie racordate la o priza electrica; de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare. Pentru
prevenirea vatamarilor corporale grave, adoptati masuri de
siguranta suplimentare si de ingrijire cand efectuati operatii
de intretinere, service sau inlocuiti accesoriile de taiere sau
alte accesorii.

A AVERTIZARE: Pentru prevenirea vatamarilor
corporale grave, deconectati conectorul acumulatorului
din_priza inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
detasabile’sau de a.indeparta materialul din produs.

INLOCUIREA LAMEI ROTATIVE DE TAIERE

A\ AVERTISMENT: Daca lama se slabeste dupé fixarea
ei in pozitie sau daca lamele sunt foarte tocite, inlocuiti-le
imediat. Nu utilizati niciodata o scul cu un cap de téiere
slabit sau ineficace.

Descrierea capului ROTATIV DE TAIERE precum in
ilustratiile din Fig. D1.

D-1  |Capactija D-2 [Lama superioara
D-3  [Lama inferioara D-4 |Capac de suport
D-5 [Saiba D-6 _|Culisor
D-7__|Piulita

1. Amplasati cutia angrenajelor a capului ROTATIV DE
TAIERE pe o suprafaté solida. Prindeti lamele inferioare
si superioare cu clesti sau intr-o menghing, dupa care
utilizati cheia pentru a slabi piulita (Fig.D2).

2. indepértagi piulita, culisorul, saiba, capacul de suport,
lama inferioara, lama superioara, capacul axului in
ordinea ilustrata in Fig. D1.
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3. Inaintea instalérii unor lame noi, amplasati capacul
axului pe ax (Fig.D3). Introduceti lama superioara cu
orificiul hexagonal mare pe ax, cu suprafata marcata cu

logo-ul ,EGO" indreptata inspre cutia de angrenaje (Fig.

D4), apoi instalati lama inferioara cu orificiul hexagonal
mic pe ax cu suprafata marcata cu logo-ul ,EGO*
ndreptata inspre operator (Fig.D5).

OBSERVATIE: Asigurati-vé ¢4 orificiile hexagonale de pe
lame si flancul axului sunt bine instalate. Tn caz contrar, cand
lamele sunt asamblate invers, ACCESORIUL ROTATIV DE
TAIERE nu va functiona corect si va deteriora lamele.

4. Urmati ordinea indicatd in Fig. D1 pentru a le
reasambla.

LUBRIFIEREA CUTIEI DE VITEZE

Pentru o duraté de viatd cat mai lunga si rezultate de
utilizare cat mai bune, lubrifiati cutia de viteze cu unsoare
speciald (4-5g de fiecare datd) dupa fiecare 50 de ore de
utilizare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte.

1. S&apartina categoriei DIN51818: NLGI-1 grad de
penetratie cu con.

2. Unsoare pe baza de ester.

3. Pornire excelenta la temperaturi joase, EP; rezistenta
mecanicd, rezistenta la frecare si proprietati de
stabilitate oxidanta.

4. Intervalul de temperaturé trebuie sa fie cuprins intre
-40~180°C. Indepartati mufa acumulatorului si surubul
de etanseizare. Lubrifiati cutia de viteze prin orificiul de
ungere cu ulei.

A\ AVERTISMENT: Nu lubrifiati cét timp scula mai este
conectata la baterie sau este in functiune.

a
=0
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CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati scula cu o carpa umeda, inmuiata in detergent
cu actiune moderata.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si laméie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
Ccu 0 carpa uscata.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
= Curatati scula bine Tnainte de a o depozita.

= Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor.
Nu depozitati produsul peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

= Folositi 0 husé de transport in cazul lamelor metalice,
pe durata transportului si a depozitarii.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
ncércatorul de acumulator si acumulatorul
impreund cu deseurile menajere! Predati
acest produs unui punct de reciclare
autorizat'sau puneti-| la dispozitia colectérii
separate. Sculele electrice trebuie returnate
unui centru de reciclare ecologic.

ATASAMENT ROTATIV DE TAIERE — RTA2300
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DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul ROTATIV DE
TAIERE nu porneste.

Setul de acumulatori nu este
atasat corect de capul de
alimentare.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Maneta de blocare si trégaciul nu
sunt apasate simultan.

= Conectati setul de acumulatori de capul de
alimentare.

Incércati acest set de acumulatori cu
incarcatorul EGO mentionat in acest manual.

Apésati maneta de blocare si tineti-o apasata,
dupé care apasati tragaciul declansator pentru a
pune porni unitatea.

Capul ROTATIV DE
TAIERE se opreste in
timpul taierii.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori este prea
fierbinte.

Setul de acumulatori este
deconectat dela'sculd

Motorul Tsi va reveni dupa ce sarcina este
indepértata. Pentru functionare continua,
descresteti gradul de solicitare al capului
ROTATIV DE TAIERE si evitati tiierea adanca;
n schimb, efectuati taieri mai adanci in mod
progresiv.

Lasati setul de acumulatori sa se raceascé
natural, sau suflati aer pentru a grabi racirea.

Reconectati setul de acumulatori.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul eqopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia

EGO.
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Prevod Originalnih Navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!
@ PREBERITE PRIROCNIK Z NAVO-
DILI ZA UPORABO

A Tveganje zaradi preostalega toka! Pred uporabo
izdelka se morajo osebe z elektronskimi napravami,

kot je sréni spodbujevalnik, posvetovati s svojim
zdravnikom. Delovanie elektriéne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzroci motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen servisni
tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskuSajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravijajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
preprecevanije nesre€.

A OPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo orodja
prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v priro¢niku z
navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli za varnostna
opozorila, kot so NEVARNOST«, »OPOZORILO«, in
»SVARILO«. Neupostevanje spodaj navedenih navodil

se lahko odrazi v elektricnem udaru, poZaru in/ali resnih
telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ALI PREVIDNOST in se lahko
uporablja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli elektricnega
orodja lahko povzro&i metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzroci resne poskodbe ocesa. Pred zaCetkom dela z
elektricnim orodjem vedno nosite za$¢itna ali varnostna
ocala s stranskimi zas¢itami in po potrebi tudi zas¢ito

za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo varmnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo prek ocal ali
standardnih varmostnih o¢al s stransko zas¢ito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se

=60

lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavijanja in
upravijanja stroja.

Varnostno . .
. Varnostni ukrepi.
opozorilo
Za zmanjSanje nevarnosti
Preberite si |poSkodb je pomembno, da
priro¢nik za |si uporabnik pred uporabo
uporabo naprave prebere in razume
priro&nik za upravijavce.
Pri upravljanju tega izdelka
Nosite vedno nosite zascitna ali
@ za8Cito za  |varnostna ocala s stransko
ot zaCito in zaSCito za celoten
obraz.
Nosite . .
Pri delu s tem izdelkom ved-
zasCito za ) “x: «
. no nosite za$Cito za uSesa.
udesa
Novs VIFe Za za$Cito glave nosite odo-
zasCito za .
breno varnostno ¢elado.
glavo
Nosite Med rokovanju z rezilom ali
zasditne zasCito rezila zacitite roke z
rokavice rokavicami.
No§ VIFe Pri uporabi te opreme nosite
zasCitno e
nedrseco za$¢itno obutev.
obutev
Pazite na  |Upravljavca opozorite na
sunek rezila |nevarnost sunka rezila.
Ne iz- Naprave ne uporabljajte v
% postavljajte |dezju ali je puscajte zunaj,
dezju. ko dezuje.
IzvrZeni predmeti se lahko
Nevarnost |odbijejo in povzrocijo telesno
A odboja, poskodbo ali poskodbo
5 prisotni naj |lastnine. Poskrbite, da
] ﬂ se zadrzu- |bodo drugi ljudje in hisni
e jejo na varni |ljubljencki ustrezno oddaljeni
razdalji. od motorne kose, ko je ta v
uporabi.
Prisotni naj |Poskrbite, da bodo drugi
se zadrzu-  [ljudje in hidni ljubliencki vsaj
jejo na varni |15 m stran od kosilnice z
razdalji. nitko, ko je ta v uporabi.
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Prepove-
dana
uporaba Ne name&cajte okroglih rezil.
okroglega
rezila
Odpadna  |Odpadnih elektricnih izdelkov
ﬁ elektriéna in |ne odlagajte med gospod-
elektronska |injske odpadke. Odnesite
_— oprema jih na pooblad&eni obrat za
(OEEO) recikliranje.
Zajaméena raven zvoéne
Hru modi. Emisije hrupa v okolico
P 50 v skladu  direktivo Ev-
ropske skupnosti.
CE Ta izdelek je skladen z
veljavnimi direktivami ES.
Vv Volt Napetost
n Hitrost brez |Vrtilna hitrost brez obre-
0 obremenitve |menitve
min”! Na minuto | Stevilo vrtijajev na minuto
p—— E)rlw(osmernl Vrsta ali znagilnost toka
kg Kilogram  |Teza
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni

temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara, pozara
in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

= |zogibajte se uporabi na nevarnih obmo¢jih -

naprave ne uporabljajte na vlaznem ali mokrem klancu.

= Poskrbite, da bodo varovala namescena in

brezhibno delujoca.

= Z rokami in nogami ne segajte v obmocje kosnje.
= Nikoli ne delajte na lestvi ali na drugi nestabilni

podpori. Tako boste znatno zmanjsali nevarnost
poskodb. Kosilne enote nikoli ne dvigujte nad
visino pasu.

Med uporabo redno preverjajte kosilno enoto v
kratkih intervalih ali nemudoma po tem, ko opazite
spremenjeno ucinkovitost kosnje.

Za najboljSe rezultate baterijo polnite na mestu,
kjer je temperatura vi$ja od 5°C in nizja od 40°C. Ne
hranite je zunaj ali v vozilih.

Ce se vam kdo pribliza, takoj ustavite motor in
kosilno enoto.

Upravljavca opozorite na nevarnost sunka rezila.

Do sunka rezila lahko pride takrat, ko vrtece rezilo
zadene ob predmet, ki ga takoj ne prereze.

Sunek rezila je lahko dovolj mo¢an, da porine enoto
infali upravljavca v katero koli smer in lahko povzrogi
izgubo nadzora nad enoto.

Do sunka rezila lahko pride brez opozorila, Ce se rezilo
zatika, ustavlja ali zapleta.

Vegja verjetnost za sunek rezila je na obmogjih, kjer je
teZko videti material, ki ga obrezujete.

Rezila nikoli ne prikljucite na enoto, ki nima pravilno
namescenih vseh potrebnih delov. Neuporaba
pravih delov lahko povzroéi, da rezilo pade z enote
in resno poskoduje upravljavca in/ali osebe, ki se
nahajajo v blizini. Rezila, ki so upognjena, zvita,
razpokana, zlomljena ali kakor koli poskodovana,
zavrzite. Uporabite ostro rezilo Pri topem rezilu
obstaja vecja verjetnost, da se zatakne in povzroci
sunek.

Rezilo/nitka z vztrajnim momentom lahko povzro¢i
poskodbo, ker se vrti tudi po zaustavitvi motorja ali
po sprostitvi sprozilca. Obdrzite nadzor toliko ¢asa,
da se rezilo/nitka popolnoma ustavi.

Baterijskih orodij ni treba priklopiti v elektricno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja.
Zavedajte se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje

ne deluje. Bodite previdni pri vzdrzevanju ali
servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda ne sme zaiti v
motor ali elektricne prikljucke.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
se obrnite na servisni center za stranke EGO.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A2.

SHRANITE TA NAVODILA.
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TEHNICNI PODATKI

" 0,

St. vrtljajev brez obremenitve 450 i.s t
vrt./min.

Rezilo ABR2300

Priporogena obratovalna temperatura OdOO Cdo
40°C

Priporo¢ena temperatura za shran- od -20°C do

jevanje 70°C

TezZa (brez akumulatorja) 2,6 kg

) . " 97,36 dB(A)

Izmerjena raven zvoéne moci L, K= 27 dB(A)

Raven zvoénega tlaka v uSesu 83 dB(A)

upravijavea L, K=2,5dB(A)

Zajamcena raven zvocnega tlaka

L» (izmerjeno v skladu z Direktivo 100 dB(A)

2000/14/ES)

.| Nastavljiv sprednji rocaj | 3,3 m/s?
Vrednotenje | ;5 prijem K=1,5m/s?
oddajanja 20 s
vibracija : i rocai U mis

I a, Zadnji rocaj K=1,5 mis?

= Nazivna skupna vrednost tresljajeV je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
elektrinega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravijavec se lahko zas¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

VSEBINA PAKETA (SL. A1)

OPIS

SPOZNAJTE PRIKLJUCEK ROTOCUT (sl A1)
Tesnilni vijak

Ohije zobnikov

Rezilo

Sklop drsnega pokrova
Sklop varovala

Gred

Zakljucni pokrovcek
Kljué

Imbus klju¢

©ooNOARWN =
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SESTAVLJANJE

4\ OPOZORILO: Ce 5o deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in ne
izdelujte dodatkov, ki niso priporoceni za uporabo s to
napravo. Vsako tako spreminjanje ali predelava se $teje za
napacno uporabo in povzroci tveganja, ki lahko povzrogijo
hude telesne poskodbe.

NAMESCANJE VAROVALA

A OPOZORILO: pri montaZi ali zamenjavi §¢itnika
vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na rezilo na $¢itniku in
zacitite dlan, da se ne poSkoduijete.

A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravijajte brez $¢itnika,
vamo pritrjienega na mestu. S¢itnik mora biti vedno pritrien
na orodju za zascito uporabnika! Ko je €itnik pritrjen, ga ne
poskusajte odstraniti ali prilagoditi. Ce ga morate zamenjati,
naj delo izvede kvalificiran serviser!

Na varovalu odvijte in odstranite dva vijaka (sl. B), odprtine
za montazo varovala poravnajte z odprtinami sklopa in nato
varovalo zaklenite na podnoZje gredi z dvema vijakoma in z
dvema vzmetnima podiozkama (sl. C).

A OPOZORILO: prepricajte se, da je $Citnik pritrjen v
skladu s sl. B in C. Kakrsna koli drugaéna namestitev bo
povzroila veliko nevarnost!

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ROTOCUT NA
POGONSKO ENOTO

Ta prikljucek rotocut je zasnovan za uporabo s pogonsko
glavo EGO PH1400E. Glejte razdelek "NAMESCANJE
PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO« v uporabniskem
priroéniku pogonske glave PH1400E.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upo$tevajte, da
je samo delec sekunde, ko ste nepazljivi, dovolj, da pride do
hude poskodbe.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali dodatkov,
ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba
prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
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Kosnja in obrezovanje: uporablja se za obrezovanje
trave okoli kolickov ali varovalnih ograj, robov sten,
robnikov ob cesti, ograj med voznimi pasovi ali obrezovanja
vegetacije na parkiriscih.

OPOMBA: pri uporabi prikljucka rotocut pazite, da ne
izvrze tujkov, saj to predstavlja veliko tveganje: razbito
steklo, vdolbine na karoserijah avtomobilov, reZe v ograjah,
odtrgano lubje drevesa ali telesne poskodbe.

UPORABA PRIKLJUCKA ROTOCUT S POGONSKO
ENOTO

A OPOZORILO: Da se izognete resni telesni poskodbi,
nosite varovalna ali zascitna ocala ves ¢as, ko delate z
enoto. Na prasnih lokacijah uporabljajte masko za obraz ali
protipraSno masko.

Pred vsako uporabo pocistite obmocje kosnje. Odstranite
vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno steklo, Zeblji, zica

ali vrv, ki jih lahko izvrZe ali se zapletejo v prikljucek za
kosnjo. Otroci, prisotni in hidni ljubljencki naj se ne zadrzujejo
na obmogju. Otroci, prisotni in hisni ljubliencki naj bodo
oddalieni vsaj 15 m. Se vedno lahko obstaja nevarnost
izvrzenih predmetov za osebe, ki se nahajajo v bliZini.
Prisotni naj uporabljajo tudi zasgito za oci. Ce se vam nekdo
pribliza, takoj ustavite motor in prikljucek za koSnjo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte, ali ima morda
poskodovane/obrabljene dele.

Preglejte prikljucek rotocut, &Citnik in krozno krmilo ter
zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali kakor
koli poskodovani.

Orodje po vsaki uporabi ocistite.

A POZOR: Ce bodo na zraénih odprtinah ovire, bodo
te ovirale tok zraka v ohiSje motorja, kar bo privedio do
pregrevanja ali poSkodbe motorja.

m Za ¢isCenje orodja uporabite blago milo in vlazno krpo.
Ne dovolite, da bi tekoCina zasla v orodje. Nobenega
dela orodja nikoli ne potopite v katero koli teko¢ino.

» Poskrbite, da bodo zraéne odprtine motorja vedno
prosto prehodne.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identicne nadomestne dele. Orodje redno pregledujte in
vzdrZujte. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa
popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: Baterijskih orodij ni treba priklopiti v
elektriéno vticnico, zato so vedno v stanju delovanja. Da
preprecite hude telesne poskodbe, bodite iziemno previdni
pri vzdrzevanju, servisiranju ali zamenjavi prikljucka za
konjo oziroma drugih prikljuckov.

A OPOZORILO: pred servisiranjem, ciscenjem,
zamenjavo dodatnih prikljuckov ali odstranjevanjem
materiala iz enote baterijski sklop izkljucite iz vticnice, da
preprecite hujso telesno poskodbo.

ZAMENJAVA REZILA ROTOCUT

A OPOZORILO: Ce se rezila zrahljajo, ko jih pritrdite v
polozaj ali so rezila mo¢no obrabljena, jih takoj zamenjajte.
Nikoli ne uporabljajte orodja, ki ima zrahljan ali slabo delujo¢
prikljucek za rezanje.

Spoznaijte glavo ROTOCUT, kot je prikazano na sl. D1.

D-1  [Nastavek gredi D-2 [Zgornje rezilo
D-3  |Spodnie rezilo D-4 [Oporni nastavek
D-5 |Podlozka D-6 | Drsni kolut

D-7__ [Matica

1. Ohisje zobnikov.glave ROTOCUT polozite na trdno
povrsino. Rezila v smeri navzgor in navzdol vpnite
s kleS¢ami ali's pomocjo primeza, nato pa s kljucem
odvijte matico (sl. D2).

2. Odstranite matico, drsni kolut, podlozko, oporni
nastavek, rezilo navzdol, rezilo navzgor in nastavek
gredi v zaporedju, kot je prikazano na sl. D1.

3. Pred namestitvijo novih rezil nastavek gredi postavite
na gred (sl. D3). Zgornje rezilo z veliko Sesterokotno
luknjo poloZite na gred s povrsino z natisnjenim
logotipom »EGO«, obrnjeno proti ohisju zobnikov (sl.
D4), nato pa spodnje rezilo z majhno $esterokotno
luknjo poloZite na gred s povrsino z natisnjenim
logotipom »EGO«, obrnjeno proti upravljavcu (sl. D5).

OPOMBA: prepricajte se, da se Sesterokotne luknje

na rezilih in opora Sesterokotne gredi dobro nalegajo. V
nasprotnem primeru, ko rezila namestite v obratni smeri,
PRIKLJUCEK ROTOCUT ne more pravilno delovati in
poskoduje rezila.

4. Sledite zaporedju, prikazanemu na sl. D1, da jih
ponovno sestavite.
MAZANJE OHISJA ZOBNIKOV

Za najbolj$e delovanje in dolgotrajnejSo uporabo namazite
ohisje zobnikov vsakih 50 obratovalnih ur s posebno mastjo
(vsakic 4-5 g).

Posebna mast mora biti skladna z navedenimi zahtevami.
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1. Skladno s standardom DIN51818: stopnja penetracije
stozca NLGI-1.

2. Mast na osnovi estra.

3. Odli¢en zagon pri nizki temperaturi, EP, mehanske
Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Delovna temperatura je med —40 in 180 °C.
Odstranite ¢ep akumulatorja in tesnilo vijaka.
Namazite ohisje zobnikov prek odprtine za olje.

A OPOZORILO: Ne mazite, ¢e je orodje $e vedno
prikljuceno na baterijski sklop ali deluje.

CISCENJE ENOTE
Enoto odistite z vlazno krpo in blagim detergentom.

Za CiSCenje plasticnega ohisja ali rocaja ne uporabljajte
mocnih €istilnih sredstev. Poskoduijejo jih lahko
dolo¢ena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriCnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

ODPRAVLJANJE TEZAV

SHRANJEVANJE ENOTE
= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.

= Enoto shranjujte v suhem in dobro zragenem prostoru,
ki ga je mogocCe zakleniti ali je dvignjen, da je izven
dosega otrok. Enote ne shranjujte na ali v blizino gnojil,
bencina ali drugih kemikalij.

m Pri transportu ali shranjevanju uporabljajte pokrov.

Varovanje okolja

Elektri€ne opreme, iztroSene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite na pooblasceni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektri€na orodja je treba odnesti na obrat

. recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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TEZAVA VZROK

RESITEV

u Baterijski sklop ni pravilno

ROTOCUT se ne
zazene.

nista bila pritisnjena hkrati.

prikljuéen na pogonsko glavo.

Baterijski sklop je izpraznjen.

= Baterijski sklop prikljuite na pogonsko glavo.

= Baterijski sklop polnite z napajalnikom EGO, ki
je naveden v tem priroéniku.

Vzvod za odklepanje in sprozilec | = Vzvod za odklepanie pritisnite in ga pridrZite,

nato pritisnite sproZilec, da vkljucite enoto.

Motor je preobremenjen.

ROTOCUT se med
koSenjem ustavi.

Baterijski sklop je prevro¢.

orodja.

Baterijski sklop je odkloplien z

Motor bo zopet deloval, ko boste odpravili
obremenitev. Pri neprekinjenem delu zmanjSajte
obremenitev prikljucka ROTOCUT in se
izogibajte globokim rezom; namesto tega
naredite postopno globlje reze.

Pustite, da se baterija ohladi ali s pihanjem zraka
pospesite hlajenje.

= Ponovno prikljucite baterijski sklop.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.com.

PRIKLJUCEK ROTOCUT — RTA2300

111




Originalios instrukcijos vertimas
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

@ Perskaitykite Naudojimo Instrukcijg

A Liekamasis pavojus! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$ pradedant
naudoti § gaminj, reikia pasitarti su savo gydytoju (-ais). Arti
Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros jranga galli trikdyti Sirdies
stimuliatoriaus veikima arba j sugadinti.

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima gaminio
naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zzymimi nuro-
dymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradedaminatdoti §rankj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateikius
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
{spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS, [SPEJIMAS
ir DEMESIO ir jsitikinkite, ar juos supratote. Nesilaikant visy,
toliau iSdéstyty nurodymuy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS ISPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJY, |SPEJIMA, ar ATSARGUMO PRIEMONES ir gali
bt panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: bet koks elekirinis irankis naudojimo
metu gali iSsviesti Siuksles, kurios gali pataikyti | akis ir
sunkiai jas suzaloti. Prie pradédami naudoti elektrinj jranki,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, jei reikia, visa veida dengiant]
skydelj. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka
uztikrinancig apsaugine kauke, dedama ant akiniu, arba
standartinius apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant io gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, [sitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

Atsargumo priemonés,

A Saugos oo utkrint jasy
ispéjimas
sauguma.
Skaityt Kad §umazmtq s_umzal_oumo
. pavojy, naudotojas turi per-
naudojimo g L .
instrukciig skaityti naudojimo instrukcijg
ir jsitikinti, kad jg suprato.
Dirbdami su $iuo ga-
o miniu, visada uzsidéekite
Uzsidéti - .
.. |apsauginius akinius arba
apsauginius - -
- apsauginius akinius su
akinius . S .
Sonine apsauga ir visg veida
dengiant] skydelj.
Uzsidet Dirbdami su Siuo gaminiu
klausos . s
visada dévékite klausos
apsaugos .
. apsaugos priemones.
priemones
Uzsideéti
galvos Galvai apsaugoti uZsidékite
apsaugos  |patvirtint apsauginj Salma.
priemone
Maveéti Tvarkydami peilj ar jo
apsaugines |apsauga, apsaugokite rankas
pirtines pirstinémis.
2"‘2::' o |Dirbdami su 8iuo frankiu
PSAUGING |\ pvekite neslidZia avalyne.
avalyne
A S:itljigokms |spékite operatoriy apie peilio
atoveiksmio atoveiksmio keliama pavojy.
% Nenaudoti ~ |Nenaudokite lyjant ir nepalik-
lyjant lietui  |ite lauke per liety.
RikoSeto  |I8sviestos Siukslés gali
/,2\ pavojus atSokti ir suzaloti arba
- irneleisti  |sugadinti turta. Kai dirbate su
- artintis krimapjove, neleiskite kiti-
- pasaliniams |ems asmenims ar naminiams
asmenims |gyvanams prisiartinti.
Neleisti Pjaudami Zoliapjove su

lyneliu, neleiskite kitiems
Zmonéms ir naminiams
gyvinams prisiartinti arciau

asmenims | e per 15 metry.

N.en.aUdOtl Nenaudokite apskrity pjovimo
pjovimo disky

disko '
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Elektros prietaisy atliekas
WEEE draudlzllal_na- utlll;uotl k_artu
su buitinémis atliekomis. Nu-
vezkite jgaliotam perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
Triuk&mas Iygl_s. Tr|uI§§mo sklaida |
aplinkq atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
CE Sis gaminys atitinka taikomas
EB direktyvas.
) Voltai [tampa
n, Skiai be Sukimosi greitis be apkrovos
apkrovos
min’! Per minute |Stkiai per minute
| NUOIaiNG Sroveés tipas arba charak-
mmm elektros -
. teristika
srové
kg Kilogramai | Svoris

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A [SPEJIMAS: perskaitykite visus su Siuo elektriniu

irankiu pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perzidrékite paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy

toliau isdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,

sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali

prireikti ateityje.

= Venkite pavojingos aplinkos — nedirbkite su {rankiu
drégnuose $laituose.

Naudokite uzdétas technikai tvarkingas apsaugas.

Rankas ir pédas laikykite atokiau nuo pjovimo
zonos.

Kad sumazéty pavojus susizaloti, niekada nedirbkite
stovédami ant kopéciy arba kito nestabilaus pagrindo.
Niekada nelaikykite pjovimo jtaiso auk$¢iau juosmens.

Tikrinkite pjovimo jtaisa reguliariais trumpais
intervalais darbo metu arba i$ karto, kai pastebite
pasikeitusj pjovimo pobidi.

Siekiant geriausiy rezultatu, baterija reikia jkrauti
vietoje, kurioje temperatiira yra nuo 5 °C iki 40 °C.
Nelaikykite lauke ar automobilyje.

Jeigu prie jusy kas nors artinasi, sustabdykite
variklj ir pjovimo jtaisa.

r
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r
|spékite operatoriy apie peilio atoveiksmio keliama,
pavojy.

Peilio atatranka gali jvykti, kai besisukantis peilis
atsitrenkia | klitj, kurios negali iSkart nupjauti.

Peilio atatranka gali biti pakankamai staigi, kad
atstumty jranki ir (ar) operatoriy bet kuria kryptimi, dél
ko jrankio galite nesuvaldyti.

Peilio atatranka gali jvykti be jokio jsp&jimo, jei peilis
uzklius, istrigs ar bus suspaustas.

Peilio atatranka labiau tikétina vietose, kuriose sunku
matyti pjaunama medziaga.

Ant jrankio netvirtinkite jokio peilio, pries tai
tinkamai nesumontave visy batiny daliy. Naudojant
netinkamas dalis peilis gali nuskrieti ir sunkiai
suzaloti operatoriy ir (ar) pasalinius asmenis.
ISmeskite sulenktus, deformuotus, jtrikusius,
sultizusius ar kitaip pazeistus peilius. Naudokite
astry peilj. Yra didesné tikimybé, kad bukas peilis
uzklius ir sukurs atoveiksmi.

I8 inercijos besisukantis peilis ar lynelis gali
suzeisti, nes jis vis dar sukasi sustabdzius variklj ar
atleidus jungiklj. Tvirtai laikykite jrankj, kol peilis ar
lynelis visiskai sustos.

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jjungti j elektros
lizda; jie visada yra darbinés bisenos. Net jrankiui
neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus pavojus.
Atlikdami remonto arba techninés priezidros darbus,
bikite atidads.

= Neplaukite vandens zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jung€iy.

Susidarius $ioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargds ir vadovaukités sveika nuovoka.
Dél techninés pagalbos kreipkités | EGO klienty
aptarnavimo centra.

Naudokite tik su A2 paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir jkrovikliais.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA!

ROTOCUT PJOVIMO [TAISAS — RTA2300
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TECHNINIAI DUOMENYS

0,
Sakiai be apkrovos 450 £ 5 X
aps./min.
Pjovimo taisas ABR2300
Rekomenduojama darbiné temperatdra | Nuo 0 iki 40°C
Rekomenduojama sandéliavimo Nuo -20°C iki
temperattira 70°C
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) 2,6 kg
. ) . 97,36 dB(A)
I8matuotas garso galios lygis L, K= 27 dB(A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus 83 dB(A)
ausimi L, K=2,5dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis
Jarantuojamas garso galios lygis Ly, |0 o )
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
Priekiné pagalbiné 3,3 m/s?
Vibracijos | rankena K=1,5 m/s?
vertéa: o 2,0 m/s?
Galiné rankena K= 1,5 mis?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartin{ bandymo metoda; todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrankius.

= Nurodytg bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrengini realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)

APRASYMAS
PAZINKITE ,,ROTOCUT“ PJOVIMO PRIEDA (A1 pav.)

Sandarinimo varztas
Reduktoriaus korpusas
Gelezté

Slankioji gaubto konstrukcija
Apsaugos konstrukcija
Velenas

Galinis dangtelis
VerZliaraktis

Sesiakampis raktas

©oo N>R WN =

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jei kurios nors dalys pazeistos arba

ju néra, nenaudokite $io gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant ] gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai ju triksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io gaminio
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su $iuo jrankiu. Visi tokie pakeitimai
laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti pavojingas
situacijas, kuriy metu galite bati sunkiai susiZaloti.

APSAUGOS TVIRTINIMAS

A ISPEJIMAS:montuodami arba keisdami apsauga
batinai mavékite pirstines. AtidZiai elkités su ant apsaugos
esancia geleZte ir saugokite rankas nuo jpjovimo.

A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite renginio, kai

jo apsauga néra tvirtai uzfiksuota tinkamoje padétyje.
Apsauga visada turi bti ant jrenginio, kad apsaugoty
naudotoja! Po to, kai apsauga pritvirtinama, niekada
nebandykite jos nuimti arba sureguliuoti. Jeigu apsaugg
reikia pakeisti, tai turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas!

I8sukite du varztus i$ apsaugos (B pav.), sulyginkite apsau-
gos tvirtinimo skyles su apsaugos konstrukcijos skylémis
ir pritvirtinkite apsauga ant veleno pagrindo dviem varztais
kartu su spyruoklinémis poverziémis (C pav.).

A [SPEJIMAS: isitikinkite, kad apsauga pritvirtinta, kaip
parodyta B ir C paveiksluose. Sumontavus atvirk$¢iai kyla
didelis pavojus!

»ROTOCUT“ PJOVIMO PRIEDO PRITVIRTINIMAS
PRIE ELEKTRINES GALVUTES

Sis ,Rotocut* pjovimo priedas skirtas naudoti su EGO
elektrine galvute PH1400E. Zr. ,PRIEDO PRITVIRTINI-
MAS PRIE ELEKTRINES GALVUTES* skyriy elektrinés
galvutés PH1400E naudotojo vadove.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokgjimas naudotis iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad
trumpam atitrauke démesj galite sunkiai susiZaloti.

A ISPEJIMAS: nenaudokite jokiy priedy arba itaisu,
kuriy nerekomendavo $io jrankio gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus arba priedus,
galima sunkiai susizaloti.

Galite naudoti §j gaminj toliau i$vardytais tikslais:
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Pjovimas: pjauti Zole aplink stulpus ar apsauginius
turéklus, Salia sieny, kelkrasciy ar kelio aptvary, arba
automobiliy stovejimo aikstelése.

PASTABA: pjaudami su ,Rotocut* pjovimo priedu
saugokités, kad prietaisas neiSsviesty Siuksliy ir taip
nesukelty didelio pavojaus, pvz., jis gali iSdauZti langa,
{lenkti automobilio kébula, sugadinti tvorg ar jpjauti medzio
Zieve arba suzaloti zmogy.

+ROTOCUT* PRIEDO NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS: siekdami idvengti sunkaus susizalojimo,
dirbdami su jrankiu visada dévékite apsauginius akinius.
Dirbdami dulkétoje aplinkoje, uZsidékite visa veida
dengiancia kauke arba respiratoriy.

Kaskart prie§ naudodami iSvalykite pjaunama plota nuo
SiukSliy. PaSalinkite visas Klidtis, pavyzdziui, akmenukus,
stiklo duzenas, vinis, vielas ar laidus, t. y. SiukSles, kurias
pjovimo jtaisas gali iSsviesti | org arba jose jsipainioti.
Darbo zonoje neturi bti vaiky, pasaliniy asmenuy,ir naminiy,
gyvany. Vaikai, paSaliniai asmenys bei naminiai gyvinai
turi bdti atsitrauke ne mazesniu kaip 15 m atstumu; net

ir tokiu atveju iSlieka pavojus paSaliniams asmenims dél
i$sviesty siuksliu. Salia esantys asmenys turi deveti akiy
apsauga. Jeigu matote jasy link artéjantj asmenj, nedelsda-
mi i$junkite pjovimo jtaisa.

Kaskart prie$ naudodami prietaisa patikrinkite, ar
néra pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy.

Apzilrekite pjovimo galvute, apsauga ir lanko formos

rankena. Pakeiskite sutrikinéjusias, pakeitusias forma,
sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

Kaskart baige naudoti jranki ji iSvalykite.

A DEMESIO: ventiliacinése angose susikaupe $iukslés
trukdo orui patekti | variklio korpusa, dél ko variklis gali
perkaisti ar sugesti.

= |rankj valykite tik mazos koncentracijos indy ploviklio
tirpale sudrékinta $luoste. Niekada neleiskite jokiam
skysciui patekti | jrankio vidu; niekada nenardinkite
jokios jrankio dalies | skystj.

= Variklio korpuso ventiliacinés angos visada turi biti
neuzkimstos.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: atlikdami technings priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. [rankj reguliariai
tikrinkite ir technikai prizidrékite. Norint uztikrinti sauguma,
ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezidros specialistas.
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A ISPEJIMAS: Akumuliatoriniu jrankiy nereikia jungti i
elektros lizda; jie visada yra darbinés bsenos. Norédami
iSvengti sunkiy suzalojimy, imkités papildomy atsargumo
priemoniuy ir bakite atidds atlikdami techning prieZidra,
remonta ar keisdami pjovimo taisg ar kitus priedus.

A ISPEJIMAS: kad isvengtuméte sunkiy traumu,
pries$ atlikdami technine priezidra, valydami, keisdami
papildomus priedus arba valydami Zolés liku€ius iStraukite
akumuliatoriaus kistuka i$ lizdo.

ROTOCUT PEILIO KEITIMAS

A [SPEJIMAS: Atsipalaidavus savo vietoje pritvirtintam
peiliui arba jam sudilus, nedelsdami jj pakeiskite. Niekada
nenaudokite jrankio, jeigu jo pjovimo jtaisas atsipalaidaves
ar prastai pjauna.

Susipazinkite su ROTOCUT galvute (D1 pav.)

D-1__ [Veleno puodelis  |D-2
D-3  |Apatinis peilis D-4
D-5 |Poverzlé D-6
D-7_ |Verzlé

VirSutinis peilis
Atraminis puodelis
stantis dubenélis

1. Atremkite ROTOCUT galvutés reduktoriaus korpusa
i kieta.pavirsiy..[tvirtinkite virSutinj ir apatinj peil}
spaustuvuose ar prilaikykite replémis ir verzliarakciu
atsukite verzle (D2 pav.).

2. Nuimkite verZle, slystantj dubenélj, poverzle, atraminj
puodelj, apatinj peilj, virSutinj peil; ir veleno puodelj D1
paveiksle nurodyta tvarka.

b

Prie§ uzdédami naujus peilius ant veleno uzdékite
veleno puodeli (D3 pav.). Uzdékite ant veleno
virSutinj peilj su placia SeSiakampe anga taip, kad
pavirSiuje jspaustas ,EGO" logotipas baty nukreiptas
{ reduktoriaus korpusg (D4 pav.), po to uzdékite

ant veleno apatinj peilj su siaura SeSiakampe anga
taip, kad paviriuje jspaustas ,EGO" logotipas baty
nukreiptas | operatoriy (D5 pav.).

PASTABA: sesiakampés geleztés angos turi atitikti
SeSiakampius veleno profilius. Atvirk$ciai pritvirtinus peilius,
ROTOCUT tinkamai neveiks ir sugadinsite geleztes.

4.  Geleztés nuémimo tvarka parodyta D1 paveiksle.

ROTOCUT PJOVIMO [TAISAS — RTA2300
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REDUKTORIAUS TEPIMAS

Kad {rankis geriau ir ilgiau dirbty, reduktoriy sutepkite

specialiu tepalu (kiekvieng kartg po 4-5 g) kas 50

naudojimo valandu.

Specialus tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus.

1. Atitikti DIN 51818 standarta: NLGI-1 kiigio skvarbos
laipsnis.

2. Tepalas esteriy pagrindu.

3. Nepraranda savo savybiy Zemoje temperatdroje,
atsparus mechaninei $lyciai, dilimui ir oksidacijai.

4. Darbiné temperatdra turi bati nuo -40 °C iki 180
°C. IStraukite akumuliatoriaus kistuka ir i§sukite

sandarinimo varzta. Tepimo anga reduktoriaus korpuse
uzpildykite tepalu.

A ISPEJIMAS: nebandykite tepti veikiancio arba nuo
baterijos neatjungto jrankio.

|IRANKIO VALYMAS

= |rankj valykite mazos koncentracijos ploviklio tirpale
suvilgyta Sluoste.

u Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citriny) intirpikliai spvz.; Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smagio pavojy. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

|RANKIO SANDELIAVIMAS

= Prie§ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite jranki.

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrankio ant arba $alia tradu, benzino arba
kity chemikalu.

= Gabenimui arba sandéliavimui naudokite pjovimo peiliy
apsaugin| dékla.

Aplinkos apsauga

Nei$meskite elektros jrangos, panaudoty
baterijuy, ir jkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j juy
surinkimo vietq ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrankius reikia grazinti |
atitinkama perdirbimo jmone.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

ROTOCUT nepasile-
idzia.

m Sudétiné baterija tinkamai
neprijungta prie elektrinés
galvutés.

= Sudétiné baterija visiskai
i8sikrovusi.

= Vienu metu nenuspausta

blokuotés i8jungimo svirtelé ir
jungiklis.

= Prijunkite sudéting baterija prie elektrinés
galvutés.

|kraukite sudétine baterija Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu EGO ikrovikliu.

Norédami {jungti frankj, nuspauskite ir laikykite
nuspaude blokuotés i§jungimo svirtele, o po to
nuspauskite jungiklj.

ROTOCUT sustoja
pjaunant.

= Variklio perkrova.

m Sudétiné baterija yra pernelyg
{kaitusi.

= Sudétiné baterija atjungta nuo
irankio.

Variklis ims veikti normaliai pasalinus apkrova.
Kad jrankis nesustoty, sumazinkite ROTOCUT
apkrova ir nepjaukite giliai; vietoje to pjavius
gilinkite palaipsniui.

Leiskite sudétinei baterijai naturaliai atvesti arba
puskite | ja ora, jei procesa norite pagreitinti.

Vél prijunkite sudéting baterija.

GARANTIJA

EGO GARANTINE POLITIKA
Norédami suzinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.

ROTOCUT PJOVIMO [TAISAS — RTA2300
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IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

@ Izlasiet Lietotdja Rokasgramatu

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas ierices,
pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms s ierices
lietoanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektriska aprikojuma
darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma var radit
stimulatora darbibas trauc&jumus vai kiimes.

A\ BRIDINAJUMS! Lai garant&tu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMS

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieverstu jlsu
uzmanibu iesp&jamiem apdraudéjumiem. Pieversiet
uzmantbu dro$ibas apzimé&jumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apzimé&jumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudgjumu. Tajos ietvertie noradijumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A BRIDINAJUMS! Pirms §1 instrumenta ligtosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apzimgjumus, pieméram, ,BISTAMI!”,
,BRIDINAJUMS!” un ,,UZMANIBU!”. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraistt elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS VA
UZMANIBU; var bit noradits kopa ar citiem apziméjumiem
vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura elektroinstrumenta
lietoSanas laika ac’s var ieklt sveSkermeni, kas var radt
smagu acu traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar pladu skata lenki, ko
uzvelk virs parastajam brillém, vai arf standarta aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un apraksfiti drodibas
apziméjumi, kas var bat noraditi uz 87 izstradajuma. Pirms
iekartas montazas un lietoanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

Drosibas Piesardzibas pasakumi
bridinajums  |personiskai drostbai.
Lai mazinatu traumu
. raSanas bistamibu, pirms
Izlasiet o e
- .. |8Tizstradajuma lietoSanas
ekspluatacijas |, ., ..~ .
- ta lietotajam jaizlasa
rokasgramatu | .- o
un jaizprot lietoSanas
rokasgramata.
STizstradajuma
- darbinasanas laika vienmér
Valkat acu o .
) N valkajiet aizsargbrilles
aizsarglidze- | . ) =
Kus vai aizsargbrilles ar sanu

aizsargiem un pilnu sejas

aizsargmasku.
Valkat dzirdes | Stradajot ar $o instrumentu,
aizsarglidze- |vienmér izmantojiet dzirdes
Klus aizsarglidzeklus.
Valkat galvas |Valkajiet apstiprinatu cieto
aizsarglidze- |aizsargcepuri, lai pasargatu
Klus savu galvu.
Valkat Darbophe_s ar asmeni vai
) . asmens aizsargu, sarga-
aizsargcim- |- =
dus jiet savas rokas, valkajot
cimdus.
Valkat dro$i- L|eto_J9t S0apr tkojumu,
valkajiet dro$ibas apavus
bas apavus - )
ar neslidoSu zoli.
Sargieties Bridiniet operatoru par as-
no asmens o S
” mens atsitiena briesmam.
atsitiena
- Neizmantojiet lietd vai
Sargat no o e
- neatstajiet ara, kamer Iist
lietus )
lietus.
Lidojosi priekSmeti var
/\ Atsitiena atsisties un radit miesas
) risks! Nelaut |bojajumus vai kaitéjumu
| |tuvoties ne-  [TpaSumanm. Lietojot
I* piederosam  |krimgriezi, sekojiet, lai
— |personam! [citi cilvéki un majdzivnieki

neatrastos ta tuvuma
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Nelaujiet Lietojot auklas trimmeri,
tuvoties ne-  [sekojiet, lai citi cilveki un
piederoSam | majdzivnieki atrastos vis-
personam maz 15 m attaluma no ta.
Nav
Paredzets Neuzstadiet apalas formas
izmantot .
grieSanas asmenus.
apalas formas
asmeni
Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
EEIA izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadajiet
uz pilnvarotu parstrades
punktu.
Garantétais skanas inten-
. sitates [Tmenis. Trok$na
Troksnis R
emisija vidé atbilstoSi
Eiropas Kopienas direktivai
Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamam EK direk-
tivam.
Vv Volti Spriegums
Apgnezlenu Rotacijas atrums bez
n skaits bez
0 slodzes
slodzes
min”! Minaté Apgriezieni minaté
— - Stravas veids vai raks-
mmm |Lldzstrava turojums
kg kilograms Svars

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus ar $o elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus, noradijumus, specifikacijas
un apliikojiet attelus. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
neievéroSana var izraisit elekiriskas stravas triecienu, aizdegsanos
un/vai nopietnas traumas

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

= |zvairieties no bistamas vides — nelietojiet
instrumentus mitras vai slapjas vietas slipuma.

m Sekojiet, lai aizsargi atrastos paredzétajas vietas un
batu laba darba stavoklr.

u Neturiet rokas un kajas grieSanas zona.
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= Lai mazinatu traumu radanas iespgjamibu, nekada
gadijuma nestradajiet, stavot uz trepém vai uz cita
nedro$a balsta. Nekad neturiet grieSanas ierici augstak
par kermena vidukli.

Darbarika lietoSanas laika regulari parbaudiet
grieSanas ierici vai ar dariet to uzreiz, lidzko
konstatéjat butiskas izmainas grieSanas darbiba.

Lai iegttu optimalako rezultatu, akumulatora uzlade
javeic vieta, kura temperatira ir virs 5° un ne
augstaka par 40°. Neuzglabajiet akumulatoru arpus
telpam vai automasinas.

Ja stradajot ar ierici kads jums tuvojas, apturiet
motoru un grieSanas ierici.

Bridiniet operatoru par asmens atsitiena briesmam.

Asmens atsitiens var rasties, ja rotéjoss asmens
saskaras ar priekSmetu, ko tas uzreiz nesagriez.

Asmens atsitiens var bit pietiekami specigs, lai
pagrastu ierfci un/vai operatoru jebkura virziena, un,
iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.

Asmens atsitiens var atgadities peksni, ja asmens
iekeras, sakeras vai apstajas motors.

Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur ir grati
saskatit zag&jamo materialu.

Nepiestipriniet asmeni pie ierices, ja nav atbilstosi
uzstaditas visas nepiecieSamas detalas. Ja netiek
izmantotas atbilstosas detalas, asmens var nokrist
no ierices un nopietni savainot operatoru un/vai
apkartéjos cilvekus. Atbrivojieties no asmeniem,
kas jebkada veida ir saliekti, lTkumaini, ieplaisajusi,
saliizusi vai sabojati. Izmantojiet asu asmeni. Neass
asmens var iekerties un izraisit atsitienu.

Kustigs asmens/aukla, kas péc motora apturésanas
vai spriida atlaiSanas turpina griezties, var radit
traumas. Nenovérsiet uzmanibu no asmens/auklas,
lidz tie nav pilniba parstajusi griezties.

Ar akumulatoru darbinamiem instrumentiem nav
jabut pievienotiem stravas avotam, tapéc tie vienmeér
ir gatavi darbam. Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér
sargieties no iespéjama apdraudéjuma. levérojiet
piesardzibu, veicot apkopes vai uzturé$anas darbus.

Nemazgajiet ar $|iteni; nepielaujiet idens iek|usanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

lzmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatora

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

blokus un ladétajus.
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SPECIFIKACIJAS

Apgriezienu skaits, stradajot bez 450£5%1pm
slodzes

Griez&jasmens ABR2300
leteicama darba temperatira 0°C-40°C
leteicama uzglabasanas temperatira | -20°C-70°C
Svars (bez akumulatoru bloka) 2,6 kg
lzméritais skanas intensitates lTmenis | 97,36 dB(A)
Las K=2,7 dB(A)
Trok3na spiediena limenis pie lietotdja | 83 dB(A)
auss L, K=2,5dB(A)
Garantétais skanas intensitates imenis L,

(izmérits saskana ar 2000/14/EK) 100 dB(A)
Vibracias | prieksgjais pafigrokturis | o2 ™S
ietekmes jais palg K=1,5m/s?
novertgjums A siais rokturi 2,0 m/s?

a: izmuguréjais rokturis K= 1,5 mis?

= Noradrta vibraciju kopgja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu.var.ari lietot
iepriek3éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbinasanas laika var atSkirties no noradrtas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURA
SARAKSTS (A1 ATT)

APRAKSTS
PARZINIET SAVAS RITULU PRESES PIERICI (A1 att)

Blivéjuma skriive
Parnesumkarba

Asmens

Samontéts bidamais parsegs
Samontéts aizsargs

Varpsta

Uzgalis

Uzgrieznu atsléga

Seskansu atslega

©oo N>R N =

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai trakstosam
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS! Neméginiet parveidot o instrumentu
vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami lietoSanai kopa
ar 3o instrumentu. Jebkadi $adi uzlabojumi vai parveidojumi
ir uzskatami par neatbilstoSiem lietoSanai un var radit
bistamus apstaklus, kas var izraisit nopietnus ievainojumus.

AIZSARGA MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmeér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens, kas atrodas
uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret sagrie$anos.

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér
jaatrodas uz instrumenta, lai aizsargatu lietotaju! Kad
aizsargs ir piestiprinats, nekad neméginiet to nonemt vai
regulét; ja aizsargs ir janomaina, nogadajiet to kvalificétam
apkopes tehnikim!

Atskravéjiet un iznemiet abas skrives no varpstas
pamatnesjaizsarga’(B/att.), salagojiet aizsarga uz-
stadisanas cauruminus ar montazas cauruminiem un péc
tam piestipriniet aizsargu varpstas pamatnei, pieskravéjot
abas skrives un abas atsperpaplaksnes (C att.).

A BRIDINAJUMS! Parliecinieties, vai aizsargs ir
piestiprinats pareizi ta, ka noradits B un C attélos; nepareizi
uzstadits aizsargs ir |oti bistams!

RITULU PRESES PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

&7 ritulu preses pierice ir paredzéta lietodanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1400E. Skatiet instrumentgalvas
PH1400E operatora rokasgramata sadalu ,PIERICES
PIESTIPRINASANA INSTRUMENTGALVAI".

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUNS! Saglabajiet modribu visu
griezgjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUNS! Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T produkta razotajs. Sadu neapstiprinatu
paligiericu vai piederumu lietoSana var radit nopietnus
ievainojumus.

8o izstradajumu var lietot talak noradtajiem mérkiem:
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Plausana: izmanto zales plau$anai ap mietiem vai
aizsargjoslam, sienu malam, cela apmalém, zogiem
kustigaja satiksmé vai nezalu izgrieSanai stavvietas.

PIEZIME! Izmantojot ritulu preses pierici, parliecinieties,
vai netiek atsviesti sveSkermeni, kas rada bistamus
draudus, piemér, tie vat izsist logus, sabojat automasinas
virsbavi, sagriezt Zogu, noraut koku mizu vai izraisit miesas
bojajumus.

RITULU PRESES PIERICES LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepiclautu smagas traumas
raSanos lietojot S0 instrumentu, vienmér izmantojiet
aizsargbrilles. Puteklaina vidé lietojiet sejas vai puteklu
masku.

Pirms katras lietoSanas reizes attiriet apstradajamo

vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus
vai auklas, kas var tikt izsviestas vai iek|t grieSanas
piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu un méajdzivnieku
atraSanos darba vieta. Sekojiet, lai bérni, citas personas
un majdzivnieki atrastos vismaz 15 m attaluma; vél arvien
pastav apdraudéjums, ko rada izsviesti objekti. Sekojiet,
lai apkartgjie izmantotu acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot
kads jums tuvojas, nekavéjoties apturiet motoru un
grieSanas pierici.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet ritulu preses pierici, aizsargu un cilpveida
formas rokturi, un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas,
savijusas, saliekusas vai bojatas.

Instruments ir janofira péc katras lieto$anas reizes.

A UZMANIBU. Ja ventilacijas atveres biis aizsérgjusas,
gaiss nevarés ieklt motora korpusa un motors parkarsis vai
tiks sabojats.

= Instrumenta tiri$anai izmantojiet tikai vieglu ziepjtdeni
un mitru lupatinu. Nekada gadijuma nepielaujiet
Skidruma iekli$anu instrumenta; nekad neiegremdgjiet
Skidruma nevienu no instrumenta dalam.

= Turiet motora korpusa atveres tiras no gruziem.

APKOPE

A BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Regulari parbaudiet instrumentu
un veiciet tam apkopi. Lai garantétu droStbu un uzticamibu,
visi remontdarbi javeic kvalificétam apkopes tehnikim.

A\ BRIDINAJUMS! Ar akumulatoru darbinamiem
instrumentiem nav jabt pievienotiem stravas avotam,
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tapéc tie vienmer ir gatavi darbam. Lai nepielautu smagas
traumas, apkopes un remontdarbu laika, ka arT griezéjierices
vai citu piederumu mainas laika veiciet papildu piesardzibas
pasakumus un esiet uzmanigs.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no smagam traumam,
pirms instrumenta apkopes, tiriSanas, papildiericu nomainas
vai nogriezta materiala iznemsanas izvelciet akumulatora
spraudni no ligzdas.

RITULU PRESE NOMAINA

A\ BRIDINAJUNS! Ja asmeni p&c piestiprinasanas atkal
atskrvéjas vai stipri nodilst, tie ir nekavéjoties janomaina.
Nekada gadijuma nelietojiet instrumentu ar atskravéjusos
grieSanas pierici.

Parziniet D1 attéla redzamo RITULU PRESES galvu.

D-1__|Varpstas uzgalis D-2 [Aug$gjais asmens
D-3  [Apak$éjais asmens  [D-4 [Atbalsta blodina
D-5 |Paplaksne D-6 [Ritulis

D-7  |Uzgrieznis

1. Atbalstiet RITULU PRESES parnesumkarbu pret cietu
virsmu. Nostipriniet aug$éjo un apak$éjo asmeni ar
knaiblem vai skravspili, péc tam ar uzgrieznu atslegu
atskrovejietiuzgriezni (D2 att.).

2."Nonemiet'uzgriezni, rituli, paplaksni, atbalsta blodinu,
apakséjo asmeni, augsejo asmeni un varpstas uzgali
D1 attéla noradrtaja seciba.

3. Pirms jaunu asmenu uzstadiSanas uzlieciet varpstai
uzgali (D3. att.). Uzlieciet augs&jo asmeni ar lielo
seSstdra formas caurumu uz varpstas ar virspusé
uzdrukatu ,EGO” logotipu vérstu pret paresumkarbu (D4
aft.), péc tam uzlieciet apak3&jo asmeni ar mazo sesstira
formas caurumu uz varpstas ar virspusé uzdrukatu
L,EGO” logotipu verstu pret operatoru (D5. att.).

PIEZIME! Parliecinieties, vai se3stiira formas caurumi uz
asmeniem sakrit ar se$stira varpstas pleca caurumiem.
Ja asmeni bis uzstadtti otradi, RITULU PRESES PIERICE
nevarés pareizi darboties un sabojas asmenus.

4. Lai vélreiz uzstadtu, izpildiet darbibas D1 attéla
redzamaja seciba.
PARNESUMKARBAS ELLOSANA

Lai parnesumkarba kalpotu labak un ilgak, ellojiet
parnesumkarbu ik péc 50 ekspluatacijas stundam,
izmantojot specialu smérvielu (katra reizé 4-5 g).
Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam
prasibam.
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1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape NLGI-1.

2. Estera bazes smérviela.

3. Teicama iedarbinaSana arf zema temperattra, EP,
mehaniska grieSana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperatdrai jabdt robezas no -40~180 °C.
Iznemiet akumulatora baro$anas spraudni un blivskravi.
Parnesumkarbu ello caur ellodanas caurumu.

A\ BRIDINAJUMS! Neellojiet instrumentu, kamer tas ir
savienots ar akumulatoru vai darbojas.

INSTRUMENTA TIRISANA

= Tiriet ierfci ar mitru dranu un maigu mazgasanas
[Tdzekli.

= Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiri$anas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat
ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radtt art mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

INSTRUMENTA UZGLABASANA
= Pirms uzglaba$anas instruments ir kartigi janotira.
m Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai

augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
instrumentu blakus méslojumam, degvielai vai citam
kimikalijam.

= Metala asmeniem parvadasanas un uzglabasanas laika

ir jaizmanto transportéSanas parsegs.

Apkartejas vides aizsardziba

Neutilizéjiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet $o produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu Skiro$anai.

B jciirisios instrumentus janogada videi

nekaitiga parstrades rlpnica.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS

= Instrumentgalva nav pareizi = |evietojiet instrumentgalva akumulatoru bloku.
ievietots akumulatoru bloks.

= Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Uzladegjiet akumulatoru bloku ar $aja

RITULU PRESI nevar rokasgramata noraditajiem EGO ladétajiem.

iedarbinat.
= Vienlaikus nav nospiesta Nospiediet blokéSanas sviru un pieturiet,

blokésanas svira un parsledzéjs. péc tam nospiediet parslédzéju, lai ieslégtu
instrumentu.

= Motora parslodze.

Motors péc noslogojuma atbrivo$anas atsaks
darboties. Lai darbs ritétu raiti, samaziniet
RITULU PRESEI slodzi un neméginiet noplaut

ar pirmo reizi; ta vieta plaujiet pakapeniski.
RITULU PRESE P Paiet paep

grieSanas laika = Akumulators ir parak karsts. Laujiet akumulatoram atdzist dabiska veida vai
apstajas. art, lai paatrinatu atdziSanas procesu, izmantojiet
gaisa pi$anu.

m Akumulatoru bloks ir atvienots no | = Vélreiz pieslédziet akumulatoru bloku.
darbartka

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmeklgjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosaci-
jumu versija.
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MeTappaan Twv TPWTOTUTIWY 0BNYIWV OTTo Ta ayYAIKaL
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AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

@ AiaBaoTe To Eyxelpidio Xpnong

A YtroAermropevol Kivduvol! AvBpwrol oy gépouv
NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG OTIWG BNUaTOdOTEG TTPETTEN Va
oupPBouAeovTal TOUG YIaTPOUG TOUG, TIPIV TN Xpron auToU
TOU TTP0i6VTOG. H Asitoupyia nAektpohoyikoU §oTTAIo0U
KovTé o€ BnuatodoTn pmopei va TpokaAéael TapeUBOAES f
BAGBN aTo Bnuarodom.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va diagpaliaTei
n ac@dAeia kai n aglomoTia, OAEG 01 ETMOKEVES Kal O
QVTIKATAOTAOEIG TIPETTEN Va TIPAYUATOTIOI00VTal ATTO
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPRIG.

2YMBOAO AZQAAEIAZ

O okomdg Twv ouBOAWY aoedAElag eival va aag
ETIOTAOOUV TNV TIPOTOX1) O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta aUPBoAa acedAeiag Kai

TIG EMEGNYATEIG TIOU Tl gUVodeUouv. Ta aUPBoAa
TrpoeIdoTroinang ammé péva Toug dev eGaheipouv kavévav
kivduvo. O1 0dnyieg Kai of TPOEIBOTTOINGEIG TTOU TTIAREXOUV
Oev utrokaBioTolv Ta katdANAG Pétpa TRGANWNG
ATUNUATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6T éxete

dlapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPAAeiag

07O TIAPOV EYXEIPIDIO XEIPIOTH, CUUTIEPIAaPBAVOpEVIWY
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag oTws « KINAYNOZ,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpoTou va
XpnaoiuoTroINaeTe autd To epyaAeio. H un Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWY PTTOPET va 0dnyRael o€ nAekTpoTTANgia,
TTUpKayI Kal/f) GoBapd TPaupaTiauo.

EME=HIHZH LYMBOAQN

A ZYMBOAO MNPOEIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, MPOEIAOMOIHEH f
MPO®YAAZH, eviy pmopei va xpnaiyoToleitar og
ouvduaopd pe Gha aUpBoAa i eikovoypdupara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia nAeKTPIKWY
epyaAEiwv PTTopei va TIPOKaAETE! TNV eKTOGEUDT EEvwv
QVTIKEILEVWY OTa PATIO 0aG, e aTmoTéAeapa aoBapd
TpaUpaTIapd. MpoTol GekIVATETE TN XPrian TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, PopATe TTAVTA TIPOCTATEUTIKG YUAAIG 1} yuaNid
Je TAEUPIKA TTPOCTATI KA, EQOTOV amtarTeital, TTARpN
TIPOCTATEUTIKI| TIPOCWTTIdA. ZUVIGTOUKE Wid TTPOCWTTIOa
acgaleiag eupeiag dpaang, yia xprion méavw ammd yuakid i
Ta oUVABN TTPOCTATEUTIKG YuaAIG e TTAEUPIKR TTpoaTadia.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AuT n aeAida ameikovidel kal TepIypdgel Ta cUPBoAa
QAOQAAEIOG TTOU PTTOPET VA UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOIOV.
Aiaadete, katavoeite kal Tpeite OAeg TIG 0dnyieg emavw
TN pnxavn, TPoToU ETTIXEIPATETE Va TN GUVAPHOAOYATETE

1 v TN XPNOILOTIOIATETE.

A

Mpogidotoinan
acpaleiag

IMpoguAdgeig Trou
oxetiCovTal e v
aopaAeId oag.

O

AlaaoTe 10
eyxelpidio xpriong

[Mpokelpévou va
uelwBei o Kivduvog
TpaUNATIONOU, O
XPNOTNG TTPETTEN

va diafdoer kal

Va KaTavonoel

T0 €YXEIPIBIO

xpnong mpotoU va
XPNOIMOTTOIRTE! AUTO
T0 TTPOIGV.

gj

bopare
TTPOGTATEUTIKA
yuahia

Popare mavToTe
TIPOCTATEUTIKG
yuaNid fi yuahi
aopaleiag pe
TAEUPIKA TTPOCTaC T
kai Afpn
TIPOCTATEUTIKNA
TPOCWTTIOA KaTé T
AeiToupyia autol Tou
TPOIOVTOG.

Popare
TIPOCTATEUTIKA
aKkong

Gopde mavta
TIpoaTacia akong
4TV XPNOIMOTIOIEITE
auTé TO TTPOIGV.

Popare TpooTacia
Y10 T0 KEQAAI

Dopdre éva
EYKEKPIPEVO YIa TV
ao@aAeia kpavog yia
TNV TPOCTATia TOU
Kke@ahiol oag.

® @O

Popare
TIPOCTATEUTIKA
yavria

MpoaTarevete Ta
Xépla aag pe yavtia
KOTA TO XEIPIOHO
NG AeTtidag A g
KaAUTITPOG TNG
Aemridag.
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Popare uTodrpata
acpaAeiag

Popare
avTioNoBnTIKa
uTrodAuaTa
aogaheiog 6tav
XPNOIMOTIOIEITE QUTO
ToV §0TAIGHO.

Mpoaéyete TNV
avammdnon g
Aemridag

O xelpIoTAG TTPETEI
val EXEN TIAVTA TO VOU
TOU aTOV KivOuvo
amd v avammdnon
NG AeTridag.

Na pnv ektibeTal
ot Bpoxn

Na pn
XpnaolpoToleital ot
Bpoxn kai va un
ével O€ EGTEPIKO
XWpo OTav Bpéxel.

Ye TepimTwon
e¢oaTpakiopou,
dlarnpeite

HaKpIG Toug
TIQPEUPITKOUEVOUG

AvTikeipeva Trou
ekTogedovVTaI PTTOPET
val £§00TPAKIOTOUV,
TIPOKAAWVTAG
TPAUPATIONS 1} UAIKEG
{nuiég. E¢aogpalitete
6711 GAAa aTopa
f.KaTOIKIdI0L
TIOPOEVOUV.

Hakpié amé 1o
BapvokoTTIKG,

otav autd
XpnolyoTolital.

Aiamnpeite
HaKpId Toug
TIAPEUPITKOUEVOUG

E¢aogahiere

611 GAAa aTopa

fi karoIkidia
TIapapévouv

O€ amooTacn
ToUNAyIOTOV

15 m amé 10
XAOOKOTITIKO pE
peaivéda étav autd
XPnoIhoTIoIEiTal.

H Aemida dev gival
oTpoyyuhq

Mnv eykaBioTdre
OTPOYYUAEG AeTTideg
KOTTAG.

Ta am6BAnTa
NAEKTPIKWV
TIPOIOVTWY

Oev TpéTTel va
amoppiTrTovTal
padi pe Ta oIKIaKA
amoppipuaTa.
MapadwaoTe Ta o€
e¢ouaiodotnpévn
povada
avaKUKAWONG.

AHHE

1<

Eyyunuévn a1épn
NXNTIKAG 10X00G.
Ekmopég Bopufou
aTo TepIBaAov,
oUpewva pe

v odnyia TG
Eupwrraikng
‘Evwaong.

©dpupog

AuTé T0 TIPOiGV
OUHHOPQUWVETal g

TIG EQOPHOTTEEG
odnyieg g EK.
v Volt Taon
, ] Tayomnta
n, TGXU,T MTaXwPie TIEPIOTPOPAG, XWPIG
@oprio .
Qoprio
min‘! Aval AeTrTo 2TPOGEG avAl AeTTTO
Timog A
L
mmm | 2UVEXEG pElNa XOPAKTNPICTIKA
pedparog
kg KiAd Bapog

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetiioTe OAeg TIG
TPOEIBOTIOINTEIS AOPAAEING, TIG 0BNYiES, TIG EIKOVES
Kall TIG TIPOoBIaypa@ES TTou guvodeUouv auTd To
nAekTpIKO epyaheio. EGv dev TnpnBolv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU QVaPEPOVTAI TTOPAKATW, UTTOPET VOl TIPOKANBET
nAektpomrAngia, guwrid kai/y coBapdg TpaupaTiopdg.
Duhagre 0Aeg TIG TPOEISOTTOINTEIG Kall TIG 0BNYiEg yia
peAovTikA avagopd.
u AmogeUyete Ta emiKiviuva mepIBaAAovTa — Mn
XPNOIUOTIOIEITE CUOKEUEG O€ PBPEYUEVES f UYPES
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O1 KAOAUTITPEG TTPETTEI VO TTAPAPEVOUV OTH BEOT TOUG
Kal 0€ GpTIa KaTdaTaon Asiroupyiag.

AloTnpeiTe TAVTOTE Ta XEPIO KOI TA TTOSIO HOKPIG
Ao TNV TmEPIOXN KOTAG.

Ma peiwon Tou KIvEUvou TpaupaTiopol, pnv
epyddeare woTé emavw o€ okaAa f) o€ ooladATTOTE
GAAN un ao@adn utrooTAPIgN. Mnv KpaTdTE TTOTE TN
Hovada KoTrAg Tavw aTrd To UYog PETNG.

EAéyxere Tn povada KOTrig ava TaKTa XpovIKa
SiooTApaTa, Katd T AsiToupyia N apéowg, v
utrapyel aioOnTA aAAayn oTn CUPTTEPIPOPA KOTTAG.
TMo kaAUTEPQ aTTOTEAéOPATA, N) HTTATOPIO TAG TTPETTEN
va @opTieTal o€ onpeio 61rou n Beppokpacia
Kupaiverar petag 5°C ko 40°C. Na pnv amobnkeUetal
o€ e§WTEPIKG XWPO A YETT O€ OXAKATA.

Edv oag Tpooeyyioouv, OTOHATAGTE TOV KIVNTAPA
Kol T povada Kotrig.

O XeIpIOTAG TPETTEI VO EXEI TTAVTA TO VOU TOU OTOV
Kivduvo amo Tnv avamndnon Tng Aemidag.

H avakpouan Aemidag pmmopei va mpokOyel dtav

n TepIoTPEQOUEVN AeTTia £pBel o€ eTTaQn pe éva
QVTIKEIPEVO TTOU BEV TO KOBEI AUETWG.

H avdkpouan Tou digkou KOTTAG MTTOpEI va eival T60O0
améTOoMN, WOTE Va TIVAEE! TN Hovada Kai/ To XelpIaTh
TIpOG OToIadNTIOTE KaTeUBUVAT), PEKIVOUVO va KabEi o
£AeyX0G TG povadag.

H avakpouan Tou diokou koG ptropei va oupBei
ampogidomoinTa, €av n Aetrida mabe! eutmhokr, afAoEl
1) KOMATEL.

H avdkpouan Tou diokou KoTmG ivar mBavoTepo va
OUpBEi o€ TrEPIOyEG GTTOU OEV DlaKpiveTal KAAG TO UK
TIou KOBEI TO pnxavnua.

Mnv mpogaptdre AeTrideg o€ pia povada xwpig

TN OWOTH EYKATAOTAGN TWV OTTAITOUPEVWY
egapTnudTwv. Edv dev XpnaoipotolodvTal Ta CwoTd
Ta e§apTAPOTA PTTOpPE VO TTPOKANBE EKTOSEUTN TNG
Aemidag kal gofapog TPAUHATIOHOG TOU XEIPIOTA
A/KaI TWV TTAPEUPITKOPEVWYV. ATTOPPITITETE TIG
Aemideg ou éxouv Auyioel, oTpaBwotl, payioel,
OTA0El ) KATOOTPAQE] PE OTTOIOVEATTOTE TPOTTO.
Xpnoigotoiote aixunpn Aemida. Mia oTopwpévn
Aemida £xel TEPIOOOTEPEG MIBAVOTNTEG VO OKOAWOEI
Kal Vo avaTrnSAoel.

Mio Aemida 1) pia peaivéda ou Kiveital eEAedBepa
UTTOpEi Va TIPOKAAEDEI TPAUPOATIONO, OTAV CUVEXITE!
va TEPIOTPEPETAI ApoU OBACEI 0 KIVNTAPOS 1
ameAeuBepwBei n okavdaAn. Alatnpeite Tov éAeyxo
HEXP! VO OTOPOTACE! TEAEIWG 1) TTEPIGTPOPN TNG
Aemidag N Tng peaIvédag.

= Ta epyaAeio prrarapiog 5 xpeiaderal va ouvdefolv
o€ nAekTpIkA mpilo. I’ autd kai BpiokovTal TavTOTE
o¢ Karaaraon Aeiroupyiag. Mpoaéyete mMOavoug
KIVOUVOUG aKOpa Kal 6Tav T0 €pyaleio O AeITOUpyei.
[Mpoagyete 6TV TTPayUATOTIOIEITE GUVTAPNON 1) GEPRIG.

u No pnv mAéverar pe AdoTiyo. ATTOQUYETE TV EI0XWPNOT
VEPOU GTOV KIVITAPX KOl OTIG NAEKTPIKEG TUVBETEIG.

Edv mpokUyouv karaoTéoeig Trou Sev KAAUTTOVTal aTo TIapdv
EYXEIPIDIO, TTPOTEXETE Kall KpiveTe awaTd. ETTIKOIVWVATTE pe T0
Kévtpo egurmpémnang meAamwv g EGO yia BoriBela.

Nat pnoIHOTIOIEITAI OVO HE TIG GUGTOIXIEG UTTOTOPIWY
Kal TOUG (QOPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAl OTNV EIK. A2.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

TEXNIKEZ NMPOAIATPA®EZ

TayumTa xwpig poptio 45045%rpm

Aetrida KotThg ABR2300

I'Ipoanpsvn Bepuokpaaia 0°C-40°C

Aeitoupyiag

npOTElIVO[.IEVI’] Bepuokpaaia 20°C-70°C

amoBAKkeuong

Bépog (xwpic-ouaToixia pmrarapiwv) | 2,6 kg

MeTpnuévn oTaBpn NXNTIKAS 10X0U0G 97,36 dB(A)
i K=2,7 dB(A)

21G6un nXnTIKAG Trieang ato auti Tou | 83 dB(A)

Xeipiom Lo, K=2,5dB(A)

Eyyunpévn aT@Bun nxnrikig 1oxog L,

(HETpNuEV Katé 2000/14/EK) " 100 dB(A)

. Xelpohan pmmpooTivig | 3,3 m/s?
AGOAOYNON | yrroBorBnong K= 1,5 m/s?
Sovioewv 20 M
a: i A '

h Miow xeipoAapn K= 1,5 m/s?

= H avagepopevn GUVONIKNA TIUA Kpadaouwy Xl
eTpnBei aUpQuwva pe TNV TTPATUTM PEBODO EAEyKOU
Kal propei va xpnaipotoinBei yia m olykpion evog
epyaheiou pe kamoio GAAo.

= H avagepopevn GUVOAIKN TIUA KpadaO WY UTTopEi
va XpnaluoToIndei, ETTioNG, yiat TNV TIPOKATCPKTIKN
aglohoynon tng ékBeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmopmég Kpadaopwy Katd Tn didipKeia
NG TIPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou

uTopei va Slagépouv amoé Tn SnAwpévn TR aTnv

oToia xpnalyoTolgital To epyaleio. MNa v TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEI VA XPNOILOTIOI00VTAl YAVTION KOl
TIPOCTACIA TNG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG CUVBRKES XPHONG.
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KATAAOIOZ EZAPTHMATQN
LYZKEYAZIAZ (EIK. A1)

MEPIFPA®H

'NQPIZTE TO NPOZAPTHMA ROTOCUT (Eik. A1)

Bida ateyavotoinang

KiBwrio ypavagiwv

Nerida

Alaragn oupdpevou KaAUupaTog
Aidmagn kahoTTTpag

Afovag

Tepuariki Tama

Mnxavikd kAIdi

KAe1di GAev

ZYNAPMOAOIHzH

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ mepitTwon Tou Kamola
amo Ta eEapTAPATA £XOUV UTIOOTET {NIG A AgiTTouy, Un
XPNOIWOTIOINGETE TO TTPOIGV, PEXPI Va avTikataoTafolv.
H xprion autol Tou TTPoidvTog e PBapuéva A AT
eCapTApaTa PTTopei va £xel wg amotéAeapa aoBapd
TPAUNATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emiyglpnotte va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO €pyaAEio fi Vel BnpioupyRoETe
egapTApaTa TToU dev UVIGTWVTAI yia Xpran e auTh
N gnxavi. Kae apdpola YeTarpot fj TpoTrotroinan
OUVIOTA KaKN XPran Kal UTTOPEi va dnpIoupyAaEl
€TIKIVOUVES KaTaaTATEIG e emakOAouBo Tov ooBapd
TPOAUNATIGHO.

MPOZAPTHZH KAAYNTPAZ

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta yavria kard mv
TpoadpTnan f avtikatéoTaon TG KaAUTITPAG. Mpoaéxete
N AeTrida TG KAAUTITPAG Kal TTPOCTATEUETE TO XEPI OOG
amé KoT.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoiuoToIfoeTe TTOTE

T0 epyaAeio Xwpig va gival kahd TomoBeTnpévn n
kaAUTITPa. H kaAUTITPO TipéTTEl va BpiokeTal TTavTa
TTpOCapTNEVN OTO EpyaAEio yia Tnv TTpooTadia

ToU Xpnotn! Epooov éxel TpooapTnBei n kaAUTITRA,
MNV ETTIKEIPATETE TTOTE VA TV AQAIPETETE I val T
pubioete. Edaov amaim6ei avtikardoTaan, aut Ba
mipémel va dieCayBei amo eGeidikeupévo TexvIKG oéppig!
=eBI10WATE Kal apaipéaTe TIG dUO Bideg aTd TV KAAUTITPA
(EIk. B), euBuypappioTe Tig omég TV KaAUTITPA PE TIG
oég Tng d1aTagng Kai, aTn ouvéxela, ac@aAiaTe TNV
kaAOTITpa 0T Bdon Tou GEova pe TIg dUo Bideg ka Tig dUo
ehampiwtég podéAes (EIk. C).

©oOoNOaARWN =
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A MPOEIAOMOIHZH: AiaogahiaTe 611 n KaAUTTpa
éxel mpooaptnBei aUpgwva pe TIg Eik. B kai C, evi
0TT0IadATIOTE AVTIOTPOPN TTPOCAPTNON Eival EEIPETIKA
emikivouvn!

ZYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOZ ROTOCUT XTHN
HAEKTPIKH KEQAAH

AuTt 10 TTPOTApTNHA rotocut £xel axedIAOTE yia Xprian
e v nAekTpikn kegahi EGO PH1400E. BA. evotnra
«EFKATAZTAZH ENOZ MPOZAPTHMATOZ XTHN
HAEKTPIKH KE®AAH» aTo eyxelpidio xpRong g
nAekTpikAg kepaAig PH1400E.

AEITOYPTIA

A\ NPOEIAONOIHEH: H e§oIkeiwaT) oag e auTd 10
TIPoi6v &€ Ba TPETTEI va aag KAVEl AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
Oupnbeite Twg éva KAGopa deutepoAéTITOU aTTPOTESiaG
uTTOpE va TTPOKAAETEI COBAPS TPAUUATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipotoieire egapTipara
TI0U O€ GUVITTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAATH auToU TOU
TIP0iGVTOG. H Xpran TrapeAkopévwy 1 eEapTnATWY TToU
O€ OUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV KivOUVO
00BapoU TPAUKATIOHOU.

MTTopgiTe va xphaIKOTTOICETE QUTO TO TTPOIGV yia TOUG
akoAouBoug oKoToug:

Kotri): Xpnaipomoieitai yia mv kot ypaaidiol yupw
amd Tacodhoug 1 TTPoaTaTeUTIKG KIYKAIBWHATA, KOVTG OE
ToiYOUG/TOIXWHATA, 0D0PPAYHAT, PPAXTES, A VIOl TNV KOTTA
BAGoTNONG O€ XWPOUG OTABUEUANG.

ZHMEIQZH: Kard T xprion Tou Tpooaptmuarog rotocut,
TIPOCEXETE VO PNV EKTOSEUTOUV EEval avTIKeiPEVa, apou
umréipyouv ooBapoi kivduvol, 6twg, Bpalon TCapiwy,
onuioupyia BaBouAwpdTwy e apagwpaTa, KaTaoTpor
@payTwv, amokOAANon GAoIoU GEVTPWY Kal TPAULATIOHOI.

XPHZH TOY NPOZAPTHMATOZ ROTOCUT ME THN
HAEKTPIKH KEQAAH

A\ NPOEIAONOIHEH: M v amoguyi d0Bapos
TPAUKATIOHOU, POPATE TIAVTOTE TIPOTTATEUTIKA YUONIG

1} yuahid TTpoaTaciag Karé T xprion g Hovadag.
Dopdre paoKa TTPOCWTTOU ) TTPOCTACTAG ATTO OKOVN O€
ToToBeTieg e akovn.

KaBapitete mv mrepioxr} KoTmg Tmpiv amoé ke xpriam.
AmopakpUveTe OAQ Tal QVTIKETUEVA, OTTWG TIETPES, OTTACEVA
yuaNid, Kap@id, aUpuara fy JETIVECEG, Ta oTToial UTTopET

Val TIETaKTOOV 1 VOl UTTEPDEUTOUV OTO TIPOCPTNHA KOTTAG.
ArropakpOVeTe TIaIdIA, TTOPEUPIOKGHEVOUG Kal KaTOIKIBIO Ao
70 XWpo. Ta Traidid, ol TTAPEUPIOKOUEVO! Kall Ta KATOIKIDIC
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TIpéTEl va Bpiokovial o€ amdaTacn Touhdyiatov 15 m.
Evdéyeral va egakohouBei va uTiapyel Kivouvog yia Toug
TIAPEUPITKOMEVOUG AOYW EKTOSEUOLEVWV QVTIKEILEVWLV.
EvBappuvete Toug TIapEUpIoKOHEVOUS va popolv TipoaTaaia
yia Ta pama. EGv oag Tpoaeyyioel KATToIog, OTTevepYoTToIRaTE
APETWG TOV KIVTAPA KAl TO TIPOCAPTNA KOTTA.

Mpiv amé kaBe Xpnon, eAEyxeTe yia TUXOV §apTApATA
He JnuiégipBopég

ENéyxete 1o Mpoadipmua rotocut, v kaAUTITpa Kai Tn AaBr
TOU KOVTaPIOU Kal avTIKABIOTATE Ta EEAPTAKAT TTOU £XOUV
PWYHEG, TTAPAPOPPWAT), AuyiouaTa Ay OTTOIEGOATIOTE (NUIES.

Meta oo kaBe xpnon, kabapilere To epyaleio.

A MPOZOXH: Ta eumddia aTig 0TS eUTIOdifoUV

por| Tou aépa aTo TEPIRANUA KIVATAPA Kall TIPOKAAOUV

utrepBEppavan A T {nuid o€ auTov.

= Xpnaolyotrolgite Yovo ATTIO GaTmouvI Kal éva VWO
Travi yia Tov KaBapiopd Tou epyakeiou. Aev Tipémel va
€10XWPNAOOUY UYPd 0T E0WTEPIKG Tou Epyaheiou. Mn
BuBiceTe TroTE OTOI0BNTIOTE TAKA TOU EpyaAEiou O€ UYPA.

m AIOTNPEITE TIAVTOTE TIG OTTEG AEPIOHOU GTO TTEPIBANUA
KivtApa Kai Tov agova eAelBepa amd utoAeiupara.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard T Guvtipnon Tou epyaAeiou,
XPNOIHOTIOIETE POVO BuoIar avTaMaKkTIKG. ETBewpeite

Kal guVTNpEITE TaKTIKG TO Epyaeio. MNa va SlacpaNioTei n
ao@aAeia Kal n agloTioTia, OAEG oI ETIOKEUEG TIPETTEN va
diegéyovtal amd eCeIdIKEUEVO TEXVIKO TEPRIC.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta epyaleia pmatapiag de
Xpelagetal va ouvdeBolv ae nAekTpIkr Tpida. ' autd

Kkai Bpiokovral TTavToTe O€ KATAOTACN AgITOUPYiag.
Mpokelpévou va amopeuybei coBapdg Tpaupariopds,
AapBavete emmPOTHETA TTPOANTITIKA PETPA KOl TIPOCEXETE
otav OlEEayeTe ouUVTAPNON, ETTIOKEUN A 6TaV aAAGdETE
TpoadpTnHa KoTM¢ f GAAa TTpocapThuara.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelyévou va amogeuyBei
00Bapdg TPAUUATIONOG, ATTOCUVOEDTE TN GUTTOIXia
OUCOWPEUTWYV IO TO EPYAAEio TTpIV aTTd T
guvtipnan, Tov kaBapiaud, Ty aAhayn emmpooBeTwY
TPOCAPTNHATWY 1) TNV aaipean UAikoU amd Tn povada.

ANTIKATAZTAZH AEMIAAZ ROTOCUT

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ mepimTwon Tou XaAapwaouv
ol Aettideg agou TomoBeT B0V TN BéON TOUG i EXOUV
@Bapei uTrepPoAIKA, avTIKATAOTATTE APETWS TIG AETTIOEG.
[Moté pn xpnoipoToleite epyaleio ue Aaokapiapévo f un
QaTTOTEAEOHATIKG TTPOCAPTNUA KOTTAG.

Mvwpiote Tv kepa ROTOCUT, alugwva pe Ty Eik. D1.

D-1  |Kamaki &Eova D-2 |Emavw Aemida
D-3  |Karw Aemida D-4  |Kamaki Baong
D-5 |Podéha D-6  [Aekavn ohiobnong
D-7  |Maguadi

1. TomoBetaTe T0 KIBWTIO ypavadiwv G KEPAAAG
ROTOCUT o¢ yepn em@aveia. Zuo@icre TIg ETAVW
Kal KaTw AETidEG pe Tévoa fi péyyevn Kai, ot
OUVEXEID, XpnalpoTToInaTe To KAEIdi yia va §eBIdwaeTe
10 TTagIpAd! (Eik. D2).

2. AgaipéaTe 1o TTagIuddl, ™ Aekavn ohioBnang, T
podéAa, Tnv kérw Aemrida, TV emavw AeTida kai To
Kkamaki dgova pe v eikovifduevn oty Eik. D1 ogipd.

3. Mpiv amd mv eykardotacn véwv AeTridwv,
TOTTOBETEITE TO KATTKI Gova emévw G autdv (EIK.
D3). TomoBetraTe TNV emévw AeTTida e T JeyaAn
¢aywvIkr ot £mdvw oTov agova e To AoydTuTio
«EGO» kai kateuBuvan 1o KIBwtio ypavadiwv (Eik.
D4). 21 ouvéxela, v kaTw AeTrida e Tn pikpn
e€aywviki ot emavw aTtov Ggova pe To AoydTuTio
«EGO» kai kareUBuvaon 1o XelpioTh (Eik. D5).

THMEIQZH: BeBaiwbeite OTi 01 eEayWVIKEG OTIEG ETTAVW
oTIg AeTrides epappotouv owaTd aTtov egaywvikd GEova.
21NV avTiBetn mepitrTwon, eav TomoBetnBolv avtiBeta ol
Aemideg, To MPOZAPTHMA ROTOCUT de Ba Aeitoupynoel
owaTd Kal Ba KaTaoTPaPoUV o1 AETTIOES.

4. Akohoubrote T oelpa Tng Eik. D1 yia va Tig
OUVOPHOAOYNOETE €K VEOU.

ANINMANZH KIBQTIOY FPANAZIQN

Ta kaAOTepn Aermoupyia kar peyaAUtepn didipkela {wAg,
Aimraivere 1o KIBWTIO ypavadiwv pe eI51kO ypaco (4-5 g
@opd) avé 50 Aetrtd xpriong.

To €151KG yPAOO TIPETTEN VO AVTATIOKPIVETAI OTIG €8S
QTaITACEIG.

1. Avikel oe DIN51818: BaBuog dieiocduang kwvou NLGI-1

2. Tpéoo ye Baon eatépa.

3. ApioTn ekkivnan xapnArg Bepuokpaaiag, EP, unxavikd
KoUpepa, avtiotaan o€ Aciavan Kai avTISIoRPwTIKES
1DI6TNTEG.

4. Oepuokpaaia Aeiroupyiag petagu -40~180°C.
AQUIPETTE TO QIG TNG TUCTOIXICO CUTOWPEUTWV Kall
Tn Bida oTeyavotoinang. Airavan Tou Kipwriou
ypavagiwv péow tng omg Airavang.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn Aimmaivetal evoow 1o
epyaheio egakoAouBei va Aeimoupyei ) Bpioketal
ouvdedeUévo aTny PTraTapia.
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KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

n KaBapidere T povada, XpnaoIuoTrolwvTag £va vwTrd
TIavi Pe ATTIO ATTOPEUTIAVTIKG.

Mn xpnaoigotoifaete kavéva dpaaTikd amoppuTravTIKO
mévw aTo TTAAOTIKG TEPiBAnua f T Aapn. Auta
uTTopoUV Vol KATAOTPAPOUV ATTG OPICUEVA APWHATIKA
£Aaia, OTTwG TIEUKO Kal AepovI, KaBwg Kal amo
S10AUTEG, 6TTIWG N Knpodivn. H uypaaia ptmopei, emmiong,
va TTPoKaAEDEl KivOuvo nAekTpoTrAngiag. ZKouTTigeTe
TNV evoeXOHEVN Uypaaia pe éva PaAakd oTeyvo Travi.

ANOGHKEYZH THZ MONAAAZ

n KaBapioTe oxohaaTikd T0 €pyaleio TpoToU To
amoBnkeUoeTe.

m AmoBnkeUete T povada o€ évav aTeyvo, KaAG
QEPICOPEVO XWPO, KAEIdWUEVO 1} € YnAG Onpeio, EKTOG
eupéAeIag Taudiwy. Mnv amoBnkeUete Tn povada emavuw
fi 8imha oe Amdopara, Bevgivn 1 GAEG XnuIKEG ouaieg.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

=60

= Kard T dIGPKEIa TG HETAPOPAS Kal aTTOBrKEUaNG,
XPNOILOTIOINGTE KAAUMUA HETAPOPAS VIO TIG UETAANIKEG
Aetrideg.

MpooTacia Tou mepIBdAlovTog

Mn amoppitTeTe nAekTPIKG EEOTTAIGHO,
TaNIEG UTTOTAPIEG KAl QOPTIOTEG OTA
oIkiakd ammoppipparal Metagépete autod 10
TIPOI6V O€ EGOUTIOB0TNHEVO KEVTPO
QVOKUKAWONG Kall TTapadwaTe T0 yia

L EexwpioTh auloyn. Ta nAekTpIKd
epyaAeia TPETEN va EMIOTPEPOVTAI OE
miepIBarAovTikG oupBar povada
avakUkAwong.

NMPOBAHMA AITIA

ANTIMETQMIZH

= H guaTolyia prratapiwy dev

NAEKTPIKA KEQAAR.

To ROTOCUT 8ev H ouaTogia pmarapiwv xel

£xel TIPOOaPTNBET CWOTA aThHY

= ETTavaouvdEéaTe T guaTolyia PTatapiwv atnv
NAEKTRIKA KEQAAR.

u QopTIfETE TN CUCTOIYiA UTTATAPIWY PE TOUG

utrePROAIKA (e0Th.

H ouaTolyia umratapiwv éxel

amoouvdeBei amd 1o epyaheio.

p adeldoel. @optioTég EGO Tou TapartiBevial aTo Tapdv
EKKIVEITAL. p
eyxelpioio.
m O poxAdg aoahiong Kai n u [latioTe 10 JoxAG amacedAiong kal dlatnpRaTe
okavdaAn dev TrarhBnkav TO TTIEGPEVO. ZTr GUVEXEIQ, TIETTE TN OKAVOAAN
TAUTOXPOVA. IO VOl EVEPYOTIOINTETE TO EPYAAEID.
m O KIVNTAPAG €XEI UTIEPPOPTWBEI. = O kivnipag Ba ouveyioel va AsIToupyei MOAIG
agaipedei To Poprio. Xe TEPITTWON TUVEXOUS m
epyaaiag, pelwate 1o goptio Tou ROTOCUT
Kkal amo@UyeTe TIG BaBIég koTrég. AvTiBeTa,
To ROTOCUT TIPayHATOTIOIEITE OTASIOKA BABUTEPES KOTTEG.
g;ﬁ;;]umal karamy = H guaTolyia ymratapiwy givai = AQAOTE TV UTTATAPI VO KPUWOEI UE PUOIKD

TPOTIO N emMOTEUaTE TNV WUEN e T BoriBeia
QvepioTApa.

EmavaouvdéaTe T guaTolyia YTTaTapiwy.

EMTYHZH
MOAITIKH EFTYHEHE EGO

Emokepbeite mv 10To0eAida egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug kai TiG TpoUTroBETeIg TG TTONITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin gevirisi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

@ Kullanim Kilavuzunu Okuyun

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Ur(inGi kullanmadan énce hekimlerine
danismalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistiriimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A\ UYAR: Givenligi ve givenilirigi saglamak icin, tim
onarim ve degistirme iglemleri yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLU

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis géstermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme 6nlem-
lerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan/6rice| “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
VEYA DIKKAT demektir, diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi yabanci
nesnelerin gdzlerinize firlatiimasi sonucunu dogurabilir,
bu da gozlerde ciddi hasara yol acabilir. Elektrikli aleti
kullanmaya baslamadan 6nce, daima gz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve gerektiginde
tam yiiz siperi kullanin. Gozllk Uizerine kullanim igin Wide
Vision Koruyucu Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozliikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu iirlin iizerinde gérilebilecek giivenlik sem-
bolleri gésteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye iligkin
tlim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Gvenlk | i ventiginizle igi dnlemer
Uyarisi 9 9 ’
Yaralanma riskini azaltmak
Kullanma [igin, kullanici bu Grlini
Kilavuzunu  [kullanmadan énce kullanim
Okuyun kilavuzunu okuyup an-
lamalidir.
Bu Urdindi calistirirken daima
Koruyucu N . .
i g6z korumasi, yan siperleri
Gozlik A
olan koruyucu gozliik ya da
Takin N .
tam yiiz maskesi kullanin.
Kulak Bu Urlindi kullanirken daima
Korumasi
kulak korumasi kullanin.
Takin
Koruyucu  [Basinizi korumak igin onay-
Kask Takin {lanmig bir kask takin.
Koruyucu  |Bigaga veya bigak muha-
Eldiven fazasina dokunurken eldiven
Takin giyerek ellerinizi koruyun.
Koruyucu Bu cihazi kullanirken kaymaz
Ayakkabi ) i
Gigin emniyet ayakkabilari giyin.
Bicagin
kuvvetle Operatdri tirpan bigaginin
itimesine  |olusturacagdi tehlikeye karsi
kars! dikkatli|uyarin.
olun
o Bu (irlind yagmur altinda
Yagmura M
% kullanmayin veya yagmur
Maruz .
yagarken disarida birak-
Birakmayin
mayin.
Firlayan nesneler sekebilir
ve kisisel yaralanma veya
/’2\ Sekebilir,  |mal hasarina yol agabilir.
° Izleyenleri  |Fircali kesici kullanilirken
- Uzak Tutun [diger insanlarin ve evcil hay-

vanlarin en az 15m uzakta
olduklarindan emin olun.

Uzak Tutun

Misinali gim bigme makinesi
kullanilirken diger insanlarin
ve evcil hayvanlarin en az
15m uzakta olduklarindan
emin olun.

S

Yuvarlak
bigak yok

Yuvarlak kesim bigag
takmayin.

130

KENAR DUZELTME APARATI AKSESUARI — RTA2300




Atik elektrikli trlnler,

evsel atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
dénlisiim merkezine teslim

edilmelidir.
Garanti edilen ses glicii
Gilriilti seV{¥(33|. A\{rupa BII’|IgI"Yf)n“et-
meligi'ne gore gevre gurtiltl
emisyonu.
Bu Urtin, yurirlikteki AB
CE ) o
yonetmeliklerine uygundur.
Vv Volt Voltaj
n, Yiiksliz Hiz |Yuksiz donis hizi
. Dakika . -
-1
min Basina Dakika basina donis
L < o " e
mmm |D0JruAKiIm |Akimin tiri veya ozelligi

kg Kilogram  [Agirlik

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI: Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

= Tehlikeli Ortamlardan Kaginin — Cihazlari nemli veya
1slak yerlerde kullanmayin.

Koruyucu donanimin yerinde ve ¢alisir durumda
olmasini saglayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesim alanindan uzak tutun.

Yaralanma riskini azaltmak icin, asla merdiven
lizerinde ya da diger herhangi bir giivenli olmayan
destek lizerinde galismayin. Asla kesme initesini bel
yliksekliginin tizerinde tutmayin.

Calisma sirasinda, kesme Unitesini kisa araliklarla
duizenli olarak kontrol edin veya kesim islevinde gézle
gortlur bir degisim varsa derhal kontrol edin.

En iyi sonuglar icin, pil sicakligin 5°C’nin iizerinde
ve 40°C’nin altinda oldugu bir ortamda sarj
edilmelidir. Disarida veya araglarda depolamayin.

=60

Galisirken yaniniza yaklasan kimselerin olmasi
durumunda motoru ve kesme (nitesini durdurun.

Operatorii tirpan bigaginin olugturacag tehlikeye
karg! uyarin.

Bigagin kuvvetle itilmesi, déner bigagin hemen
kesmedigi bir nesneyle temas etmesi durumunda
meydana gelebilir.

Bigadin kuvvetle itiimesi, cihazin ve/veya operatdriin
herhangi bir yonde itilerek cihaz kontroliniin
kaybedilecegi siddette olabilir.

Bigak takilir, durur veya dénmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak itisi meydana gelebilir.

Bigadin kuvvetle itiimesi olayi, kesilen malzemeyi
gdrmenin zor oldugu bdlgelerde daha gok olabilir.

Gerekli tiim parcalari diizgiin bir sekilde monte
etmeden makineye herhangi bir bigak takmayin.
Uygun pargalarin kullanilmamasi, bigagin ¢ikarak
firlamasina ve operatoriin ve/veya ligiincii sahislarin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Kivrilmig, biikiilmiis, ¢atlak, kirik veya herhangi bir
sekilde hasar gormiis bigaklari atin. Keskin bir bigak
kullanin Kor bir bigagin takim ve itilme olasiligi daha
fazladir.

Bosta donén bir bicak/misina, motor durdurulduktan
veya tetik birakildiktan sonra donmeye devam
ettiginden yaralanmalara neden olabilir. Bigak/
misina tamamen duruncaya kadar cihazin
kontroliinii birakmayin.

Akiiyle galigan aletlerin elektrik prizine

takiimalarina gerek yoktur; bu nedenle daima

cahigir durumdadirlar. Alet kullaniimadigi zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli olun.
Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

Sadece sek. A2'da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
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TEKNIK OZELLIKLER

Yiiksiiz Hiz 450+5%rpm
Kesme Bigagi ABR2300
Tavsiye Edilen Calisma Sicaklii 0°C-40°C
Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
AQgirlik (akii harig) 2,6 kg
A P 97,36 dB(A)
Olglilen ses gi¢ dizeyi L, K= 2.7 dB(A)
Operatdriin duydugu ses gii¢ diizeyi 83 dB(A)
- K=2,5dB(A)
Garantili ses gicli seviyesi L,
(2000/14/EC'ye gore olctilen) 100 dB(A)
A 3,3 m/s?
On destek sapi !
Titregim P K=1,5m/s?
degeria,: 2,0 m/s?
Arka kol K= 1,5 mis?

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak dlcllmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeriayrica on maruz kalma
degderlendirmesinde de kullanilabilir:

DIKKAT: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

PAKET LISTESI (SEK. A1)

AGIKLAMA
KENAR DUZELTME APARATINIZI TANIYIN (Sek. A1)

Conta Vidasl

Disli Kutusu

Bigak

Kayan Kapak Aksami
Koruyucu Donanim
Saft

Uc kap

Anahtar

Alyen Anahtari

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Uriini ¢alistirmayin. Bu Uriinin

©ooNOOR WN =

hasarli veya eksik pargalar ile kullanilmasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu iriin izerinde degisiklik yapmaya veya bu
Ufleyici ile kullaniimasi dnerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatall
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli bir duruma sebep olabilir.

KORUMANIN TAKILMASI

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu iizerindeki bigaga ve elinizin
kesilmemesine dikkat edin.

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takili
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullaniciyi korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir! Koruyucu takiliyken,
asla koruyucuyu ¢ikarmaya veya ayarlamaya galismayin,
degistiriimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir!

Koruyucu tizerindeki iki adet vidayi gevsetin ve sokiin (Sek.
B), koruyucu montaj deliklerini cihaz tizerindeki montaj
delikleriyle hizalayin ve ardindan koruyucuyu mil tabanina
iki vida ve iki yayli rondela ile sabitleyin (Sek. C).

A UYARI: Koruyucunun Sek. B ve C'ye uygun olarak
monte edildiginden-emin olun, hatali bir montaj blyik
tehlikeye yol acar!

ELEKTRIKLi ALET KAFASINA BiR KENAR DUZELTME
APARATI BAGLAMA

Bu kenar diizeltme aparati EGO Elektrikli Alet Bagligi
PH1400E ile kullaniimak Uizere tasarlanmistir. PH1400E
elektrikli alet baghgi kullanim kilavuzunda yer alan
“ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA AKSESUAR TAKMA”
bollimine bakin.

CALISMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep
olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Bu iiriiniin treticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen herhangi bir atasmani veya aksesuari
kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
atasmanlarin kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep
olabilir.

Bu irlinli asadida listelenen amaglar icin kullanabilirsiniz:

Kesme: kaziklarin veya korkuluklarin, duvar kenarlarinin,
kaldirim taglarinin, trafikteki gitlerin etrafindaki gitleri
kesmek igin veya park yerlerindeki bitlileri budamak icin
kullanilir.
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DIKKAT: Kenar diizeltme aparatinl kullanirken yabanc
nesnelerin firlatiimadigindan emin olun, bu su riskleri tagir:
pencerelerin kirllmasi, arag gévdelerinin hasar gormesi,
citlerin kesilmesi, agac kabuklarinin siyriimasi veya kisisel
yaralanma.

ELEKTRIKLi ALET KAFASI iLE KENAR DUZELTME
APARATINI KULLANMA

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmayi onlemek igin, bu ci-
hazi kullanirken daima g6z korumasi veya koruyucu gozlik
takin. Calisma ortami tozluysa, yiiz veya toz maskesi takin.

Her kullanimdan énce kesilecek alani temizleyin. Kesim
parcalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tas, kirik cam,
Givi, tel veya sicim vb. tlim nesneleri temizleyin. Cocuklari,
liglincti sahislari ve evcil hayvanlari galisma alanindan
uzak tutun. Gocuklari, tiglincli sahislari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan en az 15 metre uzak tutun; buna
ragmen dglincti sahislarin firlayan nesnelerden yaralanma
riski olabilir. Ugiincii sahislarin géz korumasi kullanmalari
onerilir. Caligirken yaniniza yaklagan kimselerin olmasi
durumunda derhal motoru ve kesici pargalari durdurun.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin

Kenar duizeltme aparati baghgini, koruyucuyu-ve-halka
kolunu kontrol edin, gatlak, kivrilmis, egik veya hasarll
kesim pargalarini degistirin.

Her kullanimin ardindan, aleti temizleyin.

A DIKKAT: Hava deliklerindeki tikanikliklar motor
g6vdesindeki hava akimini engelleyerek agiri isinmaya ve
motor hasarina neden olabilir.

m Aleti temizlemek igin sadece nemli bir bez ve yumusak
bir temizleyici kullanin. Asla cihaza su girmesine
izin vermeyin; aletin herhangi bir pargasini siviya
daldirmayin.

= Motor gévdesindeki hava deliklerinin her zaman temiz
kalmasini saglayin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
pargalari kullanin. Aleti diizenli olarak kontrol edin ve
bakimini yapin. Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin
tim tamir igleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapilmalidir.

A UYARI: Akilyle calisan aletlerin elektrik prizine
takilimalarina gerek yoktur; bu nedenle daima galigir
durumdadiriar. Ciddi kisisel yaralanmayi dnlemek icin, kesim
pargalari veya diger parcalara bakim veya onarim yaparken
veya degisim sirasinda ekstra dnlemler alin ve dikkatli olun.
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A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek igin,
eklenen aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme gikarmadan dnce aki
baglanti pargasini soketten gikarin.

KENAR DUZELTME APARATININ BIGAGININ
DEGISTIRILMESI

A UYARI: Eger bigaklar sabit pozisyona alindiktan sonra
gevserlerse veya bigaklar cok kétu derecede aginmigsa
bigaklari hemen degistirin. Asla aleti etkin olmayan veya
gevsek bir kesim pargasiyla kullanmayin.

Sek. D1'de gosterildigi gibi KENAR DUZELTME APA-
RATININ kafasini taniyin.

D-1__|Saft Kabi D-2 |Ust Bicak
D-3  |Alt Bicak D-4 |Destek Kabi
D-5 |Rondela D-6  |Akis Kasesi
D-7__[Somun

1. KENAR DUZELTME APARATININ kafasinin digli
kutusunu destek icin saglam bir ylizey lizerine
yerlestirin. Kargaburun veya mengene yardimiyla
bigaklari yukari ve asagi sikistirin, ardindan somunu
gevsetmek icin anahtari kullanin (Sek. D2)

2. Somunu, akis kasesini, rondelayl, destek kabini, alt
bigag|, Ustbigagive saft kabini Sek. D1'de gdsterilen
sirayla ¢ikarin.

3. Yeni bigaklari takmadan 6nce saft kabini safta geri
koyun (Sek. D3). Biyiik altigen delikli Ust bigag!
ylizeyinde “EGO” logosu basili olan safta logo disli
kutusuna bakacak sekilde yerlestirin (Sek. D4),
ardindan kiiglk altigen delikli alt bigag ylizeyinde
“EGO” logosu basili olan safta logo kullaniciya
bakacak sekilde yerlestirin (Sek. D5).

DIKKAT: Bigaklardaki altigen deliklerle altigen saft
omzunun yerine oturdugundan emin olun. Aksi halde
bigaklar ters takildiginda KENAR DUZELTME APARATI
dlizgiin galisamaz ve bigaklara zarar verecektir.

4. Onlari tekrar birlestirmek icin Sek. D1'de gdsterilen
siray! takip edin.
DiSLi KUTUSUNU YAGLAYIN

En iyi calisma ve daha uzun kullanim émr igin, her 50
saatlik calismadan sonra 6zel bir gresle (her defasinda
yaklasik 4-5g) disli kutusunu yaglayin.

Ozel ag asadidaki gereksinimleri saglamalid.

1. DIN51818: NLGI-1 koni penetrasyon derecesine sahip
olmalidir.

2. Ester bazli yag olmalidir.
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3. Mikemmel dislk I1sida baslatma, EP, mekanik kesme,
asinma dayanimi, oksidatif stabilite dzelliklerine sahip
olmalidir.

4. Galisma sicakligi -40~180°C arasinda olmalidir. Akil
fisini ve conta vidasini sékiin. Gresi yag deliginden digli
kutusuna doldurun.

A UYARI: Aleti akii takili ve caligir haldeyken
yaglamayin.

UNITENIN TEMiZLENMESI

u Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

m Plastik gévde veya tutma sapi tizerinde gliclii deterjanlar
kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli aromatik yaglar
ve kerosen gibi ¢6ziicli maddeler bu yiizeylere zarar
verebilir. Nem nedeniyle elektrik ¢arpma tehlikesi
olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri silin.

SORUN GIDERME

CIHAZIN SAKLANMASI
m Cihazi saklamadan énce tamamen temizleyin.

n Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde muhafaza
edin. Glibre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yaninda saklamayin.

= Tasima ve depolama sirasinda metal bigaklar igin bir
tasima kapag kullanin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmis akuyi ve akii
sarj cihazini evsel atiklarla birlikte atmayin!
Bu drlinG yetkili bir geri donistimeliye
goturtin ve ayri bir sekilde toplanmasini
saglayin. Elektrikli aletler cevreyle uyumlu
. geri déntislim tesisine gétiriimelidir.

baglatilamiyor.

basiimiyor.

u Kilitleme kolu ve tetige ayni anda

SORUN SEBEP ¢O6zim
u Akt elekiriklialet basligina w Akiiyt-elektrikli alet baghigina takin.
diizgun sekilde takilr degil.
gEL“TAJE[LUP'AR - = Akii bogalms. = Akilyii bu kilavuzda belirtien EGO sarj chazlar

ile sarj edin.

= Kilitleme koluna basin ve basili tutun, ardindan
Uniteyi calistirmak igin tekrar tetige basin.

= Motora asiri ylklenilmis.

KENAR DUZELTME
APARATI kesim

sirasinda duruyor. = Pil paketi cok sicak.

Ak ile aletin baglantisi kesilmis

m Yk kaldirldiginda motor normale dénecektir.
Siirekli ¢alisma igin, KENAR DUZELTME
APATRATI tzerindeki ylku azaltin ve derin
kesimden kaginin; bunun yerine agamali olarak
daha derin kesiler yapin.

m Akiinlin dodal bir sekilde sogumasina izin verin
veya sogutmay! hizlandirmak igin hava tfleyin.

w Akyi tekrar takin.

GARANTI

EGO GARANTI/ POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin tim hiikiim ve kosullar icin, llitfen_egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ Lugege Kasutusjuhendit

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt sidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete
kasutamine siidamestimulaatori Idheduses vdib pdhjustada
slidamestimulaatori haireid voi rikkeid.

A HOIATUS! Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOL

Ohutusslimbolite eesmérk on pdorata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutusstimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu péorata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja
hoiatused ei asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise
meetmeid.

A HOIATUS! Enne kaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti 1&bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutusstimbolid nagu ,OHT,” HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui kéiki allpool loetletud juhiseid ei
jérgita, voib tagajérjeks olla elektrildok, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT,
HOIATUS, VOI ETTEVAATUST véidakse kasutada koos
teiste stimbolite vi piktograafidega.

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste tooriistade
kasutamine v&ib pdhjustada vddrkehade paiskumist silima,
mis voib pohjustada raskeid silmakahjustusi. Kandke
elekriliste tooriistade kasutamise ajal alati kaitseprille voi
kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel taielikku ndokaitset.
Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski
voi tavalisi killgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusstimboleid, mida
voib kaesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist ja
kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige kaiki juhiseid.
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kellelgi t66

Ohutus- Teie turvalisusega seotud
teade ettevaatusabindud.
Et vdhendada vigastuste
Lugege ohtu, peab kasutaja enne
kasutus-  [toote kasutamist lugema ka-
juhendit sutusjuhendit ja selle endale
selgeks tegema.
Kandke selle toote kasuta-
Kandke mise ajal alati kaitseprille voi
C kaitseprille |kulgkaitsetega kaitseprille ja
taielikku ndokaitset.
Kasutage
kuulmiskait- |Kasutage seadmega toéta-
seva- des alati kuulmiskaitset.
hendeid
Kandke Pea kaitsmiseks kandke
tugevat nduetekohast tugevast
peakatet  |materjalist peakatet.
Kandke Tera véi tera kaitse késitsemi-
kaitsekin-  |sel kandke kate kaitsmiseks
daid kindaid.
Kandke Toériista kasutamisel
turva- kandke mittelibisevaid
jalandusid  |turvajalandusid.
@ Ettevaatust Hoiatage seadme operaatorit
tera ta- e
.. . |tera tagasilodgi ohu eest.
gasilodgiga
% - Mitte kasutada vihma kaes
Mitte jatta L
vihma kitte |892 Jatta‘ vaI}stlnglmustesse
vihmasaju ajal.
Védrkehad véivad rikoSetiga
eemale paiskuda ja selle
A RikoSett  |tagajarjeks véivad olla
ja Hoidke |isikuvigastused voi vara
x kérvalised |kahjustumine. Vésaldikuri-
L isikud eemal|ga toGtamise ajal ei tohi
laheduses olla loomi ega teisi
inimesi
Arge laske

Jéhvtrimmeriga to6tamise
ajal ei tohi vahemalt 15 m

ajal enda ; . .
M raadiuses olla loomi ega teisi
lahedal I

. inimesi.
seista
Umaraq Arge paigaldage Umaraid
terad ei o )
sobi |6iketerasid.
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Elektriseadmete jadtmeid ei
ﬁ WEEE tohi visata olmejaatmete hul-
ka. Viige volitatud taaskaitleja
— juurde.
Garanteeritud helivéimsuse
Mil tase. Seadme miira keskkon-
Ura -
nas on Euroopa Uhenduse
direktiiviga vastavuses.
CE Toode vastab rakendata-
vatele EU direktiividele.
v Volti Pinge
Tuhikaigu e
n, Kirus Tihikéigu poorlemiskiirus
min’! Minutis Poéret minutis
I . Py o
= mm |Alalisvool |Voolu tilp véi omadus
kg Kilogramm  |Kaal

OLULISED OHUTUSJUHISED

A\ HOIATUS! Lugege libi kéik elektritosrilstaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v6ib pdhjustada elektrildoki,
tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

u Viltige ohtlikke keskkondi - &rge kasutage seadmeid
niisketel vdi margadel kallakutel.

Hoidke piirded omal kohal ja té6korras.

Hoidke kaed ja jalad I6ikealast eemal.

Vigastuste esinemise ohu vahendamiseks arge kunagi
kasutage seda seadet, kui seisate redelil v6i muul
ebakindlal pinnal. Arge kunagi hoidke Ioiketarvikut
vookohast krgemal.

Kontrollige I6iketarviku seisukorda tootamise ajal
regulaarselt ja sagedasti voi koheselt kui ilmneb
margatav muutus I6ikeseadmete t60s.

Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks laadida
akut keskkonnas, mille temperatuur jaab vahemikku
5° C kuni 40° C. Arge hoiustage akut valistingimustes
voi sdidukites.

Kui keegi teile laheneb, seisake mootor ja
I6iketarvik koheselt.

Hoiatage seadme operaatorit tera tagasilodgi ohu eest.

Tera tagasilook voib esineda siis, kui pdorlev tera
puutub kokku esemega, mida see koheselt Iabi ei 1dika.

Tera tagasilook voib olla piisavalt tugev, et todriista ja/
v0i selle operaatorit suvalises suunas lennutada ning
voib juhtuda, et operaator kaotab seadme le kontrolli.

Tera tagasilook voib tekkida ootamatult, kui tera
puruneb, seiskub voi paindub.

Tera tagasilddgi esinemine on tdendolisem
piirkondades, kus Idigatavat materjali on raske naha.

Arge paigaldage seadme killge iihtegi tera iima kdigi
ndutavate osadeta. Oigete osade kasutamata jatmise
korral v6ib tera seadme kiiljest minema lennata ning
selle operaatorit ja/vi kdrvalisi isikuid tdsiselt vigastada.
Visake ara kdik paindunud, kdverdunud, pragunenud,
katkised voi muul moel kahjustunud terad. Kasutage
teravaid Idiketerasid. Niiri [6iketera voib kergemini
puruneda voi tagasiléoki anda.

Tiihikéigul podrlev teraljohv vaib tekitada vigastusi,
sest see jatkab poorlemist ka siis, kui mootor on
peatunud ja paastik vabastatud. Sailitage kontroll
seadme iile kuni tera/johv on pddrlemise taielikult
I6petanud.

= Akuga todtavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
iihendada; seega on nad alati tooreziimis. Olge
teadlik véimalikest ohtudest ka ajal, mil toériist pole
sisse [Ulitatud. Seadme hooldamise v&i remontimise ajal
olge ettevaatlik.

= Arge peske voolikuga, viltige vee sattumist mootorisse
ja elektriihenduste peale.

= Kui esineb olukordi, mida pole kéesolevas juhendis
kirjeldatud, kéituge hoolsalt ja l&htuge tervest
mdistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

= Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokke ja
laadijaid.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!
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SPETSIFIKATSIOONID

Tiihikaik 450+5%rpm
Loiketera ABR2300
Soovituslik téokeskkonna temperatuur | 0°C-40°C
Soovituslik hoiustamise temperatuur -20°C-70°C
Kaal (ilma akuplokita) 2,6 kg

s o 97,36 dB(A)
Mdddetud helivimsuse tase L, K=27 dB(A)
Heliréhk seadme operaatori kdrva 83 dB(A)
juures L, K=2,5dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase L,

(mdddetud vastavalt direktiivile 100 dB(A)
2000/14/EU)

o ) I 3,3 m/s?
V|bra~t§|oon Eesmine abikaepide K= 1,5 mis?
a, moot- 20t
mine: ine kaepi '

Tagumine kéepide K= 1,5 mis?

m Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véidakse
kasutada erinevate todriistade vardiemiseks

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu v6ib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks seadme
kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND (JOON. A1)
KIRJELDUS

TUNNE OMA ROTOCUT TARVIKUT (joon. A1)

Kinnituskruvi

Kaigukast

Tera

Libistatava katte moodul
Kaitsepiire

Vars

Otsakork

Mutrivoti

Kuuskantvoti

©OoNOOOR N
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KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui méni osa on kahjustatud véi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud véi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole mdeldud selle seadmega

koos kasutamiseks. K6ik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke olukordi,
mis [dppevad raskete vigastustega.

KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS! Piirde paigaldamise v6i vahetamise
ajal kasutage alati kindaid. Jalgige tera likumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kasi.

A HOIATUS! Arge kasutage tdériista, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab kaitsepiire kogu aeg kinnitatud olema. Kaitsepiirde
paigaldamise jérgselt &rge kunagi tiritage seda eemaldada
ega kohandada. Véljavahetamise vajaduse korral peab seda
tegema kvalifitseeritud tehnik!

Kruvige lahti kaks kaitsepiirde (joon. B) kiiljes olevat kruvi,
joendage kaitsepiirde paigaldusavad aluse kinnitusavade-
ga ja kinnitage Kaitsepiire varre alumise osa kiilge kahe
kruvi ja kahe vedruseibiga (joon. C).

A HOIATUS! Veenduge, et kaitsepiire on kinnitatud
vastavalt joonistel B ja C antud juhistele. Juhiste
mittejérgimine tekitab vaga ohtliku olukorral

ROTOCUT TARVIKU UHENDAMINE TOITEPEAGA

See ROTOCUT tarvik on mdeldud kasutamiseks EGO
toitepeaga PH1400E. Lugege tédriistapea PH1400E
kasutusjuhendist jaotist “TARVIKU PAIGALDAMINE
TOORISTAPEA KULGE”.

SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma dppides hooletuks.

Pidage meeles, et raskeid vigastusi pohjustavaks &nnetuseks piisab
ka sekundi murdosa pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid vdi

-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine véib
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Seda toodet vdite kasutada allpool loetletud eesmérkidel.

Léikamine: kasutatakse rohu I5ikamiseks vaiade voi
kaitsepiirete, seinte, kdnniteeservade, aedade lahedusest

voi parkimisplatside taimestiku piiramiseks.
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MARKUS! ROTOCUTi tarviku kasutamisel jzlgige, et
seadmest ei paiskuks vodrkehasid, sest need kujutavad
endast suurt riski - purunenud aknad, mdlgid autodel,
rebenenud aiad, kahjustatud puukoor ja isikuvigastused.

ROTOCUT TARVIKU KASUTAMINE KOOS
TOITEPEAGA

A HOIATUS! Raskete vigastuste valtimiseks kasutage
seadmega téotades alati kaitseprille. Tolmustes tingimustes
kandke ndomaski véi tolmumaski.

Enne t60 alustamist puhastage tddpiirkond vodrkehadest.
Eemaldage todpinnalt kéik kivid, klaasikillud, naelad,
juhtmed ja néorid, mis vdivad seadme t60 tottu paiskuda
voi selle kilge vdi sisse kinni jaada. Jalgige, et tdopiirkon-
nas poleks lapsi, kdrvalisi isikuid ega loomi. Lapsed,
kdrvalised isikud ja loomad peavad olema véhemalt 15
meetri kaugusel; ka selle tingimuse téidetuse korral sailib
moningane paiskuvatest esemetest tingitud oht kdrvalistele
isikutele. Soovitage kdrvalistel isikutel kasutada kaitseprille.
Kui keegi teile Idheneb, seisake mootor ja I6ikeseade
koheselt.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seadme
kahjustumist / kulumist.

Kontrollige ROTOCUT tarvikut, kaitsepiiret jaraaskéepidet
ning vahetage valja mdranenud, vaandunud, paindunud voi
muul moel kahjustatud komponendid.

Puhastage seadet parast iga kasutuskorda.

A ETTEVAATUST! Ohutusava ees olevad objektid
takistavad dhu paasemist mootori korpusesse ning selle
tulemusena voib mootor Ule kuumeneda voi kahjustusi
saada.

= Puhastamiseks kasutage ainult pehmetoimelist seepi ja
niisket lappi. Arge kunagi laske vedelikul toériista sisse
sattuda ja &rge kunagi pange tdriista vedeliku sisse.

= Jalgige alati, et mootori korpuse dhutusavad oleksid
puhtad.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage téériista
regulaarselt. Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab
kaiki parandustoid 1abi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Akuga téotavaid tocriistu pole vaja
vooluvdrku Uhendada, seega on nad alati té6reziimis.
Raskete kehavigastuste ennetamiseks olge vaga
hoolikas, kui teostate hooldus- vdi remonttdid vdi vahetate
|6ikeseadmeid v&i muid tarvikuid.

A HOIATUS! Raskete vigastuste valtimiseks tihendage
aku konnektor alati pesast lahti enne, kui asute seadet
hooldama, puhastama, lisatarvikuid vahetama v&i kinni
jaénud materjali eemaldama.

ROTOCUTI TERA VAHETAMINE

A HOIATUS! Vahetage terad vélja kohe kui terad tulevad
parast asendisse fikseerimist lahti v&i kui terad on vaga
kulunud. Arge kunagi kasutage lahtise voi mittetoétava
|6ikeseadmega tooriista.

Tutvuge ROTOCUTi pea tilesehitusega, joon. D1.

D-1_ |Vélliots D-2 _|Pealmine tera
D-3  [Alumine tera D-4  [Tugikuppel
D-5 [Seib D-6 |Vedamisketas
D-7__ [Mutter

1. Asetage ROTOCUTI pea kéigukast toetamiseks
kindla pinna vastu. Kinnitage pealmine ja alumine tera
tangide v&i kruustangide vahele ja vabastage mutter
mutrivdtme abil (joon. D2).

2. Eemaldage mutter, vedamisketas, seib, tugikuppel,
alumine tera, pealmine tera ja vélli ots joon. D1
ndidatud jérjekorras.

3.~ Enne uute terade paigaldamist paigaldage vélli
ots vallile (joon. D3). Pange suure kuuskantavaga
pealmine tera vollile nii, et ,[EGO" logoga pind on
suunatud kaigukasti poole (joon. D4), seejarel pange
vaikese kuuskantavaga alumine tera véllile nii, et
L,EGO" logoga pind on suunatud operaatori poole
(joon. DS).

A Hoatus! Veenduge, et terade kuuskantavad ja
kuuskantvdlli ots I&hevad paika. Kui paigaldate terad
vastupidiselt, siis ei toédta ROTOCUT tarvik korrektselt ja
kahjustab terasid.

4. Kokkupanekul toimige joon. D1 esitatud jarjekorras.

KAIGUKASTI MAARIMINE

Seadme parima t66vdime ja pikema kasutusea

tagamiseks maarige selle kaigukasti erimaérdega (iga

kord 4-5 g) pérast iga 50 totatud tundi.

Erim&dre peab vastama jargnevatele tingimustele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-1 koonuspenetratsiooni
klassi.

2. Estril pdhinev maare.

3. Suurepérane kéivitus madalal temperatuuril,
vastupidavus ekstreemsetele rdhkudele ja
mehaanilisele hédrdumisele, kulumiskindlus ning
okstidatiivne stabiilsus.
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4, Tootemperatuuri vahemik -40~180°C. Eemaldage SEADME HOIUSTAMINE

aku pistik ja kinnituskruvi. Kéigukasti maarimine éliava
kaudu.

A Hoatus! Arge madrige, kui toériist on endiselt
akuga Uihendatud voi to6tab.

SEADME PUHASTAMINE

= Enne todriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.
= Hoidke tooriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud

kohas ja korgel, lastele ligipaasmatus kohas. Arge

hoidke seadet vaetiste, bensiini voi muude kemikaalide

laheduses.

= Seadme transportimisel ja hoiustamisel kasutage
metallterade jaoks mdeldud transpordikatteid.

= Seadme puhastamiseks kasutage leebetoimelise
puhastusvahendiga immutatud niisket lappi.

= Arge kasutage plastmasskomponentide voi kaepideme ~ Keskkonnakaitse

puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid. Seadme
osi vdivad kahjustada teatud aromaatsed 6lid (nt ménni-
voi sidrunidli) ja teatud ained (nt petrooleum). Niiskus
voib tekitada elektrilodgi ohu. Eemaldage niiskus pehme
kuiva lapiga.

TORKEOTSING

Arge visake elektriseadmeid, akulaadurit
ega patareisid/akusid olmepriigi hulka!
Viige toode volitatud taaskéitleja juurde ja
véimaldage selle komponendid
sorteerituna kérvaldada. Elektritdoriistad

L viige keskkonnakaitsendudeid jargivasse

jaatmekaitluskeskusesse.

=60

PROBLEEM POHJUS

LAHENDUS

m Akuplokk polekorralikult toitepea
kiilge Uhendatud.

m Akuplokk on tihi.
ROTOCUT ei kaivitu.

= Lukustushooba ja paastikut ei
vajutatud samaaegselt.

Uhendage akuplokk toitepeaga.

Laadige akuplokki kaesolevas juhendis margitud
EGO laaduri abil.

Seadme sisse liilitamiseks vajutage
lukustushooba ja hoidke seda all ning vajutage
paastikut.

= Mootor on ilekoormatud.

ROTOCUT peatub

Igikamise ajal. = Akuplokk on liiga kuum.

m Akuplokk on todriista kiiljest lahti
ihendatud.

Mootori véimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jéarjepideva t60 jaoks vahendage
ROTOCUTI koormust ja véltige stigavuti
freesimist, selle asemel tehke Idikeid, mis jarjest
sligavamaks lahevad.

Laske akul loomulikul teel maha jahtuda voi
puhuge sellele dhku, et jahtumist kiirendada.

Uhendage akuplokk uuesti.

GARANTII
EGO GARANTIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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lMepeknag opuriHanbHOi iHCTPyKLji
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MPOYUTAMTE BCI IHCTPYKLII!

@ Mpouwuraiite Moci6Huk 3 Excnnyarauii

A 3anuwkoBui pusnk! ioan 3 enekTpoHHUMMN
MPUCTPOSIMI, HaNPUKNa KapaioCTUMYNSTOPaMM, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATHCA 3i CBOIM NikapeM (nikapsimu)

nepep BMKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Ekcnnyatadis
enekTpoobnagHaHHs B 6e3nocepeHini 6nmsbkocTi Big
KkapaiocTUMynsTopa MOXe CpUYMHATY NepeLLkoau abo
HeCrpaBHICTb KapaioCTUMYNSITOPa.

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HapiHoCTi BCi poBOTI 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOoBOAWTI KBanichikoBaHWi TEXHIYHMIA creLianicT.

CMMBOJ BE3MEKK

MeTa cumBOniB, NOB’'S3aHmX i3 6e3neKoto, — NpUBEPHYTH
BalLly yBary Ao Moxnueix HeGeanek. Cumsomnn 6eneku
Ta IXHE NOSICHEHHS 3aCyroBYIOTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3ymiHHs. CUMBONKM nonepexeHb cami no
cobi He ycyBaloTb byab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKuii

Ta nonepepKeHHs, siki BOHW HaAakoTh, He 3aMIHIOKTL:
HanexHNX 3axois Woao 3anobiraHHs aBapisam.

A MONEPEMXEHHA. Mepuw Hix kopucTyBaTucs

LjuM iHCTPYMEHTOM, 0BOB’'A3K0BO 03HaloMTeCs 3 ycima
iHCTPYKLisMK 3 6e3nekw, HaBeAeHMM B LibOMY NOCIOHMKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 yciMa CYMBONaMy NoNepeaXeHb,
Takumn sk «<HEBE3MEKAY, «MONEPEMXEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HeoTpumaHHs HaBeeHux Hukye
BKa3iBOK MOXe CNPUYMHITI YPaKEHHS €NEKTPUIHAM
CTPYMOM, Nnoxexy Ta/abo cepitoaHi Tpamm.

3HAYEHHA CUMBONY

A CUMBOI NONEPEMXEHHA LLOOO BE3MNEKMK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEOXEHHA a6o
3ACTEPEXEHHS. Moxe BuKopucTOBYBaTHCS Pa3om 3
iHLWMMK cumBonamm abo nikTorpamamu.

A MONEPEMXEHHSA. BukopuctanHs 6yib-sikux
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXXe NPU3BECTI A0 NOTPaNMSAHHS
CTOPOHHIX MPEAMETIB B OMi, LLIO MOXE CMIPUYUHUTY CEPII03HE
NOLUKOKEHHs! oyeir. Mepen novaTkom exkcnnyatauii
€NEeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBX/AN HaasAraiTe 3akpuTi 3aXuCHi
OKynsipn abo BigKpuTI 3aXV1CHI OKynsipW 3 GiYHMMM LUTamm
Ta, SKLLO MOTPIBHO, MOBHOMPOMINLHY 3aX1CHY Macky. Mu
PEKOMEHYEMO 3aXMCHY MaCcky LUMPOKOro po3mipy Ans
BUMKOPWCTaHHS NOBEPX OKyNsipiB abo cTaHAapTHI BigKpuTi
3aXWUCHI OKyNSipn 3 BIYHUMM LUMTaMM.

MPABWIA TEXHIKW BE3MEKK

Ha wjii cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBOMM,
noB's3aHi 3 Ge3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha LboMy BUpobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatu Ta
eKCcrnyaryBaTy 110ro, 03HaoMTeCS 3 yCiMa iHCTPYKLiSMM
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYIATECH iX.

[MonepemxeHHs
wono 6e3nekn

3anobixHi 3axoau, Lo
CTOCYI0TbCS BaLLOT
6Gesnexu.

O

[MpouuTaiTe
MOCI6HMK 3
ekcrnyarauji

LLlo6 3meHLmTH

PU3VK TPaBMM,
KopuCTyBay NOBUHEH
03HaoMuUTICS

3 iHCTpyKLUieto
KopucTyBaya nepes
BUKOPUCTaHHSIM L{bOro
BUPOOY.

Hapsraiite 3acobn
3aXMCTy 04ert

[Mpavtotoum 3 Lum
BUPo6OM, 3aBXaK
HOCITb 3aKpWTi 3aXMCHI
OKyNSipK Yn BigKpUTI
3aXUCHI OKYNsIpK 3
BivHUMY LUMTKAMM
abo nosHoNpodinbHY
3aXMCHY Macky.

Hapgraiite 3acoon
3aXMCTy OpraHis
cnyxy

Mig vac poboTn 3
LM BUPOBOM 3aBXAK
BUKOPUCTOBYWTE
3acobu saxucty
OpraHiB Cnyxy.

Hapgraiite 3acoon
3aXUCTY roMoBM

Hocitb cxBaneruit
3aXVUCHWIA LLONIOM Ans
3aXUCTY rONnoBMm.

Hapsraiite saxucHi
pyKkaBuLj.

Mig yac pobotu 3
Nes3oM i LYWTKOM nesa
ofsraiTte pykasuLi
Ans 3aX1CTY PyK.

Hapgraiite
3aXxuCHe B3yTTs!

BukopucToBytoum
Take oGragHaHHs,
OfsiranTe HeCnU3bke
3aX1CHe B3yTTS.

Ocrtepiraiitecst
ynopy nesa

lMonepenpTe
onepaTopa npo
Hebeaneky ynopy
nesa.

2idlPICICS

He 3anuwaitte nig
poLem

He BukopucTosyiite
Lief NpucTpin y Jouy i
He 3anuwanTe oro B
oL HaaBopi.
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BipkunyTi Tun abo
npenaMeT!t MoXyTb o= = |Moctifihuit cTpym  |xapaktepuctuka
BiJPUKOLLETUTUC cTpymy
HeGeanexa i npusBecTy
710 Tpaem abo kg Kinorpam Bara
pUKOLLETY, y
2 , MOLLKOPKEHb MaltHa.
TpumaiiTe .
o ) [NepekoHaiTecs,
| ﬂ CTOPOHHIX LU0 iHLWi Moy Ta
cnocTepiravis )
=N nonanip HOMaLLH TBapHHY BAXNWBI BKA3IBKK LLOO BE3NEKU
sanmualTLCs A\ NONEPEMXEHHS. Npouwraiire gci
Ha BIACTaHI BIA nonepemkeHHs 6e3neku, iHCTPyKLii, intocTpauii Ta
Kyliopisa, Kov BiH XapaKTepUCTUKK, HafaHi 3 LIUM eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BUKOHCTOBYETLCA HenoTpumaHHs HaBeaEHNX HIKYe BKA3IBOK MOXe
MepexoHalitecs, CMPUYMHUTY YPAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEXY Ta/
LU0 iHLi Niopm Ta abo cepiio3Hi TpaBmu
T . AOMaLLHI TBaPYHHA 36epiraiiTe Bci nonepexeHHs Ta iHCTpYKUii Ans
puwmaire | |amawaioTkCi Ha BMKOPUCTAHHA y MalibyTHLOMY.
CTOPOHHIX Nofari  |BiacTaHi IpuHaiMHi )
15 M Big NickoBOrO = YHuKaite Hefiesnequux cepeposuw. He
TpUMEpa, KW Bi BMKOPUCTOBYITE NpUnazn Ha Bonornx abo Mokpux
BUKOPUCTOBYETHCS. CXunax.

3anobixHuku MatoTb 6yTH Ha MicLi Ta B po6oyomy

. cTaHi.
Kpyrne neso He  |He BcTaHoBntoiTe

BMKOPWCTOBYETLCS |KPYTOBI pi3anbHi nesa.

Tpumaiite pyku Ta Horv noaani Bif MicLs pisaHHs.
u | L1106 3MeHILMTN PU3NK OTPUMAHHSA TPaBMU, HIKONKU

He/cnig npalkBaty Ha ApabuHi abo Ha 6yab-fKin

Biaxomau enekTpuyHnx S .. Ha o
iHWii HeBe3neyHin onopi. Hikonu He Tpumaiite

BUPOGIB He cnif

BMKWIAT PasoM ia PiXyu4niA NPUCTPIi BULLE BUCOTH nosica.
E WEEE NoBYTOBMM CMITTAM. = PerynspHo nepesipsiiTe pixyuuii npucTpit yepes
— 3BepHITLCA [0 KOPOTKi NpoMiXku 4acy nig yac po6otu, abo
aBTOPU30BAHOTO HeraiiHo, SIKWO NOMiTHa 3MiHa B cNocoGi pi3aHHs.
NYHKTY nepepoGku. = [Insl JOCATHEHHA HaWKpaLLMX pe3ynbTaTiB
TapaHTOBaHWI piBeHb aKyMynsaTop noTpiGHO 3apsmkaTi npu Temneparypi
3BYKOBOI MOTYKHOCTI. Bin 5 °C po 40 °C. He 36epiraiite ioro Haggopi abo B
= P03M0BCHOmMKEHHS aBToMOGiri.
XX LLym LyMy B HABKOMUILIHG u [epen HaBNVKEHHAM 3YNUHITL MOTOP i Pixyunit
0l CepenosuLLe 3riaHo npucTpin.
zsggsgﬁigo = [onepeabTe onepatopa npo HeGe3neky ynopy nesa.
cnisToBapycTea = Ynop nesa Moxe Matu MicueL Korm oGepTOBe n1e3o
PR - KOHTaKTye 3 NPeAMETOM, SIKuii BiH He 3pi3ae HeraiHo.
Llei Bupi6 Bignosigae
c € CE YUHHIM MpEKTUBAM = Ynop nesa Moxe 6yTi 4OCTaTHbO CUMBHUM i
eC. BiALUTOBXHYTM Npunag i/abo kopuctysaya B byab-sakomy
HanpsMKy, i, MOXMN1BO, NPU3BECTN [0 BTPATW KOHTPOMIO
V BonbTu Hanpyra Hap npunagoM.
Wenakicts 0BepToBa WBIAKICTD = Ynop nesa mMoxe ctatucs 6e3 nonepemkeHHs,
Mo XOrocToro xogy 0e3 HaBaHTaXEHHS! AKLLO €30 HaNneTuTb Ha KOp‘-Ii, 3acTonopuTbCa abo
3annyTaeTbes.
min”! Ha xBunuHy 06epTiB Ha XBUMUHY

Ynop nesa yacrille BiabyBatoTbcs B 06nactsix, e

BaXko nobaunTi matepian, Lo 3pi3aeTbes.
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He npukpinntoite neso o npunagy 6e3
HaneXHoro BCTaHOBMEHHS BCiX HEOOXiaHUX
4acTuH. BukopucTaHHs HeBiaNoBIAHWX aeTanei
MOXe NPU3BECTM A0 BUNLOTY Ne3a Ta Cepio3HOro
NOLWKOAKEHHS onepaTopa Ta/abo CTOPOHHIX
cnoctepiravis. Bukupaiite neso, AKwo BOHO
3irHynocs, aedopmyBanocs, TpicHyno, 3namanocs
abo 110ro NOWKOMKEHO OYAb-AKUM IHLIUM YUHOM.
BukopucToByiTe roctpe neso. Tyne neso 3
6inbLwoto MMOBIpHICTIO 3a4enuTbCs abo 3acTpsirHe.

Iezo/nicka, Wo pyxaeTbCs, MOXE CIPUYUHUTH
NOWKOMKEHHS, KON NPOAOBXYE obepTaTtncs

nicns 3ynuHk1 Motopa abo 3BiNbHEHHS TpuUrepa.
MipTpumyitTe HaneXHU KOHTPONb, AOKW ne3o/nicka
NOBHICTIO He NPUNMHUTL 0GepTaTucs.

AKyMynATOPHi iHCTPYMEHTH He NoTPiGHO nigkntoyaTn
[0 eNEeKTPUYHOI PO3ETKU; OTXKE, BOHM 3aBXAMN B
poboyomy cTaHi. byabTe B kypci MOXIMBIX HebE3Mek,
HaBiTb SIKLLIO IHCTPYMEHT He npaLoe. byabTe 06epexHi,
BMKOHYI04M TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHS Y [OMNSA.

He MuiiTe WwnaHrom; yHuKaiiTe NOTpannsaHHs BOAK B
MOTOp Ta eneKTPUYHi 3’€HAHHA.

FAKLLO BUHMKaKOTb CUTYaUii, siki He Po3rnsaaoTbCs

B LibOMY MOCIBHUKY, NposiBRsifiTe 0BepeXHICTb i
pO3CyanuBICTb. 3BEPHITLCA A0, CEPBICHONO LieHTPY s
knieHTiB EGO no gonowmory.

BukopucToByiiTe nuLle akyMynstopu Ta 3apsgHi
npucTPOi, nepeniyeHi Ha puc. A2.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKL|IHO!

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

lMepeaHs fonomixHa 3,3 m/c?
OujiHka pyyka K=1,5 m/c?
BibpaLyii a,: S pyeKa 2.0 mlc?
y K=1,5 mic?

LLIBMAKiCTb XOMOCTOr0 X0AY 450+5% 006./x8
Pixyde neso ABR2300
[lianasoH pekomMeH[oBaHUX poboumx 0°C-40°C
Temneparyp

[lianasoH peKomeﬂnoaame 20°C-70°C
Temneparyp 36epiraHHs

Bara (6e3 akymynsitopa) 2,6 kr
Bumipsanuit piseHb 3BykoBoi noTyxHocTi | 97,36 AB(A)
Lin K=2,7 nb(A)
PiseHb 3Byk0BOro TUCKY Ha MicLi Byxa | 83 aB(A)
oneparopa L, K=2,5 nb(A)
["apaHTOBaHWi piBeHb 3BYKOBOI

NOTYXHOCTi L, 100 ob(A)
(BUMipsiHO BignoBigHo fo 2000/14/EC)

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLji BUMipsiHe
3a CTaHAApPTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPMCTOBYBATICA ANS NOPIBHSHHS OAHOr0
{HCTPYMeHTa 3 iHLLUM;

3asBneHe cymapHe 3HayeHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATMCh A1 MONEPeaHbOi OLHKM BNINBY.

MPUMITKA. Ewicist BiGpaLii nig 4ac (akTyHOro BUKOPUCTaHHS!
€MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BIAPIHATUCA Bif 3asIBNEHOT
BEMMYMHY, Y SIKiiA BIUKOPUCTOBYETHCS IHCTPYMeEHT. LLIo6 3axuctuTyn
orepaTopa, KOpUCTyBaY NOBUHEH OJAraTi PyKaBIYK Ta 3aXVCHI
HaBYLLHWKI B pearbHIX YMOBaX BIUKOPUCTaHHS.

MAKYBATGHUI CIUCOK (PUC. A1)
onmec

O3HAMOMMNEHHS 3 HACAQIKOO-POTAL|INHOO
KOCAPKOHO (puc. A1)

['epmMeTUYHNIA TBIAHT
Kopnyc peayktopa
Jleso

3cyBHa KpuLka B 360pi
LLjuTok y 360pi

Ban

TopueBuit KOBMNAYOK
["aikoBwiA Koy
Topuesui Koy

3BUPAHHA

A MONEPEMXEHHA. Akwo sikic YacTUHM NOLIKOXEHI
abo BiACYTH, He KOPUCTYITECH LIUM IHCTPYMEHTOM, AOKM
BOHU He By/1yTb 3aMiHeHi. BukopucTanhs Lisoro Bupoby 3
NOLLKOZKEHUMM aBo BIACYTHIMM JETaNsMU MOXe MPU3BECTH
[0 CEPIO3HIX TPaBM.

A MONEPEMXEHHSA. He Hamaraittecs BOOCKOHANMUTH
Lito MaLLmHy abo 3actocysaTv NpuUnaaas, He
pekomeHzoBaHe Ans Hei. KoxHa Taka 3amiHa 4i nepepobka
€ (paKTOM HenpaBuNbHOTO KOPUCTYBAHHS, CTBOPHOE
Hebe3neyHi yMOBM i1 3arpoxye Cepio3HMMU TpaBMamu.

YCTAHOBNEHHA LLUTKA

A MONEPEMXEHHA. Nig yac yctaHoBneHHs
ab0 3aMiHm LLKMTKa 3aBXAW Crif, HOCUTI PYKaBUYKNA.
OcTepiraitTecs nesa Ha LUTKy Ta 3axXuCTiTb PyKY Bif TPaBM.

© O N O R =N
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A MONEPEMXEHHSA. Hikonm He BukopucTOBYiiTE
{HCTPYMEHT, SIKLLIO LYMTOK MILHO He 3akpinneHo. LLjuTtok
3aBxau Mae 6yTv Ha IHCTPYMeEHTI Ans 3axucTy kopuctyBaval
Konu wwmuTok 3adhikcoBaHO, HIKOMN He HaMaranTecs 3HATH
abo BigperynioBaTit LWNTOK. FAKLO NOTPIBGHO 3aMiHWTK 110r0,
Lie Mae BKOHyBaTH kBanihikoBaHWiA TEXHIYHWIA nepcoHan!

BigkpyTiTb i 3HIMITb ABa rBUHTY 3i WuTKa (puc. B),
BUPIBHSAINTE 3aXWUCHI MOHTaXHi OTBOPU 3 OTBOpaMu Ans
30MpaHHs, a NoTiM 3aKpiniTh LYMTOK Ha OCHOBI Bana 3a
[0MOMOroI0 ABOX IBUHTIB Pa3oM i3 ABOMa NPYXUHHUMM
warbamu (puc. C).

A MONEPEMXEHHA. MepekoHaifTecs, Lo 3axicHuit
LUMTOK 3aKpinmeHuiA BignoBigHo Ao pucyHkis B i C, Byab-sike
3BOPOTHE KpiNmeHHs MOXe NpU3BecTy 0 Benukoi Hebeanexu!

Mi’€QHAHHSA HACAIKW-POTALINHOI KOCAPKM
110 MPUBOMHOI FONOBKM

Ls Hacagka-poTaLiiiHa kocapka npusHadeHa ans
BMKOPUCTaHHs! 3 NpuBoAHOH ronoskoto EGO PH1400E.
[v.. poazin «<YCTAHOBNEHHA HACALKWU HA
NPUBO[HY rOJIOBKY» B nociGHuKy KopucTyBaya
npuBoaHoi ronosk PH1400E.

EKCMNYATALIIA

A MONEPEMXEHHSA. 3HaHHs BUpoby He Mae poduTy
Bac Hefbanum. Mam’'sTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[OCUTb ANS CepIi03HOi TpaBMMU.

A MONEPEMKEHHA. He BukopucToByitTe npuraaas
M HacafiKK, He PEKOMEHZ0BaHI BUPOGHIKOM LibOro
NpUCTPOID. BUKOPUCTAHHS HEPEKOMEH/I0BAHOTO NpUnaaast
41 HACaL0K MOXeE NPU3BECTM [0 CEPIO3HUX TPaBM.

Bu moxeTe BuKkopucTOBYBaTY Liew BUPIO Ans uinen,
nepeniyeHnx HKYe:

3pi3aHHA: BUKOPUCTOBYETLCS s 3pi3aHHs TpaBu
HaBKoMo CTOBNYYKiB abo oropox, kpai CTiH, 6opatopis,
OropoX y MICLISIX i3 NoXBaBReHM pyxom abo Ans
00pi3aHHs POCIIMHHOCTI Ha NapKOBKaXx.

MPUMITKA. MMig Yac BUKOpUCTaHHS Hacaaku-poTaLliiiHoT
KOCapKy NepekoHaiTecs, Lo CTOPOHHI NpeaMeTy He byae
BiIKMHYTO, L0 MOXe TArHe 3a CoB0I0 CepitoaHi pU3NKu:
po3buTi BikHa, BM'STUHM Ky30Ba, NPOpi3n B NapkaHax,
nopeaHa kopa fjepeBa abo TiNECHi YLLKOMKEHHS.

BUKOPWUCTAHHS HACAIIKU-POTAL|IIHOi KOCAPKM 3
MPVUBOHOIO FONOBKOO

A MONEPEMXEHHA. LLo6 yH1KkHYTM CepiioaHmx
TpaBM, 3aBXav BUKOPUCTOBYITE 3akpuTi abo BigkpuTi
3aXM1CHi OKynspy Mg yac poboTi 3 LM NPUCTPOEM.

=60

OgpsraiTe Macky ans 06nmyys abo nunoBy macky B
micugsix, 4e e nun.

OumLuyitTe AiNSHKY NiApi3aHHs nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. Buaanite yci npeameTy, Taki sik kameHi,
BuTe ckno, LBsixu, ApoTy abo nicky, siki MoXyTb 6yTn
BigKkuHYTi abo 3aTarHyTi B pixyye obnagHanHs. Mpubepits
i3 po6oyoi obnacri AiTei, CTOPOHHIX i JOMALLHIX TBAPHH.
[MpuHaimHi TpuMaiiTe BCix AiTel, CTOPOHHIX cnocTepiravis
i AOMaLLHIX TBAPWH Ha BiACTaHi He MeHLe 15 m; npoTe
[Nsi CTOPOHHIX CriocTepirayia yce 0aHO Moxe 6yTu pusmk
Bifl BiAKuHYTUX NpeameTi. CTOPOHHIM cnocTepirayam
Ccnif pekoMeHayBaTi HOCUTM 3acobm 3axuUCTy oYei.
lMepen HaBNWXEHHSIM 3yMHITL MOTOP | PiXy4miA MPUCTPIit
HeraHo.

lMepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe HasBHICTb
NOLWKOKEHb/3HOWEHWX AeTanen

[NepesipTe HacaaKy-poTaLiiiHy KOCapkKy, LMATOK i
pyuKy-ckoBy, @ Takox 3aMiHiTb YaCTUHW, SIKi TPICHYNMN,
BUKPUBIEHi, 3irHyTi b0 By/1b-KUM YHOM NOLLKOLKEHI.

Micns koxHoro BUKOPUCTAHHA OYUCTbTE iHCprMeHT.

A 3ACTEPEXEHHS. 3acwviueHHst BeHTUMSLLiHIX
OTBOPIB NEPELLKODKAE NPOHVKHEHHHO MOBITPS! B KOPMYC MOTOpa
i MoXe pK3BECTY A0 TIeperpiBY ab0 MOLLKOZKEHHS MOTOpA.

= YycTbTe TiMbKWA M'SKMM MUMOM i BONIOTOI0 raHYipKoo.
Hikonu He gonyckaiiTe NoTpannsaHHA piauH1 BCepeanHy
iHCTpyMeHTa; HIKonW He 3aHyptoiiTe Byab-sKy YacTUHY
iHCTpyMeHTa B pifnHy.

3aBxau obepiraitTe BEHTUNAL|HI OTBOPK B KOPMYCi
MOTOpa Bifj CMITTS.

OBCNYroByBAHHA

A MONEPEMXEHHA. BukopucToyiiTe Ansi TEXHIYHOTO
0BCnyroByBaHHs! NULLE iLEHTUYHI 3an4acTuHW. PerynsipHo
ornsifaiiTe iHCTPYMEHT i BUKOHYATE 10ro 06CnyroByBaHHS.
[insi rapaHTyBaHHsi 6e3neku Ta HaaiHOCTi BCi PEMOHTHI
po6OTH NOBUHEH NPOBOAVTY KBAMNIHIKOBAHMI TEXHIYHMIA
crevjanict.

A MONEPEOXEHHA. AkymynstopHi iHCTPYMeHTH He m

NOTPIGHO MifKMKYaTV 10 ENEKTPUYHOI PO3ETKY; OTKE, BOHU
3aBXau B poboyomy ctaHi. LLio6 3anobirtn cepiiosHomy
TPaBMYBaHHIO, BXMBaNTe [OATKOBUX 3ax0zie Ta Oyabte
oBepexHi nig yac TexHiuHoro obcnyroByBaHHst abo 3MiHK
pi3arnbHOro 0braiHaHHs Y iHLLNX MPUCTOCYBaHb.

A\ NONEPEMKEHHS. LU0 3ano6irv cepiioakim
TpaBMam, Bif'eAHaliTe po3'eM akyMynsTopa Bif rHisga
neper 06CyroByBaHHSIM, OUMLLEHHSIM, 3aMiHOKO
[00aTKOBMX Hacazok abo BUAaneHHsM MaTepiany 3
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3AMIHA NE3A POTALIHOI KOCAPKU

A MONEPEMXEHHSA. Akwo nesa He 3akpinneHi
LinbHO Nicnst TOro, sIk BOHYW 3achikcoBaHi Ha MicLli, abo
ne3a CUMbHO 3HOLLIEH], HeraiHo 3aMmiHiTk ix. Hikonn He
BMKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT i3 He3akpinneHum abo
HeedEeKTUBHUM PiXy4IUM NPUCTPOEM.

OsHaitomnieHHst 3 ronoskolo POTALLIHOT KOCAPKM,
nokasaHoi Ha puc. D1.

D-1  [KoBnayok Bana D-2 [BepxHe neso

D-3  [HwxHe neso D-4  [OnopHuit KoBNa4ok
D-5 |laiiba D-6 |KoB3Ha YaLa

D-7_ |[laiika

1. MocrasTe kopnyc peayktopa ronosku POTALIMHOI
KOCAPKW Ha TBepay noBepXHH0. 3aTUCHITb BEpXHE Ta
HUXHE nesa 3a Aonomoroto nnockorybuis abo newar,
noTiM 3a 0NOMOTOH0 ralikoBOro knto4a ocnabTe raiky
(puc. D2).

2. 3HiMiTb raiiky, KOB3HY yaLly, Wwaiiby, onopHui
KOBMAYOK, HIKHE N30, BEPXHE 1830 Ta KOBMa4oK
Barna y Tilt NocnifoBHOCTI, Aka nokasaHa Ha puc. D1.

3. TlepL Hix yCTaHOBIOBATW HOBI N1€3a, YCTaHOBITb Ha
Ban kona4ok Bana (puc. D3). MomicTitb BepxHe ne3o
3 BENMKIM LUECTUKYTHUM OTBOPOM Ha Ban Tak, o6
MoBepXHs 3 HappykoBaHuM forotunom «EGO» byna
3BepHyTa A0 kopnycy peaykrtopa (puc. D4), notim
HaiHbTe HIKHE N1e30 3 HEBEMMKIM LLIECTUKYTHIM
OTBOPOM Ha Bar NOBEPXHelo, Ha kil HaAPyKOBaHO
norotun «EGO». 3BepHeHoK [0 onepatopa (puc. D5).

MPUMITKA. MepekoHaittecs, WO LWECTUKYTHI 0TBOPYU Ha
nesax i LWecTurpaHHe nneye Bana po3ralloBaHi Ha MicLi.
B iHLOMY paai, konu nesa BCTaHOBIEHi Y 3BOPOTHOMY
nopsiaky, HACAIIKA-POTAL|IIHA KOCAPKA He amoxe
npaLoBaTy NPaBUbHO 1 NOLLKOAWTH nesa.

4. [loTpumyiTeCh NOCNIAOBHOCT, MoKa3aHiit Ha puc. D1,
106 3ibpati ix.
3MALLYBAHHA KOPMNYCY PEAYKTOPA

[ins kpaLLoi ekcnnyatadii Ta 6inbLu TPMBANOro TepMiHy
cnyxbu 3amalLlyiiTe Kopnyc peayKTopa creLlianbHium
macTinom (4-5 r wopasy) koxHi 50 roguH poboTy.

CrievjianbHe MacTuro Mae BianoBigaTh 3a3HaveHnm

[nani sumoram.

1. BignosigricTb crangapty DIN51818: cTyniHb
NPOHMKHEHHS koHyca NLGI-1.

2. MacTuno Ha ocHoBi edipy.

3. BnactuBocTi BiMIHHOIO HU3bKOTEMMEPATYPHOTO
3anycky, NpOTU3aaAVpHI BNAacTUBOCTI, CTIMKICTb A0
MEeXaHIYHOro Po3pi3aHHs, CTUPaHHS Ta OKUCNEHHS.

4. Poboya Temnepartypa Mae 6yt B Mexax Big -40
po +180°C. 3HimiTb 3arnyLLKy akymynstopa Ta
TepPMETUYHIIA MBUHT. 3MaXTe peayKTop Yepes OTBip Ans
macna.

A MONEPEMKXEHHA. He amaluyiite iHCTPYMEHT, konn
BiH Nif'egHaHNi A0 akymynstopa abo npavitoe.
OYMLLEHHA NPUNARY

m OunCTbTe NpUnag BOMOrOl0 raHUipKo 3 M'SKUM
MUI04MM 3aco60M.

He BMKOpUCTOBYIATE CUMbHI MUIOYi 3aC0BK Ha
nnacTUKoBOMY kopryci abo pyli. BoH1 MoxyTb

6yTV NOLLKOMKEHI AeSKMMY apOMaTUYHUMK

Macnamu, Hanpuknag, XBOMHUM | IMMOHHUM, @ TaKoX
PO34MHHMKaMK, TakuMK Sk rac. BonoricTb Takox Moxe
cTaHoBUTY Hebeaneky yaapy. OBepexHo npoTpiTh
BOSIONY M'SKOI0 CYXOt0 TKaHUHOO.

3BEPIFCAHHA NPUNALY

= [lepeq 36epiraHHsAM IHCTPYMEHT HeobXiaHO peTensHo
O4UCTUTA.

36epiraiiTe npucTpilt y cyxomy, Aobpe
BEHTUNLOBAHOMY, 3aKpuTOMy abo BIUCOKO
pO3TaLLOBAHOMY HEAOCTYNHOMY A5 AiTeN MiCL.
He 36epiraite npucTpiit 6ins MiHepanbHUX obpus,
BEHaHY-Ta iHLLKX XiMikaTiB.

BukopucToByiiTe TpaHCnopTyBanbHui Yoxon Ans
MeTaneBux nes Mif Yac TpaHCMopTyBaHHs Ta
30epiraHHs.

3axucT goBkinna

He Buknpaiite enektpuyHe obnagHaHHs,
aKkyMynsiTop i 3apsiaHUI NpUCTpIn y
nobyTosi Bigxoau! BigHeciTb Lielt BUpiO
aBTOPW30BaHOMY NepepobHuKY i HapjaiTe
110ro Anst po3ainbHOro 36upaHHs.
EnekTpoiHcTpyMeHTH HeobxifHo
MOBEPHYTY B MiANPUEMCTBO, L0
3alMaETbCs eKomnoriYHo be3neyHoro
nepepobKoto.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTE!
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HECMPABHICTb MPUYUHA BUPILLEHHA
u AkymynstopHa 6atapes He u [lig’egHaitTe akymMynaTop 40 NpuUBOLAHOI
npueaHaHa Ao NpUBOAHOT rOMoBKM.
TOMNOBKI HANEXHUM YMHOM.
POTALIAHA ;
KOCAPKA He u AkymynstopHa 6atapes = 3apsapxaiTe akymynatop 3apsAAHUM NpUCTPOEM
po3psmKeHa. EGO, 3a3HaueHnM y LiboMy NOCIBHMKY.
3anyckaeTbCs.
= Baxinb GnokyBaHHs Ta Tpurep He | m HaTUCHITb Baxinb GnokyBaHHs Ta yTpumyiiTe
HaTMCHYTO OIHOYACHO. 11010, a NOTiM HATUCHITL Ha Tpurep, Wob
YBIMKHYTI NPUCTPIN.
= MoTop nepeBaHTaxeHo. = MoTop BiAHOBUTbL POBOTY, KON HABAHTaXEHHS
6yne ycyHyTo. [ins 6e3nepepeHoi poboTn
3MeHLUTe HaBaHTaxeHHs Ha POTALIMHY
N KOCAPKY Ta yHukaitTe rnnbokoro pisaHHs;
POTAUINHA HaTOMICTb MOCTYNOBO 36iNbLUYATE FMNBUHY.
KOCAPKA
3YNMHSETLCS NiA Yac m AKyMynsTOp 3aHaATO rapsimii. u [laiiTe akymynsiTopHii 6aTapei 0XonoHyTy
pi3aHHs. MPMPOAHNM YnHOM abo npopyiTe NOBITPSAM,
1406 NPUCKOPUTY OXONOMKEHHS.
= AkymynsTop Bif'eaHaHo Bif = [lig'eqHaitte akymynatopHy batapeto.
iHCTPYMeEHTa

FAPAHTIA
MPABWNA FAPAHTIi EGO

Binginaiite Beb-cailT egopowerplus.com Ans OTPUMaHHS NOBHOrO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonitukn EGO.
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MpeBog Ha OPUrMHATHIUTE MHCTPYKLMM

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIK!

MpoyeteTte PLkoBOACTBOTO Ha
Oneparopa

A OcTaTbyeH puck! Xopa ¢ enexTpoHH yCTpoiCTEa,
kaTo nelicMeikbp TpsibBa Aia Ce KOHCYNTUPAT C feKyBaLLys(Te)
cv nekap(v) npeau ynotpeba Ha Tov npoaykT. Pabotara ¢
enexTpuyecko obopy/isaHe B HenocpecTeeHa 6nmaoct Jo
Cbp/ieYeH neiicMenkbp MOXe Aa Npeav3siika CMyLLEHIE Ui
HeWanpaBHOCT Ha NefcMenkbpa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: 3a ga ocnrypure
6e3onacHocTTa 1 HaeXOHOCTTa, BCUYKW NONPaBKku 1 NOAMEHN
Tps6Ba [a ce U3BbPLLBAT OT KBANMMDULIMPAH CEPBU3EH TEXHNK.

CMMBOIT 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTE 3a Ge30MacHOCT € a NpuBnuyaT
BHWAMAHWETO KbM Bb3MOXHI onacHocTW. CumBonuTe 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHMsITa KbM TSIX 3acnyxaBar BalleTo
MOBULLEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CUMBOMUTE 3a
6esonacHocT camu no cebe Cu He enUMIUHUPAT KakBaTo

11 12 € onacHoCT. VIHCTPYKUMNTE W NPEAYNPEXaeHUsTa,
KOUTO NPeAoCTaBAT He ca 3aMECTUTENN 3a NOAXOAALLNTE.
MepKI 3a NPeaoTBpaTSBaHE Ha UHLMAEHT:

A NPEOYNPEXOEHUE: YeepeTe ce, ye cTe

MPOYENM 1 OCb3HAMM BCUYKW UHCTPYKLMM 3a GesonacHocT
B T0Ba PHKOBOACTBO Ha OnepaTtopa, BKOUNTENHO

BCUYKM U3BECTSIBALLM CUMBOMN 3@ GE30MACHOCT, KaTo
“OMACHOCT,” “NPEAYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeau 4a u3nonasare T031 MHCTPYMEHT. HecriassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMM M3BPOEHY oMY MOXe Aa A0BEAe [0
©MEKTPUYECK LLIOK, NOXAP U/MN1 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWUE HA CUMBONUTE

A cuvson CUrHANU3NPALL 3A

BE3OMACHOCT: O3Hayasa OMACHOCT,
MPEQYNPEXOEHUE /NN BHUMAHMUE, woxe na 6bae
11310M138aH BbB BPb3KA C APYTY CUMBOW MW NUKTOTPaMM.

A NPEOYNPEXAEHUE: Excnnoatauvsta Ha

BCUUKY EIEKTPUYECKV MHCTPYMEHTI, MOXE fia AoBene A0
WU3XBBPISHE Ha YYKIW MPEAMETH KbM BaLLUTE 04U, KOETO
MoXe fia AoBefe 0 CepUO3HO HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpev
3arno4BaHe Ha paboTa C enexTPUYECKN MHCTPYMEHT, BIAHAI
HOCeTe NMpefinasHin 04ina CbC CTPaHWYHa 3aLuTa U BU3bOP
3a LANOTO MnLLe, koraTo e Heobxoaumo. Hie npenoptysave
npe/nasHa Macka ¢ LMPOK BU3bOp 3a ynoTpeba Haz ouuna
1MW CTaHAAPTHY MPEANasHy ounna ChC CTpaHNYHa 3alluTa.

WHCTPYKLIUWN 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuua 13obpassisa v onu1cBa CUMBONUTE 3a
6e30MacHoCT, KOUTO MOXE [ja CE NOSIBAT MO TO3M MPOAYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HaNTe ¥ CneaBaitTe BCUYKW MHCTPYKLAK
1o MaLLvHaTa Npeay NpeanpueMaHe Ha crnobssaHe 1
pabora.

lMpeanasHu mepku,

CurHan 3a
Gesonacocr | OUTO 3acarar Bawarta
6esonacHocT.
3a HamansiBaHe
Ha onacHocTTa
OT HapaHsiBaHe,
lMpoveTete notpebutenst Tpsbea
PBKOBOACTBOTO |fia NpoyeTe U pa3bepe

Ha oriepaTtopa  |pPbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa npeay
1310113BaHETO Ha TO3M

MPOAYKT.

BuHaru HoceTe
npeanasHu oYnna cbe
CTpaHWyHa 3aLuTa u
npeanaseH ekpaH 3a

Hocere 3awura

©

3a oumnTe
LiANOTO NuLie, KoraTto
paboTute ¢ T3
NPOAYKT.
BuHaru HoceTe 3awmTa
Hocete 3awmta |3a cnyxa, korato
3a cnyxa pabotuTe ¢ TO3M

MPOAYKT.

HoceTe onobpeHa
npeanasHa kacka ¢
TBbpAo 6ombe 3a fa
npeqnasuTe rnasara.

Hocere 3awura
3a rmasata

3awuTeTe pblLeTe c1
HoceTe 3aluTHI |C pbkaBuLM, korato

pbKaBuLm BopasuTe C HOXa 1nm
npeanasuTens Ha Hoxa.
HoceTe Henmb3rawm ce
Hocete
0ByBku 3a besonacHocT,
npeanasxn
KoraTo u3nonaeare ToBa
pbKaBuLm
obopyaBate.
MNasete ce oT Mpenynpenete

TnackaHe Ha
HOXa

oneparopa 3a onacHocT
OT TnackaHe Ha HoxXa.

He n3nonseaiite B AbXa
NN He 1O OCTaBsiiiTe
HaBbH, koraTo Basm.

He nanaraite
Ha abXa

b ®e @0
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[pbxTe
OKOTMHUTE X0pa
Hapaney nopagu

N3xBbpneHuTe 0bexTy
MoraT Aa pukowmpar
1 ja foeejat 1o
HapaHsiBaHe Unu ety
no cobcTBeHoCTTa.
YBeperTe ce, Ye apyru
X0pa 1 AOMalLLHY

puKoLeT
nobumum cnassat
[OCTaTbYHO Pa3CTosHINE
0T XpacTopesa, Korato
ro M3nonasare.
YBepeTe ce, Ye apyru
X0pa 1 AOMaLLHH
[OpbxTe pan i
nobumum cnassat
OKOMHUTE XOpa
noxe 15 M pascTosHue
Hapaney

OT TPUMEPA, KOraTo ro
13nonasare.

Be3 kpbrbn Hox

He MoHTWpaiiTe Kpbrv
PEXELLY HOXKOBE.

E

WEEE

OTnagbyHuTe
€NEKTPUYECKM NPOAYKTH
He TpsibBa fa 6baar
U3XBBPISHN 338HO C
AOMAKAHCKIS OTnajBk,
OTHeceTe ro a0
YBAHOMOLLEHO MSICTO
33 peLmKnMpaHe.

@) La

XXe

LLym

['apaHTUpaHoO HWBO Ha
MOLLIHOCT Ha 3BYKa.
3ByKOBUTE emUCN

KbM OKOMHaTa cpeaa

ca B CbOTBETCTBUE

C ANPEKTMBUTE Ha
eBporeickata 0BLHOCT.

Ce

To3u npoaykT e
B CbOTBETCTBYE
C NpURoXUMUTE
pupekTiei Ha EC.

\Y

Bont

HanpexeHne

CkopocT 6e3
HaToBapBaHe

CkopocT Ha BbpTeHe
6e3 ToBap

min”!

B muHyTa

060poTH B MUHyTa

[MocTosiHEH TOK

Bua nnm
XapaKkTepucTuka Ha Toka

kg

Kunorpam

Terno

r 4
=060
BAXHW UHCTPYKLIUK 3A
BE3OMNACHOCT

A MPEAYNPEXOEHWUE: MpoyeTteTe BCUUKM
npegynpexaeHusi 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMH,
MMIOCTPaLMK U cieumdmKaLmum NpeaocTaBeHn ¢ To3un
eJIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. Hecria3BaHeTo Ha BCUUKH
MHCTPYKLM M3GPOEHI AOMY MOXe [a A0Bee 40 TOKOB
yIiap, Noxap Wi cepuosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHns U MHCTPYKUUK 3a

Obhelwa cnpaska.

» W3bsareaiite onacHu cpeau - He U3nonaganre en.
Ypeau BbB BNakHM Ui MOKpU MecTa.

[pbXTe npeanasuTenuTe No Mectata UM B paGoTHO
CbCTOsIHME.

[ipbXTe pbueTe U KpakaTa faney oT 30HaTa Ha
pssaHe.

= 3a Ja HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, HUKora
He paGoTeTe Ha cTbNGa UK Ha HAKaKBa Apyra
HecurypHa ynopa. Hukora He ApbxTe pexewms
610K Hag HUBOTO Ha TanusTa.

MpoBepsBaitTe pexeLyus 6NOK Ha YeCTH KpaTku
MHTEpBanu no Bpeme Ha paboTa unu HezabaBHo,
ako.uma 3abenexuma npomsHa B NoBeAEHUETO Npy
pA3aHe.

3a Haii-no6pu pe3ynTaTy, Bawara akyMynaTopHa
Garepus TpAGBa Aa ce 3apexaa Ha MACTO, KbAETOo
Temnepartypara e no-Bucoka ot 5°C u no-Hucka ot
40°C. He s cbxpaHsiBaiiTe Ha OTKPUTO UMW B MPEBO3HM
cpefcTsa.

Ako 6baeTe NpubNMKEH OT YoBEK, cNpeTe MoTopa U
pexeLums 6ok,

MpeaynpeneTe onepaTopa 3a ONacHOCT OT THackaHe
Ha HOXa.

TnackaHe Ha Hoxa MOXe Aa Ce Nomyy4u, korato
BBPTALUNST CE HOX, BNIE3e B KOHTAKT C MPeAMET, KOTO
He MOXe Aa oTpexe He3abaBHo.

TnackaHeTo Ha HoXa Moxe Aa Gbae LOCTAaTbYHO CUIHO
3a [ia MPUYMHY YpeabT u/innv onepaTopbT Aa Gbaat
M3XBBPIIEHN Ha BCSIKA MOCOKA W BEPOSITHO Aa ce 3aryou
KOHTPOM BbpXY ypeaa.

TnackaHeTo Ha HoXa MoXe Aa ce cny4n 6e3
npesynpexaeHue, ako HOXBT ce BITbCHE, 3aceaHe U
ce 3aKneLyy.

TnackaHeTo Ha HOXa € M0 BEPOSTHO fAa Ce Crlyuy B
30Ha, KbETO € TPYAHO Aa BUAMTE PsA3aHis MaTepuarn.

He 3akavaifTe HOX Ha ypen, 63 NPaBUIIHO MOHTMPaHe Ha
BCUYKM HeoBXxoaumu yacTu. HecnassaHeTo 3a ynotpe6a
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Ha NPaBMITHM 4acTH, MOXE A2 NPUYMHI U3NUTaHE Ha
HOXa 1 CEPUO3HO 12 HapaHM oniepaTopa Wiunn OKONHO
crosiwmTe. U3xebpriete ot ynotpe6a HOXOBE, KOUTO
ca orbHaTH, AehOPMUPaHM, HaMYKaHM, CHYNEHN UM
NOBPEAEHM N0 APYT HauH. M3non3BaiiTe 0CTLP HOX.
3aTbNeH HOX e N0 BEPOSTHO A Ce 3aKIeLy 1 THacHe.

= [IBUXeLy ce N0 MHepuus HoX/KopAa, Moxe Aa
NPUYMHU HapaHsiBaHe, Thil kaTo NpoAbMkaBa Aa ce
BBPTU CNeA KaTo MOTOPBT € CRPSH UMK CNYCbKbT
e ocBoboeH. YnpaxHsBanTe npaBuneH KOHTpon,
[OKaTO HOXBT/KOpAATa HaMbIHO Crpe fja ce BbPTH.

WHcTpymeHTuTe C 6aTepus He TpsAbBa aa 6baaT
3aKayeH! KbM eNeKTPUYECKU KOHTaKT, Nopaam

TOBa Te BUHaru ca B paboTHo cbeTosiHMe. bbaete
MOArOTBEHM 38 Bb3MOXHM ONACHOCTU, A0PW KOraTo
MHCTPYMEHTBT He paboTu. BbaeTe BHUMATENHW, koraTo
13BbPLUBATE NOAAPBXKA UMk 0BCNyxBaHE.

He n3muBaiite ¢ Mapkyy, u3sraaiite nonagaqe Ha
BOJia B MOTOPA 1 €NEKTPUYECKUTE BPB3KM.

m AKO HacTbNAT CbOWTISA, KOUTO HE Ca 3acerHaTl B Toa
PBKOBOACTBO, GbAeTe Npeanasnvey 1 U3nonasaite
no6pa npelieHka. CBbpKeTE Ce C CepBU3HUS
notpebutencku LeHTbp Ha EGO 3a nomoLy.

/3nonasgaiite camo ¢ akymynaTopHu batepun 1
3apsHKM yCTpoicTBa N30PoeHN Ha dur. A2.

3ANA3ETE TE3U NHCTPYKLIUN!

CNELNOUKALIMK

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe 450£5%

P P 06/MUH
PexeLwo octpre ABR2300
MpenopbunTenHa pabotHa 0°C-40°C
Temneparypa
MpenopbyunTenHa Temneparypa Ha 20°C-70°C
CbXpaHeHne
Terno (6e3 akymynatopHa 6atepus) 2,6 kr
/A3vepeHo HI1BO Ha cuna Ha 3Byka 97,36 dB(A)

P V¥l | k=27 dB(A)
HwBo Ha 3BYyKOBO HansraHe npu yxoto | 83 dB(A)
Ha oneparopa L, K=2,5dB(A)
["apaHT1paHO HUBO Ha cuna Ha 3Byka
(n3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EC) 100 dB(A)
lMpenHa cnomaratenHa | 3,3 m/cex?
OuerkaHa | oy yoxatka K= 1,5 mlcer?
BuBpaLym
a: 3apHa pbkoxBaTka 2,0 wicex?
" K= 1,5 mlcer?

u [leknapupanmst 06wy pa3mep Ha BUGpaLm e uamepeH
B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHUS METOZ 3a TECT U
Moxe Aa bb/ie M3nonasaH 3a cpaBHeHVEe MeXay ABa
VHCTPYMEHTa;

= [leknapupaHusT o6Ly pasvep Ha BUBpaLLM MOXe CbLLO
Taka fa 6bae 13non3BaH 3a NpeaBapuTenHa oLeHka Ha
BNUSIHUETO.

BENEXKA: BubpavuoHHuTe emucun no Bpeme Ha
AelicTBuTeNHaTa ynotpeba Ha enekTpuieckust UHCTPYMEHT
MOXe [ia Ce pasnuyaBa oT fieknapupaHara cToitHocT. C
Lien Aia ce 3aluTi onepatopa, noTpebutenst Tpabea aa
HOCY PbKaBULW U aHTUOHN B IEACTBUTENHM YCTIOBUS HA
pabora.

OMAKOBBYEH JIUCT (®Ur. A1)

OMUCAHUE

3AMO3HAVTE CE C BALIATA MPUCTABKA
ROTOCUT (®ur. A1)

YnmbTHsBALL, BUHT
lpepnasarenHa kytus

Hox

Mrrb3raly ce kanak KOMMekT
[pennasuten.komnnekt

Ban

KpaiiHa vaLua

["aeyeH Koy

Kntoy 3a BbTpeLLEH LEeCTOCTeH

MOHTAX

A MPEAYNPEXOEHUE: Ako Hsikon OT YacTuTe ca
MOBPE/IEHI UMK NIUNCBAT, He PaBoTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTO YacTUTe He Ce NOfMEHSIT. V3non3BaHeTo Ha To3un
MPOAYKT C MOBPE/IEHN UMM NIUNCBALLM YacTh MOXE fa
A0Befie A0 CEPUO3HO NNYHO HapaHsBaHe.

A NPEAYNPEXOEHUE: He ce onugaiite aa
MoaucMLmMpaTe To3u NPOAYKT UNW fia Cb3fazeTe
akcecoapu, KOUTO He Ce npenopbyBaT 3a ynoTpeba ¢ Tasn
MaluvHa. Besika Takasa npomsiHa unu MoandmKaLns e
3noynotpeGa n Moxe Aa AOBEAe A0 ONaCHN YCroBUs C
MOCNEAMLM OT Bb3MOXHU CEPUO3HU HapaHSBaHMS.

MOHTAX HA NMPELNA3UTENA

A MPEAYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe pbkasuuy,
KoraTo MOHTMpaTe N NOAMEHSTE npesnasuTens.
BHuMaBaiiTe 3a HoXa B NpeanasuTens 1 3aluuTeTe cBosiTa
pbka 0T nopsi3BaHe.

© 0 =IO N
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A NPERYNPEXOEHWE: Hukora He paBoteTte ¢
VHCTpyMeHTa 6e3 Npeana3uTensT fia € 30paBo Ha MsCTOTO Cy.
MpeanasuTensar Tpsibea BUHATM 4a & Ha MHCTPYMEHTa, 3a 4a
npeanasea notpeGutens! Korato npeanasutenst e (ukcupaH,
HUKOTa He Ce ONMUTBaItTe a 3BaauTe Uin 4a perympare
npeanasvTens, ako e Heobxoayma noamsiHa, Tpsioea fa Gbae
M3BbPLLEHA OT KBANMAULMPAH CEPBI3EH TEXHMK!

Pasxnabete 1 u3BageTe ABata BUHTA OT npeanasnTens (cur.
B), noipaBHeTe MOHTaXHIUTE OTBOPY Ha NpeanasuTens ¢
OTBOPYTE 38 MOHTAXHISI MEXaHW3bM W Crief TOBa 3axBaHeTe
npennasuTens B OCHOBATA Ha LUaHraTa C figara BIHTa,
3ae[1HO C ABE NPYXUHHY Laitbm (cour. C).

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Yaepere ce, ve
npeanasuTenaT e 3akpeneH CbrnacHo d)l/lr. Bwu C, BCAKO
3aKpenBaHe Ha 06PaTHO LLe NpUYMHY ronisiMa onacHocT!

CBBbP3BAHE HA NMPUCTABKATA ROTOCUT KbM
3AXPAHBAILLATA ITABA

Taav npucTaBka 3a POTALMOHHO psi3aHe e NpoeKTUpaHa
3a ynotpeba ¢ EGO 3axpanBalya rnasa PH1400E.
Bwxte pasgen “MOHTUPAHE HA NMPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA TMABA” B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBsalia rnasa PH1400E.

EKCMNOATALIUA

A MPERQYNPEXOEHWUE: He nossonsaiite pyTuHata
C TO3¥1 MPOAYKT Aia BY Hanpasy Henpeanaanuau.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHaaTa
e AoCTaTbyHa 3a /12 HaHECE CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: He uanonssaitte apyru
NPUCTaBKY UMK aKCECoapW, KOWTO He ca NpernopbyaHm
OT NPON3BOAMTENS Ha TO31 NPOAYKT. YroTpeGarta Ha
NPUCTaBKY UMM aKCECoapU, KOWTO He Ca MpenopbyaHy,
MOXe [a [I0Befie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Moxe fia 13non3sate To3v NPOAYKT 3a LieNnuTe onucaHm
pony:

Ps3aHe: u3nonaea ce 3a koceHe Ha TpeBa OKOMO KOMoBe
UMV HanpaBnsiBaLLy pency, pbboBe Ha CTEHM, MbTHU
13BMBKM, Orpajy B ABUXELL ce Tpachuk Unn nofpsisBaHe Ha
pacTUTENHOCTTa Ha NAPKUHTHA.

BEJEXKA: KoraTo usnonssate npuctaekata Rotocut ce
yBepeTe, Ye Hama a GbaaTt U3XBbPIEeHM Yyxau NpeaMeTy,
KOETO Cb3[1aBa roNemMy OMacHOCTH: CYyNEeHN CTbKIa,
Ha3bOeHI kapocepuu Ha aBTOMOGUIM, CHyNEHM Orpaay,
paskbcaHa kopa Ha AbPBeTa UM HapaHsiBaHe Ha Xopa.

M3MON3BAHE HA MPUCTABKA ROTOCUT CbC
3AXPAHBALLA TTIABA
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A MPEAYNPEXOEHWUE: 3a na nsberHete ceprosHo
HapaHsiBaHe, HoCeTe Mpena3Hi 04una no BCsKO BPEME,
Korato paboTuTe ¢ T031 yped. HoceTe Macka 3a NMLETO U
npaxoBa Macka npu 3anpaLleHn MecTa.

[MouuncTeTe 30HaTa, kosiTo TpsiBa Aa Gbae noapsizaHa
npeau Bcsika ynotpeba. Mouncrere Bemdky 06ekTH, kato
KaMbHU, CYYNeHn CTbKIa, MMPOHU, kabenu unn BbxeTa,
KoMTO MoraT aa GbaaT U3XBbPIEHN UMK Aa ce onneTar

B MpUCTaBKaTa 3a psisaHe. VauncTeTe 3oHata oT fella,
OKOTHM Xopa UnK JoMaLlHM o6UMLM. Kato MuHuMym
LPbXTE BCUYKM AeLia, OKOMHW Xopa U OMALLHM NoBuMLM
MUHUMYM Ha 15 M pa3cTosiH1E, BLMPEKV TOBA Nak MOXe
[1a CbLLECTBYBA PUCK 33 OKOMHUTE OT U3XBBLPIEHN 0GEKTH.
OkonHuTe HabntogaTenu Tpsbsa Aa 6baaT HacbpyeHu aa
HOCSIT 3alLuTa 3a oumnTe. AKo GbzieTe NpUBNUKEH OT YoBEK
cnpeTe He3abaBHO MOTOpA W NPUCTaBKaTa 3a pPsA3aHe.

Mpeau Bcsika ynoTpe6a npoBepsBaiiTe 3a noBpeaeHu/
M3HOCEHM YacTh

MpoBepeTe npucraskara Rotocut, npeanasutens 1 3aTopeHara
PBKOXBATKA 1 MIOZMEHETE BCVYKA YaCTI, KOUTO Ca HamyKakM,
AechopMIpaHH, U3KDVBEHI VTV MIOBPEEHM 10 HAKAKBE HAUMH.

Cnep Bcsika ynOTpeGa novyucTeTe MHCTPyMeHTa.

AN BHAMAHKE: 3anyLBaHs Ha BEHTUNALMOHHUTE
OTBOP-LLIE MPESOTBPATAT HABMNM3aHe Ha Bb3ayX BbB
Kopryca MoTopa 1 LLie A0BEAAT AO NperpsiBaHe Ui
roBpesa Ha MoTopa.

= /I3non3saiTe eauMHCTBEHO Mek CanyH ¥ BnaxHa
Kbpna 3a Aa noYncTuTe MHCTpYyMeHTa. Hukora He
no3BoNsiBaliTe KakBaTo 1 Aa e TeYHOCT Aa HaBnese
BbTPE B UHCTPYMEHTA, HUKOra He noTansinTe HaKost
4acT OT MHCTPYMEHTa BbB BOAaA.

Mo Bcsiko BpeMe naseTe BEHTUMNALMOHHUTE OTBOPY B
Kopnyca Ha MOTOpa OT OTNagbLy.

NOAAPBXKA

A MPEAOYNPEXAEHUE: Korato obenyxeare,
13M0N3BaiTe CaMo MOEHTUYHI PE3EPBHM YaCT.
[MpoBepsiBaiTe 1 NOALbPXANTE MHCTPYMEHTA PELOBHO.
3a pa ocurypute 6e30nacHOCTTa U HAAEXOHOCTTA, BCUYKM
nonpasku TpsibBa Aa ce M3BBLPLUBAT OT KBanuchuLmMpaH
CEPBM3EH TEXHMK.

A NMPERYNPEXOEHWUE: ViHcTpymenTuTe ¢ 6atepus
He Tpsi6Ba Aa GbAAT 3akaueHn KbM ENEKTPUYECKN KOHTAKT,
rnopafiy ToBa Te BuHaru ca B paboTHO ChCTosiHMe. 3a

7ia NpeAoTBpaTUTE CEPUO3HO HapaHsiBaHe B3emeTe
DOMbAHUTENHI MPEANA3HIA MEPKY 1 FPUXIA, KOraTo
13BbPLLUBATE NOAAPLXKKA, 0BCHYKBaHE UMW NPU CMsHA Ha

PEXELLUTE UMK SpYr MPUCTABKY.
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A MPEQYNPEXOEHWUE: 3a na npegotspatuTe
CEp1O3HO HapaHsiBaHe, U3BaZieTe KOHEKTOpa Ha
akymynatopHaTa GaTepusi OT KOHTaKTa npefy oGCrnyxBaHe,
MoYNCTBaHe, CMSIHa Ha MPUCTaBKY UM N3BaXaaHe Ha
Matepuar oT yCTPONCTBOTO.

NOAMAHA HA HOXA ROTOCUT

A MPEQYNPEXOEHWUE:Ako HoxoBeTe ce pasxnabst
cref kaTo ca (vKCUpaHm B NMo3NLMSITa Ui HOXOBETE

Ca CUIHO WU3HOCEHM, 3aMeHeTe HOXOBETe He3abasHo.
Hukora He U3nonaBaiiTe MHCTPYMEHT ¢ pasxnabeHa unu
HeedheKTMBHA NPUCTaBKa 3a psi3aHe.

3anoaHaiite ce ¢ rnasata ROTOCUT, kakTo e nokasaHo
Ha ®ur. D1.

D-1  [Yawa Ha Bana D-2 [lopeH Hox

D-3  |[oneH Hox D-4 [OnopHa Yawa

D-5 |[Llan6a D-6 [Mnb3ralla ce kyna
D-7 _ |laiika

1. ToctaBeTe NpefaBaTenHara kyTus Ha rnasara
ROTOCUT Bbpxy T8bpAA MOBLPXHOCT 3a OMopa.
3aTerHeTe ropHus 1 JOMHUS HOXOBE C KIeLwy 1in B
MeHreme, cried KOeTo W3NonaBaiiTe raeqHns Koy, 3a
[na passueTte rankata (GuryD2).

2. OtctpaHeTe raitkata, nib3rallata.ce-kyna, waibara,
OropHaTa Yalla, I0MHUS HOX, FOPHIS HOX 1 YallaTa Ha
Bana nocneaoBaTenHo, kakTo e nokasaHo Ha dur. D1.

3. Tpean nHcTanupaxe Ha HOBUTE HOXOBE MOCTaBeTe
YaluaTa Ha Bana Bbpxy Bana (dur. D3). MocTaseTe
TOPHISI HOX C FOMEMWSt LIECTOCTEHEH OTBOP BbPXY
Bara ¢ NoOBbPXHOCT € oTneyvaraHo fnoro ,EGO*
Haco4eHa KbM npefasarenHara kytus (Gur. D4),
crnef ToBa MocTaBeTe AOMHUS HOX C Mankis
LUIECTOCTEHEH OTBOP BbPXY Bara ¢ NOBLPXHOCT C
oTnevartato foro ,EGO" Hacoyea kbM onepaTtopa
(Pur. D5).

BEJIEXKA: YBepete ce, Ye LeCTOCTEHHNTE OTBOPU Ha
HOXOBETE 1 LLIECTOCTEHHOTO pamo Ha Bana ca Ha MsicTo. B
MPOTUBEH CIyyaid, ako HOXOBETE Ca MOHTUPaHU 0GpaTHO,
MPUCTABKATA ROTOCUT He moxe aa paboTv npaBuiHo
1 LLie NOBPEN HOXOBeTE.

4. CnepgaiiTe nocnegoBaTenHocTTa nokasaHa Ha our.
D1, 3a fa r1 crnoGute OTHOBO.
CMA3BAHE HA NPEOABATENHATA KYTUA

3a Hai-gobpa paboTa 1 No-4bMTbr KUBOT, CMa3BaiTe
npepaBaTenHata kyTis cbC crieLuanta rpec (4 -5 g Bceku
nbT) cnes Beekn 50 yaca pabora.

CneuyanHata rpec TpsibBa Aa 0TroBapsi Ha cregHuTe
N3UCKBAHUS.

1. Cwotsetcraue ¢ DIN51818: NLGI-1 cteneH Ha
NPOHMKBAHE Ha KOHYC.

2. [pec Ha ecTepoBa 0CHOBA.
OTNNYHIM HUCKOTEMMNEPATYPHY CTAPTOBM KayecTBa,
EP, MexaH14HO cpsi3BaHe, yCTOMYMBOCT Ha abpasus n
CTabUNHOCT Ha oKuCnsBaHe.

4. PabotHata Temnepatypa TpsibBa Aa 6bae
-40~180°C. OtcTpaHeTe Liencena Ha 6atepusita u

yNNbTHsABALYWSA BUHT. CMaxeTe NpeAasatenHara
KyTus npe3 0TBOpa 3a CMaska.

A NPEAYNPEXOEHWE: He cmassaiite, gokato
MHCTPYMEHTDLT € BCe OLLEe CBbp3aH ¢ GaTepusTa unm
pabotu.

MOYNCTBAHE HA YPELA

= [loyncTeTe ypena 13non3Baikyu BnaxHa kepna 1 mek
noyncTBaLL Npenapar.

He v3nonasaiite cuneH novMcTBaLL npenapat no
nnactmacata Ha kopryca unu pbkoxsatkarta. Te

MoraT fja GbaT NoBPEAEHH OT ONpesieNeHin apoMaTHu
Macna kato 6op 1 IMMOH 11 OT pa3TBOPUTENHM KaTo
kepocuH. Bnarata CbLyo MOXe fja MpU4MHM TOKOB YAap.
/36bpilieTe BeskakBa Bnara CbC Cyxa Meka Kbpra.

CBHXPAHABAHE HA YPELA

u [loyncTeTe U3LANO MHCTPYMEHTa Npeay Aa ro
CbXpaHuTe.

CbxpaHeTe ypeaa B Cyxo MACTO C 06pa BeHTumauus,
3aKMIOYeH UMK CbXPaHsiBaH Ha BUCOKO M3BbH 4OCTBNA
Ha JeLa. He cbxpansiaitte ypeaa 8 6rm3oct um
BbPXY TOP, BEH3UH UMM APYT XMMUKaIN.

M3non3eaiTe TpaHCNOPTEH Kanak 3a MeTanHuTe
oCTpueTa no BpeMe Ha TpaHCropTupaHe u CbXpaHeHue.

Ona3BaHe Ha oKonHara cpeaa

He 13xBbpnsiTe enekTpuiecko
obopyaBaHe, 13non3saqa batepus unu
3apsiAHO YCTPOICTBO B IOMAKMHCKUS
oTnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao
YMbITHOMOLLIEHa (hypMa 3a peLuKnvpaHqe u
ro NpeocTaBeTe 3a pasaenHo cvbupate.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTH TpsibBa aa
6baT BpbLUaH B CbOPBHKEHMS 3a peLuKnpaHe
CbBMECTUMM C OKONHaTa cpefa.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBJIEMU
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[ia cTapTupa.

n3ToLeHa.

JlocTbT 3a OTKNIOYBaAHE U
CMYCHKBT He Ca HaTUCHaTa
€[JHOBPEMEHHO.

MPOBNEM NMPUYMHA PELLEHUE
m AkymynatopHata 6atepus He e = CBbpXeTe akymynatopHaTa batepus kbM
CBbp3aHa kbM 3axpaHBallara 3axpaHBaLliaTa rnasa.
rnasa.
ROTOCUT He Moxe = AkymynatopHata 6aTepus e = 3apefete akymynatopHata 6atepus Cbc

3apsigHo ycTpoiictBo EGO nocoyeHo B Toa
PBKOBOACTBO.

HaTucHeTe v 3aapbxTe n1ocTa 3a OTKMIYBaHE 1
crief TOBa HATUCHETE CMyCbKa 3a Aa BKIYMTE
ypesa.

ROTOCUT cnupa no
BpeMe Ha psi3aHe.

MoTop®T e npeToBapeH.

AkymynaTtopHata 6atepust e
TBbPLE ropeLya.

AxymynatopHarta Gatepus e
pasefiiieHa OT MHCTPYMeHTa

MoTop®bT L€ ce Bb3CTaHOBM, KoraTo
HaTOBapBaHeTO e oTCTpaHeHo. 3a
HernpekbcHaTa pabota HamaneTe
HaToBapBaHeTo Ha ROTOCUT v n3bsreaite
Ibnboko psizaHe, BMECTO TOBA NpaBeTe
nocTeneHHo No-Abnboku Hapesn.

OcraBeTte akymynatopHata batepus ja ce
OXIafiy eCTECTBEHO UMM 51 NpoLyXaiiTe C
Bb3ayX, 33 3 YCKOpUTE OXMaxaHeTo.

n_ CBBbPXKETE OTHOBO akymynaTopHaTa batepus.

FAPAHLINA

FAPAHLUWOHHA MOJIUTUKA EGO
Mons, nocetete yebeaiita egopowerplus.com 3a nbiHUTE CPOKOBE W YCOBMS NO rapaHLMOHHaTa nonuTuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa
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PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

@ Procitajte Priruénik Za Rukovatelje.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se posavijetovati sa svojim
lije¢nikom. Rad elektri¢ne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljuuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije uporabe ovog-alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priruéniku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to'su“OPASNOST",
“UPOZORENJE" | “OPREZ" progitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Naznacuje OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i
moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanie elektriénim alatima
moZe rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci §to
opet moze izazvati teSka oStecenja o€iju. Prije pocetka
rukovanja elektricnim alatom nosite zatvorene zastitne
naocale ili zatitne naocale s bo¢nim titnicima, a prema
potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporucujemo noSenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih nao¢ala s bocnim
Stitnicima.

SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Sigurnosno |Mjere opreza koje se odnose
upozorenje |na vasu sigurnost.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte  |ozljeda, prije uporabe ovog
korisni¢ki  |proizvoda korisnik treba s
priruénik  [razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki priruénik.
Kada rukujete ovim
. proizvodom, uvijek nosite
Nosite i .
o zatvorene zastitne naocale
zastituza |.._ ... . L
o ili zadtitne naocale s bo¢nim
oci. .
Stitnicima i titnik za cijelo
lice.
Nosite Kada upotrebljavate
zaStituza  |proizvod, nosite zastitu za
sluh. sluh.
NO.S |_te Radi zastite glave nosite
zastituza . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Nosite Kada rukujete nozem ili
zastitne Stitnikom noza zastitite ruke
rukavice.  [rukavicama.
Nosite Kada koristite ovu opremu
sigurnosnu  |nosite neklizajuéu sigurnosnu
obucu. obuéu.
Cuvaijte se |Upozorite rukovatelja na
povratnog  |opasnost od povratnog udara
udara noza. |noza.
- Proizvod ne upotrebljavajte
Ne izlazZite e e
Kidi na kisi i ne ostavljajte ga na
otvorenom kad pada kisa.
Opasnost  |Odbaceni predmeti mogu
od odskociti i rezultirati tjelesnim
povratnog  |ozljedama ili materijalnom
° udaral Stetom. Pobrinite se da druge
| Promatrace |osobe i kuéni ljubimci ostanu
= |drzitena |podalie od obrezivaca grmlja
udaljenosti. |kada je u uporabi.
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Pobrinite se da druge osobe
Promatrace |i kuéni ljubimci ostanu
rzitena  |najmanje 15 m udaljeni od
udaljenosti. |SiSaca trave s reznom niti
kada je u uporabi.
Ne koristite Ne postavijajte okrugle rezne
okrugle .
< nozeve.
nozeve.
Otpadni elektricni proizvodi
ﬁ ne smiju se odlagati s
OEEO otpadom iz ku¢anstva.
— Odnesite ih u ovladteni
centar za reciklazu.
Zajaméena razina zvucne
Buka snagve. I?mmua bukg u
okruZenju u skladu je s
direktivom Europske unije.
CE Ovaj proizvod je u skladu s
vaze¢im direktivama EU.
vV Volt Napon
n, Brzina 'bez. Brzina vrinje u praznom hodu
optere¢enja
min’' U minuti Okretaji u'minuti
e |IStosmjerna . - )
=== [sia Vrsta ili karakteristike struje
kg Kilogram  |Masa

VAZNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

A UPOZORENJE: Proditajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce

potrebe.

= Izbjegavajte opasna okruzenja — ne upotrebljavajte
uredaje na vlaznom ili mokrom nagibu.

OdrZavajte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drzite dalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, nikada ne radite
na liestvama ili na nekoj drugoj nesigurnoj podiozi.

aa—
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Rezni priklju¢ak ne drzite na visini iznad struka.

Rezni prikljucak tijekom rada redovito provjeravajte
u kratkim intervalima ili odmah ako uo€ite primjetnu
promjenu u naéinu rezanja.

Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdje je temperatura visa od 5 °C i niza od 40
°C. Nemojte ¢uvati na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam netko pride, zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Upozorite rukovatelja na opasnost od povratnog
udara noza.

Povratni udar noZa moze se dogoditi kada rotiraju¢a
odtrica dode u doticaj s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noza moZze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovatelja u bilo kojem
smjeru i mogucim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZza moze se dogoditi bez upozorenja
ako ostrica zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noZa prije ¢e se dogoditi u podrucjima
gdje je tesko vidjeti materijal koji se reze.

Ne pri¢vrscéujte noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja.svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
uporabe odobrenih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim ozljedama rukovatelja
ilili promatraca. Zbrinite nozeve koji su svinuti,
izobli¢eni, napuknuti, polomljeni ili osteceni na bilo
koji na¢in. Kod tupog noza postoji veca vjerojatnost
da ce se zaglaviti i doci do povratnog udara.

= Noz u praznom hodu moze prouzro€iti ozljede

dok se jos okrece nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja aktivatora. Odrzavajte odgovarajucu
kontrolu dok se noz u potpunosti ne zaustavi.

= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektriénu uticnicu, stoga su u radnom stanju.
Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne
radi. Budite paZljivi pri obavljanju radova odrZavanja i
servisiranja.

= Uredaj ne perite s crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

= Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

DODATAK KRUZNI REZAC — RTA2300
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TEHNICKI PODACI

Brzina bez opterecenja 450+5%rpm
Rezni noz ABR2300
Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C
Preporu€ena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
TeZina (bez baterijskog modula) 2,6 kg
zmi . . 97,36 dB(A)
zmjerena razina zvucne snage L, K=27 dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod uha ruko- 83 dB(A)
vatelja L, K=2,5dB(A)
Zajaméena razina zvune snage L,
(izmjereno sukladno Direktivi 2000/14/EZ) 100 dB(A)
. . 3,3 m/s?
Prednji pomocni rukohvat |

Procjena "P K=1,5m/s?
vibracijaa,: 2

8 Straznji rukohvat ig ;n ésm <

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti Vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izlozenosti:

NAPOMENA! Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Radi zastite
rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u
aktualnim uvjetima uporabe.

POPIS ZA PAKIRANJE (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE NASTAVAK ZA KRUZNO REZANJE (S. A1)
Vijak za brtvijienje

Kuciste prijenosnika

Noz

Sklop kliznog poklopca

Sklop Stitnika

Vratilo

Zavr$na kapica

Kljué

Imbus kljué

©oo N>R N =

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE: Ao je bilo koji dio ostecen i
nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne zamijene
dijelovi. Koristenje proizvoda na kojemu nedostaju dijelovi ili
su oteceni moze dovesti do ozbiljne tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Ne pokusavaite obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim strojem. Sve takve izmjene ili preinake
predstavijaju nepropisnu uporabu i mogu rezultirati opasnim
stanjima koja mogu dovesti do mogucih teskih tjelesnih
ozljeda.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Pri postavljanju ili zamjeni titnika
nosite rukavice. Pazite na noz na $titniku i zastitite ruke od
posjeklina.

A\ UPOZORENJE: Alat ne upotrebljavajte bez dobro
pricvrs¢enog Stitnika. Stitnik mora biti na alatu radi
zastite korisnika! Kada je Stitnik u€vréen, nemojte ga
skidati ili podeSavati. Ako ga je potrebno zamijeniti,
neka to obavi kvalificirani serviser!

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. B), poravna-
jte rupe na Stitniku's montaznim rupama i zatim $titnik
pricvrstite na podnozju vratila s dva vijka i dvije elasticne
podloske (sl. C).

A UPOZORENJE: Uvjerite se da je titnik pricvrécen
u skladu sa SI. B i C jer ¢ete u suprotnom biti u velikoj
opasnosti!

PRIKLJUCIVANJE NASTAVKA ZA KRUZNO REZANJE
NA POGONSKU GLAVU

Ovaj nastavak za kruzno rezanje predviden je za upotrebu
s pogonskom glavom PH1400E proizvodaca EGO.
Pogledaijte poglavije “POSTAVLJANJE NASTAVKA NA
POGONSKU GLAVU” u korisni¢kom prirucniku pogonske
glave PH1400E.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi jer ste
upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je samo
jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
ozbiline ozljede.

A\ UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakve prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Uporaba prikljucaka ili pribora koji nije preporu¢en moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Proizvod mozete Koristiti za svrhe navedene u nastavku:
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Rezanje: za rezanje trave oko ograda, rubova zidova,
plo¢nika, ograda uz cestu ili vegetacije na parkirnim
prostorima.

OBAVIJEST: Kada upotrebljavate nastavak za kruzno
rezanje, pazite da njime ne odbacite strane predmete jer
oni predstavljaju veliki rizik: razbijeni prozori, udubljenja na
vozilima, potrgane ograde, rezovi na kori drva i tielesne
ozljede.

UPOTREBA NASTAVKA ZA KRUZNO REZANJE S
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozbiljne
tjelesne ozljede, u svakom trenutku tijekom rada s ovim
uredajem nosite zastitne naocale ili sigurnosne naocale.
U prasnjavim podru¢jima nosite zastitnu masku za lice ili
masku za zastitu od prasine.

Prije svake uporabe o€istite radno podrucje. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, ¢avala, Zica

ili niti koje stroj moZe odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni priklju¢ak. 1z podruéja udaljite djecu, promatrace i
kucne ljubimee. Djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljite
najmanje 15 m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta za promatraCe. Promatrace potaknite da nose
zastitu za oci. Ako Vam netko prilazi, odmah zaustavite
motor i rezni prikljucak.

Prije svake uporabe provijerite da nema ostecenih/
istroSenih dijelova
Provjerite glavu nastavka za kruzno rezanje , 8titnik i

prednji rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli,
deformirani, svinuti ili oSte¢eni na bilo koji nacin.

Ocistite alat nakon svake uporabe.

A OPREZ! Prepreke u ventilacijskim otvorima
sprjeCavaju da zrak struji u kuciSte motora to uzrokuje
pregrijavanie ili oSte¢enje motora.

m Za ¢is¢enje alata koristite samo blagi sapun i vlaznu
krpu. Nemojte dopustiti da tekucina ude u alat; ne
uranjajte nijedan dio alata u tekucinu.

= Odrzavajte ventilacijske otvore kucista motora u svakom
trenutku bez necistoca.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Pri senvisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Redovito obavljajte preglede
i odrZavajte stroj. Radi sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektri€nu utiénicu, stoga su u radnom stanju.

aa—
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Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne ozljede, poduzmite
dodatne mijere opreza i brige prilikom odrzavanja,
servisiranja ili mijenjanja prikljucaka za rezanje ili drugih
priklju¢aka.
A UPOZORENJE: Radi prevencije teskih tielesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz uredaja, baterijski modul izvadite
iz jedinice.
ZAMJENA NOZA KRUZNOG REZACA

A\ UPOZORENJE: Ako se nozevi olabave nakon
priévrs¢ivanja na polozaj ili ako se jako istroSe, smjesta
ih zamijenite. Nikad ne upotrebljavajte stroj ako je rezni
priklju¢ak olabavljen ili ne reze dobro.

Prougite glavu za KRUZNI REZAC kako je prikazana

nasl. D1.

D-1_[Salica vratila D-2 |Gornji noz

D-3  [Doniji noz D-4 |Potporna Salica
D-5 [Podloska D-6  |Klizna posudica
D-7 _ [Matica

1. Oslonite kuciste prijenosnika glave za KRUZNI
REZAC na évrstu povrsinu. Klijestima stegnite gornji i
donjinoz i zatim olabavite maticu pomocu kljuca (S.
D2).

2. lzvadite maticu, kliznu posudicu, podlo$ku, potpornu
Salicu, donji noz, gornji noz i Salicu vratila redom kako
je naznaceno na SI. D1.

Prije postavljanja novih noZeva postavite alicu vratila
na vratilo (SI. D3). Postavite gornji noz s velikom
Sesterokutnom rupom na vratilo tako da je logotip
“EGO”usmjeren prema kucistu prijenosnika (SI. D4),
zatim postavite donji noz s manjom $esterokutnom
rupom na vratilu tako da je logotip “EGO” usmjeren
prema korisniku (SI. D5).

OBAVIJEST: Pazite da $esterokutne rupe na nozevima
i Sesterokutno rame vratila budu postavljeni na
odgovarajuce mjesto. Ako noZeve postavite na pogre$an
nacin, nastavak za kruzno rezanje nece raditi ispravno i
doci ¢e do o$tecenja nozeva.

4. Slijedite postupak prikazan na Sl. D1 za ponovno
sastavljanje.
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PODMAZITE KUCISTE PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duZi vijek trajanja podmatZite kuciste

prijenosnika posebnim mazivom (4-5 g svaki put)

nakon svakih 50 sati rada.

Posebno mazivo bi trebalo zadovoljavati sliedece

uvjete.

1. Pripadnost u DIN51818: NLGI-1 koni¢ni stupanj
penetracije.

2. Mazivo na bazi estera.

3. lzvrsna svojstva na nizim temperaturama, EP,
mehanicko smicanje, abrazivna otpornost i svojstva
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora iznositi -40~180 °C. Izvadite
utika¢ baterije i vijak za brivljienje. Podmazite kuciste
prijenosnika kroz rupu za ulje.

UPOZORENJE: Nemojte podmazivati dok je na stroj
spojena baterija ili je ukljucen.

CISCENJE UREDAJA

m Uredaj oistite viaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente. Mogu ih o$tetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunoyo uljesi-otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moZze izazvati opasnost od strujnog
udara. VlaZna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.

SKLADISTENJE UREDAJA
m Prije skladistenja temeljito oCistite alat.

m Uredaj skladistite na suhom, dobro prozratenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Uredaj nemojte pohranjivati na
gnojivima, benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj
blizini.

= Koristite pokrov za metalne noZeve tijekom prevozenja
i skladistenja.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno je
vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE SMETNJI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

KRUZNI REZAC se ne
pokrece.

Komplet baterija nije pravilno

pricvr§¢en na pogonsku jedinicu.

Baterijski modul je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
priti§cu se istodobno.

Pri¢vrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Napunite komplet baterija s punjacima
proizvodac¢a EGO koji su navedeni u ovom
priru¢niku.

Pritisnite rucicu za blokadu i drzite je pritisnutom,
a zatim pritisnite aktivator kako biste ukljucili
Sisac zivice.

KRUZNI REZAC se
zaustavlja tijekom
rezanja.

Motor je preoptereéen.

Baterijski modul je prevruc.

Komplet baterija odspojen je od
alata.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju optereéenja.
Kod neprekidnog rada smanjite opterecenje na
KRUZNI REZAC i izbjegavaite duboko rezanje,
umijesto toga rezite progresivno sve dublje.

Pricekajte da se baterijski komplet samo ohladi
ili pusite zracnim pistoljem kako biste ubrzali.

Ponovno prikljucite baterijski modul.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

@ Procitajte Priruénik Za Rukovaoca

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara (svoje
lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanije elektricnom
opremom u neposrednoj blizini sréanog pejsmejkera moglo
bi da izazove smetnje ili otkazivanje pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz

njih zasluzuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere sprecavanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatife sva
sigurnosna uputstva u ovom Prirucniku.za.rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
L,OPASNOST", ,UPOZORENJE"i ,OPREZ" pre kori$¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE, ILI OPREZ, moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektricnim
alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih tela ka
ocima, $to moze da dovede do ozbilinog otecenja otiju.
Pre zapocinjanja rada sa elektriénim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi
masku za celo lice. Preporuéujemo sigurnosnu masku
Wide Vision za upotrebu preko naocara ili standardnih
sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Progitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno |Mere opreza koje se ticu
upozorenje |va$e sigurnosti.
Da bi smanjio rizik od
Procitajte  |povreda, korisnik pre ko-
Prirucnik za |riS¢enja ovog proizvoda mora
rukovaoca |procitati i shvatiti priru¢nik za
rukovaoca.
Uvek nosite sigurnosne
’ <, |[naocare sa bo¢nim $titnicima
Nosite zadti-|. . .
- ili po potrebi masku za
tu za oCi . ) .
celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.
Nosite zadti- |Uvek nosite zastitu za usi kad
tu za usi rukujete ovim proizvodom.
NO.S [te Nosite odobreni sigurnosni
zastituza |, . wpirr:
$lem da biste zastitili glavu.
glavu
Nosite Zastitite ruke rukavicama
zastitne kada rukujete secivom ili
rukavice Stitnikom seciva.
Nosite Nosite sigurnosnu obucu koja
sigurnosnu  |se ne klize kada koristite ovaj
obucu uredaj.
C“Vf’"e. se Upozorite rukovaoca na
odbijanja : L
. opasnosti od odbijanja noza.
noza
e Ne koristite po kisi i ne
Ne izlazZite L .
ostavljajte napolju dok pada
kisi .
kisa.
Drite Izbqggr}l predmetl se mogu
/X\ . odbiti i izazvati telesnu
A prolaznike G e
: odalie povredu ili oStetiti imovinu.
I Osiguraite da drugi judi
o - ucni ljubimei budu udaljeni
| 9 kucni ljubimei budu udaljeni
=_Y%¥  lodbijenih .
od motorne kose kada je u
predmeta

upotrebi

Osigurajte da drugi ljudi i
kucni ljubimei budu udaljeni
najmanje 15 m od trimera

podalie kada je u upotrebi.
Bez okru-  Ne instalirajte okrugle nozeve
glognoza |za secenje.
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Otpadne elektri¢ne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlaéeni
pogon za reciklazu.

WEEE

Garantovan nivo jagine zvu-
ka. Emisija buke u okruZenju
prema Direktivi Evropske
zajednice

Buka

Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.

CEF

Vv Volt Voltaza
n Brzina bez |Rotaciona brzina, bez
0 optere¢enja |opterecenja
min’' U minutu  |Obrtaji u minutu
m— | JEANOSTEY | i o rakteristika struje
= mm 3 struja P !
kg Kilogram  |Tezina

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE: Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

= |zbegavajte opasna okruzenja — ne koristite aparate
na vlaznim ili mokrim nagibima.

DrZite Stitnike na svom mestu i u radnom stanju.
Drzite Sake i stopala dalje od mesta secenja.

Da biste smanjili rizik od povreda, nikada nemojte raditi
na lestvama ili na bilo kojoj nestabilnoj povrsini. Nikada
nemojte drZati jedinicu za secenje iznad visine struka.

Proveravajte jedinicu za secenje redovno u kratkim
intervalima za vreme kori$¢enja, ili odmah ako ima
primetnih promena u ponasanju secenja.

Za najbolje rezultate, bateriju treba puniti na mestu
gde je temperatura veca od 5 °C i manja od 40 °C.
Ne skladistite je na otvorenom prostoru ili u vozilima.

= Ako vam neko pride, zaustavite motor i jedinicu za
secenje.

=60

= Upozorite rukovaoca na opasnosti od odbijanja
noza.

Do odbijanja noZa moze do¢i kada noz koji se okrece
dode u dodir sa predmetom koji ne presece istog
trenutka.

= QOdbijanje noza moze biti dovoljno silovito da izazove da
jedinica ifili korisnik budu odgurnuti u bilo kojem smeru, i
moguc je gubitak kontrole nad jedinicom.

Do odbijanja noZza moze doci bez upozorenja ako se
noz zakaci, zagusi ili zaplete.

= Vece Sanse za odbijanje noZa postoje na mestima gde
je teko videti materijal koji se kosi.

Nemojte pricvrstiti noz na jedinicu bez pravilne
instalacije svih potrebnih delova. Nekori$cenje
odgovarajucih delova moze izazvati da noz

odleti i ozbiljno povredi operatera ifili prolaznike.
Odbacite nozeve koji su savijeni, iskrivljeni, naprsli,
polomljeni ili o$teceni na bilo koji nacin. Koristite
ostar noz. Tup noz ima vece Sanse da se zakadi i
odbije.

Kretanje noZa/strune moze da izazove povredu dok
nastavlja da se vrti nakon zaustavljanja motora ili
pustanja okidaca. Odrzavajte pravilnu kontrolu dok
se noz/struna ne zaustavi potpuno.

u | Alati na baterije ne.moraju da budu ukljuceni u
utiénicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi.
Budite paZljivi kada odrzavate ili servisirate.

= Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.

m Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
prirucniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

= Koristite samo sa baterijama i punjacima navedenim
na slici A2.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!
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SPECIFIKACIJE

Brzina bez optere¢enja 450+5% o/min
Noz za secenje ABR2300
. 0d 0 °Cdo
Preporu€ena radna temperatura 40°C
Preporu€ena temperatura skladistenja ?;10;28 Cdo
TeZina (bez baterije) 2,6 kg
Izmereni nivo jacine zvuka L, ?:’367(153(?/.)\)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 83 dB(A)
rukovaoca L, K=2,5dB(A)
Garantovan nivo jacine zvuka L,
(izmereno prema 2000/14/EC) 100 dB(A)
) i . 3,3 m/s?
Procena Prednja pomo¢na drska K=1,5 mis?
vibracije a: 2
2% | Zadnja dréka if ;“ésm <

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja.i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i $titnike za usi u
stvarnim uslovima kori$¢enja.

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK ROTOCUT (slika A1)
Zaptivni vijak

Menjac brzina

NoZ

Sklop kliznog poklopca

Sklop Stitnika

Vratilo

Krajnja kapica

Klju¢

Inbus kljué

©oONOOR LN =

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A\ UPOZORENJE: Ne pokusavaite da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koriS¢enje sa ovom masinom. Svaka takva promena

il modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

MONTIRANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete Stitnik. Pazite na noz na $titniku i zatitite
Saku od posekotina.

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez
Stitnika ¢vrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu
da bi zastitio korisnika! Kad je $titnik fiksiran, nikad

ne pokuSavajte da skinete ili podesite Stitnik; ako je
potrebna zamena, nju treba da uradi kvalifikovani
servisni tehnicar!

Olabavite i uklonite'dva vijka sa $titnika (slika B), pora-
vnajte montazne rupe Stitnika sa rupama na sklopu pa
zatim zakljucajte Stitnik na bazu vratila pomocu dva vijka,
zajedno sa dve elasti¢ne podloske (slika C).

A\ UPOZORENJE: Proverite dai je 8titnik fiksiran
prema slici B i C, svako obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku
opasnost!

POVEZIVANJE DODATKA ROTOCUT NA POGONSKU
GLAVU

Ovaj dodatak rotocut je dizajniran za kori$¢enje sa

EGO pogonskom glavom PH1400E. Pogledajte odeljak
LINSTALIRANJE DODATKA NA POGONSKU GLAVU* u
priruéniku za rukovaoca za pogonsku glavu PH1400E.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporuéeni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

MoZete koristiti ovaj proizvod za svrhe navedene ispod:
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Secenje: koristi se za secenje trave oko stubova i
ograda, ivica zidova, ivicnjaka puta, barijera u saobracaju
ili za trimovanje vegetacije na parkinzima.

NAPOMENA: Kad koristite dodatak rotocut, vodite
racuna da ne dode do izbacivanja stranih predmeta jer
to podrazumeva visok rizik: razbijene prozore, ulubliene
karoserije automobila, prosecene ograde, pokidanu koru
drveta ili telesne povrede.

KORISCENJE DODATKA ROTOCUT SA POGONSKOM
GLAVOM

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek nosite sigurnosne naocare sa bo¢nim
Stitnicima ili sigurnosne naocare kad rukujete ovom
jedinicom. Nosite masku za lice ili masku za praSinu na
prasnjavim mestima.

Ocistite podrucje na kojem cete seci pre svake upotrebe.
Uklonite sve predmete poput kamenja, razbijenog stakla,
eksera, Zica ili strune koji bi mogli biti izbaceni ili zakaceni
dodatkom za seéenje. Uklonite decu, prolaznike i ku¢ne
ljubimce iz podrucja gde cete raditi. U najmanju ruku, drZite
svu decu, prolaznike i ljubimce na udaljenosti od najmanje
15 m; i dalje moZe postojati rizik po posmatrace od iz-
bacenih predmeta. Posmatrace bi trebalo podstaci da nose
zastitne naocare. Ako vam neko pride, odmah.zaustavite
motor i dodatak za secenje.

Pre svake upotrebe proverite da li ima ostecenih/
pohabanih delova.

Proverite dodatak rotocut, $titnik i kruznu drSku i zamenite
delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.
Nakon svake upotrebe, o€istite alat.
OPREZ: Zaceplienje otvora ¢e spreciti protok vazduha
u kuciste motora i doveSce do pregrevanja ili ostecenja
motora.
m Koristite samo blag sapun i vlaznu krpu da Cistite alat.
Nikad ne dozvolite da neka tecnost ude u alat; nikad ne
potapajte nijedan deo alata u te¢nost.

m Uvek odrZavajte otvore za vazduh u ku¢istu motora bez
prijavstine.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Redovno pregledajte i odrzavajte
alat. Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

=60

A UPOZORENJE: Alati na baterije ne moraju da budu
ukljuceni u utiénicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Da
biste sprecili ozbiljne telesne povrede, budite veoma oprezni
i pazljivi kad radite odrzavanije, servisiranje ili kad menjate
dodatak za secenje ili druge dodatke.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, iskljucite konektor baterije iz utiénice pre
servisiranja, ¢iS¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

ZAMENA ROTOCUT NOZA

A UPOZORENJE: Ako se nozevi olabave nakon $to su
fiksirani na svoje mesto ili ako su jako pohabani, odmah ih
zamenite. Nikad ne koristite alat sa labavim ili neefikasnim
dodatkom za secenje.

Upoznajte ROTOCUT glavu kako je prikazano na slici
D1.

D-1  |Solja vratila D-2 |Gornji noz
D-3  |Donji noz D-4 |Potporna Solja
D-5 |Podloka D-6 |Klizna posuda
D-7  |Navrtanj

1.~ Postavite;menjaé-brzina ROTOCUT glave na évrstu
povrsinu. Spojite gornji i donji noz klestima ili stegom
a zatim pomocu kljuca olabavite navrtanj (slika D2).

2. Uklonite navrtanj, kliznu posudu, podlosku, potpornu
Solju, donji noz, gornji noz i Solju vratila redosledom
prikazanim na slici D1.

3. Pre instaliranja novih nozeva, stavite Solju vratila
na vratilo (slika D3). Stavite gornji noz sa velikom
Sestougaonom rupom na vratilo tako da je povrsina
na kojoj je odstampan ,EGO" logotip okrenuta prema
menjacu brzina (slika D4) a zatim stavite donji noz
sa malom Sestougaonom rupom na vratilo tako da
je povrsina na kojoj je odstampan ,EGO" logotip
okrenuta prema rukovaocu (slika D5).

NAPOMENA: Vodite ra¢una da se $estougaone rupe
na nozevima i Sestougaoni obod vratila uklapaju. U
suprotnom, ako su nozevi montirani obrnuto, DODATAK
ROTOCUT ne moze pravilno da radi i ostetice nozeve.

4. Pratite redosled prikazan na slici D1 da biste ih
ponovo sklopili.
PODMAZIVANJE MENJACA BRZINA

Za najbolji rad i duzi radni vek, podmazujte menja¢
brzina specijalnim mazivom (4-5 g svaki put) posle
svakih 50 sati rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve.

169

DODATAK ROTOCUT — RTA2300




170

=660

1. Spada u DIN51818: NLGI-1 stepen penetracije konusa.

2. Mazivo na bazi estra.

3. Svojstva odli€nog pokretanja na niskoj temperaturi,
EP, mehanickog smicanja, otpornosti na abraziju i
oksidativne stabilnosti.

4. Radna temperatura mora da obuhvati od -40 do
+180 °C. Izvadite utikac baterije i zaptivni vijak.
Podmazivanje menjaca brzina kroz rupicu za ulje.

A UPOZORENJE: Ne podmazujte dok je alat jo$ uvek
spojen sa baterijom ili dok radi.

CISCENJE JEDINICE

u Ogistite jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdZentom.

= Ne koristite jake deterdZente na plastiénom kuc¢istu i
drski. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Vlaga moze

da izazove i opasnost od strujnog udara. Obrisite svu
vlagu mekom suvom krpom.

SKLADISTENJE JEDINICE

Temeljno ocistite alat pre no Sto ga uskladistite.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju€anu ili na visini, van doma3aja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

Upotrebljavajte transportnu navlaku za metalne nozeve
tokom transportovanja i skladistenja.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlaZite elektricnu opremu, potro$ene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovla$éeni pogon za
reciklaZu ili ga odvojite od ostalog smec¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektricni alati
moraju se odneti u ekoloski prihvatljiv
pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RESENJE

= Baterija nije pravilno spojena na = Spojite bateriju na pogonsku glavu.
pogonsku glavu.

ROTOCUT se ne = Baterija je prazna. Napunite bateriju EGO punja¢em navedenim u
pokrece. ovom priru¢niku.

m Poluga za zakljucavanje i okida¢ Pritisnite polugu za zaklju¢avanje i drZite je,
nisu pritisnuti istovremeno. zatim pritisnite okidac¢ da biste ukljucili jedinicu.

= Motor je preopterecen. Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se
opterecenje ukloni. Za neprekidan rad, smanjite
optere¢enje na ROTOCUT i izbegavajte duboko
secenje; umesto toga postepeno povecavajte

ROTOCUT se zaus- dubinu secenja.

tavlja tokom secenja.
= Baterija je prevruca.

Ostavite bateriju da se prirodno ohladi ili duvajte
vazduh na nju da ubrzate hladenje.

= Baterija se odvojila od alata Ponovo spojite bateriju.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektrine opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja zahti-
jevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva
i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
prirucniku, ukljucujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE” i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ i moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima il
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanie elektri¢nim alatima
moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o, $to
opet moze izazvati teSka oStecenja o€iju. Prije pocetka
rukovanja elektricnim alatom, uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s boénim Stitnicima,

a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporuéujemo
noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naocCala, ili noSenje standardnih zastitnih naocala s bocnim
Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

Simbol Miere opreza koje se odnose
upozorenja |na vasu sigurnost.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte  [povreda, prije upotrebe ovog
korisni¢ki  |proizvoda korisnik treba s
priruénik.  [razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki priruénik.
Kada upotrebljavate ovaj
. proizvod, uvijek nosite
Nosite o .
o zatvorene zastitne naocale
(U} zaltituza [ .. M P
odi. |VI|lzalsF|tneln'aloclale s b_gcnlm
Stitnicima i Stitnik za cijelo
lice.
Nosite Kada rukujete ovim proiz-
zastituza  |vodom, uvijek nosite zastitu
sluh. za sluh.
@ N0V5|'te Radi zastite glave nosite
zastituza . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Nosite Kada rukujete nozem i
@ zadtitne Stitnikom noza zastitite ruke
rukavice.  |rukavicama.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu  |opremu nosite neklizajucu
obucu. sigurnosnu obucu.
Cuvajte se |Upozorite rukovaoca na
& povratnog  |opasnost od povratnog udara
udara noZa. |noza.
Uredaj nemojte upotreblja-
%% Ne izlazite |vati na kiSi ili nemojte ga
uredaj kisi. |ostavljati na otvorenom kada
pada kisa.
Opasnost  |Odbaceni predmeti mogu
od povrat- |odskociti i rezultirati tjelesnim
/’)\ nog udara! |povredama ili materijalnom
° Druge pri- |Stetom. Pobrinite se da druge
- sutne osobe [osobe i kucni ljubimci ostanu
== |drzitena |podalje od Cistaca Sikare
udaljenosti. |tokom upotrebe.
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Pobrinite se da druge osobe
i kucni ljubimci ostanu na
udaljenosti od najmanje 15
m od trimera s reznom niti

Druge pri-
utne osobe
drzite na

udaljenosti. tokom upotrebe.
Ne upotre-
bljavajte Nemojte postavljati zaobljene
zaobljeni  |rezne noZeve.
noz.
Otpadni elektricni proizvodi
ne smiju se odlagati s
WEEE otpadom iz domacinstva.
— Odnesite ih u ovladteni
centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvucne
L Buka snage. Emisija buke u
XX okruzenju u skladu je s Direk-

tivom Evropske unije.

Ovaj proizvod je u skladu s
c € Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
' Volt Napon
Brzm @ Brzina okretanja,.biez
n vrtnje bez kY
0 .. |optereéenja
opterecenja
min’! U minuti Okretaji u minuti
e |IStosSmjerna . - .
=== [sia Vrsta ili karakteristike struje
kg Kilogram  [Masa

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje
svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom iili teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

» Izbjegavajte opasna okruZenja. — Uredaje nemojte
upotrebljavati na vlaznim ili mokrim nagibima.

= QOdrzavajte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

= Ruke i stopala drzite podalje od podrucja rezanja.

=60

= Radi smanjenja opasnosti od povreda, nemojte nikada
raditi na liestvama ili na nekoj drugoj nesigumoj podlozi.
Reznu jedinicu nemojte nikada drzati na visini iznad struka.
Reznu jedinicu tokom rada redovno provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uocite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

= Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdje je temperatura visa od 5 °C i niza od 40
°C. Bateriju nemojte skladistiti na otvorenom ili u vozilu.

= Ako vam neko prilazi, zaustavite motor i reznu
jedinicu.

Upozorite rukovaoca na opasnost od povratnog
udara noza.

Povratni udar noZza moZze se dogoditi kada rotirajuci noz
dode u kontakt s predmetom kojeg ne moze odmah odrezati.
Povratni udar noZza moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovaoca u bilo kojem
smjeru i moguéim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZa moze se dogoditi bez upozorenja
ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podrucjima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Nemojte priévrScivati noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja:svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
upotrebe propisnih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim povredama rukovaoca
ilili drugih prisutnih osoba. Zbrinite nozeve koji

su savijeni, deformisani, napuknuti, polomljeni ili
osteceni na bilo koji nacin. Upotrebljavajte ostar
noz. Tup noz prije ¢e zapeti i uzrokovati povratni
udar.

Noz/nit u praznom hodu moze uzrokovati povrede
dok se jos okrece nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja okidaca. Odrzavajte propisnu kontrolu
dok se noz/nit u potpunosti ne zaustavi.

= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektriénu utiénicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

= Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i punjacima

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

PRIKLJUCAK ROTACIONA REZNA JEDINICA — RTA2300
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TEHNICKI PODACI

Brzina vrtnje bez optere¢enja 450 + 5% o/min.
Rezni noz ABR2300
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
Masa (bez kompleta baterija) 2,6 kg
lzmjereni nivo zvuéne snage 97,36 dB(A)
I ge Ly, K= 2,7 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha 83 dB(A)
rukovaoca L, K=2,5dB(A)
Zagarantovani nivo zvu¢ne snage L,
(izmjereno u skladu s Direktivom 100 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji pomocni 3,3 m/s?
Procjena rukohvat K= 1,5 m/s?
vibracija a,: L 2,0 m/s?

Straznji rukohvat K= 1,5 mis?

Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u

skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se

primjenjivati za poredenje jednog alata.s.drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektri¢nog alata moze se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJU ROTACIONU REZNU JEDINICU
(sl. A1)

Briveni vijak

Kugiste prijenosnika
Noz

Sklop kliznog poklopca
Sklop Stitnika

Drska

Krajnja kapica

Kljué

Allen klju¢

©oo N>R WN =

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen il ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oStecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZze rezultirati teskim
tjelesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim uredajem. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu upotrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih povreda.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE! Pri postavijaniu Sitnika ili zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Pazite na noz na titniku i
zastitite ruke od posjekotina.

A\ UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati
bez dobro priévrécenog Stitnika. Stitnik uvijek mora

biti na alatu radi zastite korisnika! Kada je Stitnik
pri¢vréen, nemojte nikada pokuSavati da ga uklanjate
ili podeSavate. Ako je potrebna zamjena, treba je
obaviti kvalifikovani.servisni tehnicar!

Otpustite i;uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. B). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i $titnik
zatim priévrstite na kuciste drske s dva vijka i dvije opruzne
podloske (sl. C).

A\ UPOZORENJE! Uvijerite se da je Stitnik privrs¢en
u skladu sa sl. B i C. Svako obrnuto pri¢vrs¢ivanje
izazvat Ce veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE ROTACIONE REZNE JEDINICE NA
POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak rotacione rezne jedinice predviden je za
upotrebu s pogonskom jedinicom PH1400E proizvodaca
EGO. Pogledajte poglavlje “POSTAVLJANJE PRIKLJUC-
KA NA POGONSKU JEDINICU* u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljucaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.
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Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

Rezanje: upotrebljava se za ko$nju trave oko stubova
ili zastitnih ograda, rubova zidova, ivi€njaka, ograda u
saobracaju ili za ko$nju vegetacije na parkirali$tima.

NAPOMENA! Kada upotrebljavate rotacionu reznu
jedinicu, uvjerite se da u podrucju rada nema odbacenih
stranih predmeta, kao $to su razbijeni prozori, ulupljene
karoserije vozila, ograde za zatitu od nanosa, odcijepliena
kora stabla, koji predstavljaju veliku opasnost od tjelesnih
povreda.

UPOTREBA PRIKLJUCKA ROTACIONCE REZNE JEDINICE
S POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja tjelesnih povreda,
uvijek nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale
kada radite s ovom jedinicom. U pradnjavim podrucjima
nosite zastitnu masku za lice ili masku za zastitu od
prasine.

Ocistite radno podrucje prije svake upotrebe. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, eksera, Zica

ili niti koje trimer moze odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni priklju¢ak. Iz podrugja udaljite djecu, druge prisutne
osobe i kuéne ljubimce. Drzite djecu; diuge pristthe 0sobe
i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15 m; za posmatrace
¢ak i tada postoji opasnost od odbaéenih predmeta. Druge
prisutne osobe potrebno je zamoliti da nose zastitu za

o€i. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istrosenih dijelova.

Provjerite prikljucak rotacione rezne jedinice, Stitnik i
rukohvat s om€om i zamijenite dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili oSteceni na bilo koji nagin.

Ocistite alat nakon svake upotrebe.

OPREZ! Zapreke u ventilacijskim otvorima sprijecit ¢e
protok zraka u ku¢iSte motora i rezultirati pregrijavanjem ili
oSte¢enjem motora.

= Za CiScenje alata upotrebljavajte samo blagu sapunicu
i viaznu krpu. Nemojte nikada dozvoliti da tekucina
dospije u alat i nemojte nikada uranjati dijelove alata u
tekuéinu.

= Zracne ventilacijske otvore u kucistu motora cijelo
vrijeme odrzavajte Cistim od naslaga.

=060
ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Redovno obavljajte pregled i odrzavanje alata. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Baterijske alate nije potrebno ukijucivati
u elektriénu utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Radi
spreCavanja teskih tielesnih povreda poduzmite dodatne mjere
opreza i budite oprezni kada obavijate radove odrzavanja,
servisiranja ili zamjene reznog prikljucka ili drugih prikljucaka.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢id¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice iskljucite konektor baterije
iz utiénice.

ZAMJENA NOZA ROTACIONE REZNE JEDINICE

A UPOZORENJE! Ako se nozevi otpuste nakon
priévrs¢ivanja ili ako su nozevi vrlo istroSeni, odmah ih
zamijenite. Alat nemojte nikada upotrebljavati ako je rezni
prikljucak otpusten ili nefunkcionalan.

Upoznajte se s glavom ROTACIONE REZNE JED-
INICE kako je prikazano na sl. D1.

D-1 "“|{Casicaosovine " |D-2_|Gomiji noz

D-3  [Donji noz D-4 |Potporna CaSica
D-5 [Podloska D-6 |Klizna posuda
D-7 _ [Matica

1. Stavite kuciSte prijenosnika glave ROTACIONE
REZNE JEDINICE uz &vrstu povrsinu. Stegnite
gornje i donje noZeve Klijestima ili u Skripcu, a zatim
upotrijebite klju¢ za otpustanje matice (sl. D2).

2. Uklonite maticu, kliznu posudu, podlosku, potpornu
¢asicu, donji noz, gornji noz i ¢asicu osovine
redoslijedom prikazanim na sl. D1.

3. Prije postavljanja novih noZeva, stavite ¢asicu osovine
na osovinu (sl. D3). Stavite gornji noz s velikim
heksagonalnim otvorom na osovinu tako da povrsina
s otisnutim logotipom “EGO” bude usmjerena prema
kucistu prijenosnika (sl. D4), a zatim na osovinu
stavite donji noZ s malim heksagonalnim otvorom
tako da povrsina s otisnutim logotipom “EGO” bude
usmjerena prema rukovaocu (sl. D5).

NAPOMENA! Vodite racuna da heksagonalni otvori

na nozevima i heksagonalno rame osovine nalijezu. U
suprotnom, ako se nozevi postave obrnuto, ROTACIONA
REZNA JEDINICA ne¢e mo¢i pravilno raditi i otetit ¢e nozeve.

4. Za skidanje nozeva pratite redoslijed prikazan na sl. D1.

PRIKLJUCAK ROTACIONA REZNA JEDINICA — RTA2300

115




a—
=60
a—
PODMAZIVANJE KUCISTA PRIJENOSNIKA SKLADISTENJE JEDINICE

Za najbolji rad i duZi radni vijek, kuciSte prijenosnika = Alat dobro o€istite prije skladi$tenja.
podmazuijte specijalnom mascu (4 - 5 g svaki put)

. . = Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom
nakon svakih 50 sati rada.

mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan

Posebna mast mora ispunjavati sliedece zahtjeve: dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,

1. Spadati u DIN51818; NLGI-1 gradaciju penetracije benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.
konusa. m Za transport i skladiStenje upotrebljavaijte transportnu

2. Mast na bazi estera. navlaku za metalne nozeve.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP, Zastita Zivotne sredine

mehanicki posmak, svojstva otpornosti na abraziju i

oksidacijske stabilnosi, Elektriénu opremu, iskoritenu bateriju i

punjac ne odlazite u kuéni otpad! Ovaj

4. Radna temperatura mora biti -40 - 180 °C. Izvucite proizvod odnesite u ovlasteni centar za
utikac baterije i brtveni vijak. Kucite prijenosnika reciklazu i time omogucite odvojeno
podmazite kroz otvor za ulje. sakupljanje. Elektricne alate potrebno je

L vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za

A UPOZORENJE! Nemojte obavljati podmazivanje reciklaz.

kada je alat priklju¢en na bateriju ili kada radi.

CISCENJE JEDINICE

= Jedinicu Gistite vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za CiScenje plastiénog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih oStetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao Sto je kerozinasViaga-moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije propisno = Pricvrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.
pricvr§¢en na pogonsku jedinicu.
ROTACIONA REZNA = Komplet baterija je ispraznjen. = Komplet baterija punite punjatem proizvodaca
JEDINICA se ne EGO koji je naveden u ovom priruéniku.
pokrece.

= Rucica za deblokadu i okida¢ ne Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je
pritiScu se istovremeno. pritisnutom, a zatim pritisnite okidac za
ukljucivanje jedinice.

= Motor je preopterecen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite opterecenje na
ROTACIONU REZNU JEDINICU i izbjegavajte
duboko rezanje; umjesto toga pravite

?S&ﬁ%i’:’g sz:Euzs’t\la/;\/I- progresivno dublje rezove.
ja tokom rezanja. = Komplet baterija je previse vru¢. = Pricekajte da se komplet baterija prirodno ohladi

ili upotrijebite zraénu struju za brze hladenje.

= Komplet baterija je odspojen od = Ponovo postavite komplet baterija.
alata.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvoda¢a EGO posjetite internetsku stranicu_egopowerplus.com.
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